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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Diameter

Tungsten Carbide Tips

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Locked

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk oI electric shock�

Unlocked

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk oI scalding�

SZitch oƙ the product and 
remove the mains plug [ּ9] from 
the mains outlet before making 
any adjustments, performing 
maintenance, cleaning and 
when the product is not in use.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
oI short circuit�

Alternating current/voltage

Danger – risk of electric shock! Symbol for a Protection Class II 
product

Wear hearing protection! Saw blade diameter

Wear breathing protection! Ma[imum cutting depth ��ּmm 
at 0ơּcutting angle

Wear eye protection! Suitable for cutting wood

Wear protective gloves! Rotational direction arrow 
marked on saZ Elade [ּ�]
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Do not touch saw teeth. Rotational direction arrow 
marked on upper guard [ּ�]

Do not use any damaged saw 
blade.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

CIRCULAR SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� II \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This circular saw (hereinafter 

֚product֛ or ֚poZer tool֛� is suitaEle 
for sawing the following materials:
– nature wood
– plywood
– chipboard
– similar light weight construction 

materials
  Cutting in wet condition and cutting 

metal are prohibited.
  An\ other use or modiƞcation oI the 

product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial operations 
or similar purposes.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI choking and suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Circular saw
1 TCT saZ Elade �12ּteeth� 

pre�installed�
1 He[ ke\ ��ּmm�
1 Spanner �17ּmm�
1 Parallel fence
1 Adaptor
1 User manual
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� Parts description
�)ig� A�

[1] Switch lock
[2] On/oƙ sZitch
[3] Auxiliary handle
[4] Cutting angle scale
[5] Wing screw for cutting angle 

preselection
[6] :ing screZ �parallel Ience�
[7] Base plate
[8] Cutting guide �0ơ and ��ơ�
[9] Mains cord with mains plug
[�] Hex key
[�] Hex key storage
[�] :ing screZ �cutting depth scale�
[�] Cutting depth scale
[�] Lower guard
[�] Saw blade
[
] Outer Ɵange
[�] Clamping screZ �Zith Zasher�
[�] /ever �loZer guard�
[�] Upper guard
[
] Dust port
[	] Main handle

�)ig� B�

[�] Spanner
[�] Parallel fence
[�] Adaptor

�)ig� C�

[�] Spindle
[�] Inner Ɵange

�)ig� E�

[�] Holding bracket

� Technical data
Circular saw PHKS 750 A1
Model number:
– with VDE plug: HG11714
– with BS plug: HG11714-BS

Rated input voltage: 230ּ9a� �0ּHz
Nominal output: 750 W
Idle speed n0: ��000ּmin–1

Max. cutting depth:
– at 0º: approx.

��ּmm
– at 45º: approx.

31ּmm
Thread size: M6
Protection class: II/  (double 

insulation�

Saw blade dimensions
Model number:
– 12ּteeth� HG11768

Diameter: Èּ1�0ּmm
Bore size: Èּ20ּmm
Teeth thickness: 1�6ּmm
Allowable rotational 
speed:

max.
9��00ּmin–1

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance Zith E1ּ628�1� The A�rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: 89�1ּdB
Uncertainty KpA: 3ּdB
Sound power level LWA: 97�1ּdB
Uncertainty KWA: 3ּdB

m WARNING!

Wear hearing protection!
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Vibration emission value
Vibration value (ah.W� Zhen saZing in 
wood:

Main handle: 2�77�ּm/s2

Uncertainty K: 1��ּm/s2

Auxiliary handle: 2�816ּm/s2

Uncertainty K: 1��ּm/s2

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
the poZer tool is sZitched oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load��

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u The speciƞed total viEration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool.ֺ)ailure to IolloZ 
all instructions listed below may 
result in electric shock� ƞre and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
reIers to \our mains�operated �corded� 
poZer tool or Eatter\�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

E� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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E� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

I� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence of 
drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

E� Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

I� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h� Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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E� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making any 
adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce 
the risk of starting the power tool 
accidentally.

d� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

I� Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
Ior operations diƙerent Irom those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
a� Have your power tool serviced 

by a qualified repair person 
using only identical replacement 
parts. This will ensure that 
the safety of the power tool is 
maintained.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
Zell luEricated �Zhere appropriate��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
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manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked E\ a Tualiƞed proIessional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused E\ Ɵ\ing oEjects�

� Safety instructions for 
circular saws

Sawing method
a� Danger! Keep hands 

away from cutting area 
and the blade. If both 

hands are holding the saw, they 
cannot be cut by the blade.

E� Do not reach underneath the 
workpiece. The guard cannot 

protect you from the blade below 
the workpiece.

c� Adjust the cutting depth to the 
thickness of the workpiece. 
Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the 
workpiece.

d� Never hold the workpiece in your 
hands or across your leg while 
cutting. Secure the workpiece to 
a stable platform. It is important 
to support the work properly to 
minimise body exposure, blade 
binding, or loss of control.

e� Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the cutting tool may contact 
hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will also 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

I� When ripping always use a rip 
fence or straight edge guide. 
This improves the accuracy of cut 
and reduces the chance of blade 
binding.

g� Always use blades with correct 
size and shape (diamond versus 
round) of arbour holes. Blades
that do not match the mounting 
hardZare oI the saZ Zill run oƙ�
centre, causing loss of control.

h� Never use damaged or incorrect 
blade washers or bolt. The blade 
washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum 
performance and safety of 
operation.
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� Further safety instructions 
for all saws

Kickback – causes and related 
warnings
– A kickback is a sudden reaction to a 

pinched, jammed or misaligned saw 
blade, causing an uncontrolled saw 
to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

– when the blade is pinched or 
jammed tightly by the kerf closing 
down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator;

– if the blade becomes twisted or 
misaligned in the cut, the teeth at the 
back edge of the blade can dig into 
the top surface of the wood causing 
the blade to climb out of the kerf and 
jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse 
and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
a� Maintain a firm grip on the 

saw and position your arms to 
resist kickback forces. Position 
your body to either side of the 
blade, but not in line with the 
blade. Kickback could cause 
the saw to jump backwards, 
but kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper 
precautions are taken.

E� When blade is binding, or when 
interrupting a cut for any reason, 
release the trigger and hold the 
saw motionless in the material 
until the blade comes to a 
complete stop. Never attempt to 
remove the saw from the work or 
pull the saw backward while the 
blade is in motion or kickback 
may occur. Investigate and take 
corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

c� When restarting a saw in the 
workpiece, centre the saw 
blade in the kerf so that the saw 
teeth are not engaged into the 
material. If a saw blade binds, it 
may walk up or kickback from the 
workpiece as the saw is restarted.

d� Support large panels to minimise 
the risk of blade pinching and 
kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports 
must be placed under the panel on 
both sides, near the line of cut and 
near the edge of the panel.

e� Do not use dull or damaged 
blades. Unsharpened or improperly 
set blades produce narrow kerf 
causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

I� Blade depth and bevel adjusting 
locking levers must be tight and 
secure before making the cut. If
blade adjustment shifts while 
cutting, it may cause binding and 
kickback.

g� Use extra caution when sawing 
into existing walls or other blind 
areas. The protruding blade may 
cut objects that can cause kickback.

� Lower guard function
a� Check the lower guard for proper 

closing before each use. Do 
not operate the saw if the lower 
guard does not move freely and 
close instantly. Never clamp or 
tie the lower guard into the open 
position. If the saw is accidentally 
dropped, the lower guard may be 
bent. Raise the lower guard with the 
retracting handle and make sure it 
moves freely and does not touch the 
blade or any other part, in all angles 
and depths of cut.

E� Check the operation of the lower 
guard spring. If the guard and the 
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spring are not operating properly, 
they must be serviced before 
use. Lower guard may operate 
sluggishly due to damaged parts, 
gummy deposits, or a build-up of 
debris.

c� The lower guard may be retracted 
manually only for special cuts 
such as “plunge cuts” and 
“compound cuts”. Raise the lower 
guard by the retracting handle 
and as soon as the blade enters 
the material, the lower guard must 
be released. For all other sawing, 
the lower guard should operate 
automatically.

d� Always observe that the lower 
guard is covering the blade before 
placing the saw down on bench 
or floor. An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk 
backwards, cutting whatever is in its 
path. Be aware of the time it takes 
for the blade to stop after switch is 
released.

� Additional safety warnings
a� Do not allow the ejected cutting 

chip come into contact with your 
hands. You may be injured or cut 
by high-speed saw chip.

E� Do not use the saw above the 
level of your head. Doing so will 
mean you have inadequate control 
of the power tool.

c� Do not use grinding discs with 
this tool. It will be broken easily 
and cause personal injury.

d� Use suitable detectors to 
determine if utility lines are 
hidden in the work area or call 
the local utility company for 
assistance. Contact with electric 
lines can lead to ƞre and electric 
shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water 

line causes property damage or may 
cause an electric shock.

e� Do not modify and operate the 
power tool as stationary tool. It is 
not suitable for operation as a table 
saw.

I� Secure the workpiece. A
workpiece clamped with clamping 
devices or in a vice is held more 
secure than by hand.

g� Do not use HSS (High Speed 
Steel) saw blades. Such saw 
blades can easily break and jam into 
wood during cutting works.

h� Do not saw any ferrous 
metals. Hot chips may ignite the 
plastic parts of the tool. Metal 
cutting dust goes into motor and 
electrical circuit will cause electric 
shock.

� Safety information for the 
saw blade

  Do not use any grinding discs.
  Use only saw blades with diameters 

corresponding to the label on the 
saw.

  When working with wood or 
materials that produce dust 
hazardous to health, the appliance 
must be connected to a suitable, 
tested extraction appliance.

  Wear a dust mask when sawing 
wood.

  Only use recommended saw blades.
  AlZa\s Zear ear muƙs�
  Avoid overheating the sawtooth tips.
  When sawing plastic, avoid melting 

the plastic.
  Use the correct saw blade according 

to the material to be sawn.
  Use onl\ saZ Elades speciƞed E\ 

the manufacturer which, if intended 
for cutting wood or similar materials, 
comply with EN 847–1.
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  Tools may only be used by trained 
and experienced persons who are 
familiar with the use of tools.

  Circular saw blades with torn bodies 
must be taken out of service (repair 
is not permitted��

  The maximum speed indicated on 
the tool must not be exceeded. If 
speciƞed� the speed range must Ee 
observed.

m WARNING!

Wear protective gloves!

Wear breathing protection!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliver\֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
  To operate this product safely and 

correctly, accessories, i.e. tools and 
saw blades, are necessary.

o Accessories and saw blades are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 

the technical requirements of this 
product �see ֚Technical data֛��

o II \ou are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Preparation
� Checking the function of the 

lower guard
m WARNING! Risk of injury!

Always remove the mains 
plug [ּ9] from the mains outlet 
before carrying out any work on 
the product.

NOTE
u The loZer guard [ּ�] must not be 

jammed and able to swing back to 
the original position.

u II the loZer guard [ּ�] cannot 
function properly: Do not operate 
the product and contact the 
service center for checking and 
repairing.

1. Before operating the product: Check 
the freedom of movement of the 
loZer guard [ּ�].

2. Opening the loZer guardּ [�]: Pull up 
the leverּ [�].

� Installing/changing the saw 
blade

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades can be sharp and 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saZ Elades [ּ�].

�)ig�ּC�

o Place the product on the edge of 
a taEle so that the saZ Elade [ּ�] is 
freely accessible.
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Removing the saw blade
1. /ock the outer Ɵange [ּ
] with the 

spannerּ [�].
2. /oosen the clamping screZ [ּ�]

Zith the he[ ke\ּ [�] and turn it in 
rotational directionּb.

3. Remove the clamping screZּ [�]
and the outer Ɵangeּ [
] from the 
spindleּ [�].

4. Check Zhether the saZ Elade [ּ�] can 
move Ireel\ Zith the spindle [ּ�].

5. SZivel the loZer guardּ [�] until it is 
completely retracted into the upper 
guardּ [�].

6. E[posing the saZ Elade [ּ�]: Hold the 
loZer guardּ [�] Zith the lever [ּ�].

7. Remove the saZ Elade [ּ�] from the 
inner Ɵange [�].

8. Bring the loZer guard [ּ�] into its 
original position.

Installing the saw blade
m CAUTION! Risk of injury!

u ּon the saZ Elade [ּ�] has to 
align with ּon the upper guard [ּ�].

NOTE
u It is not required to tighten the 

clamping screZ [ּ�] hand-tight.
The rotational action of the saw 
Elade [ּ�] tightens the saw blade 
during operation.

u AlZa\s store the he[ ke\ [ּ�] in the 
he[ ke\ storage [ּ�] when it is not 
in use.

u :hen putting the outer Ɵange [ּ
]
on the saZ Eladeּ [�]: The concave 
side oI the Ɵange has to make 
contact with the saw blade.

1. SZivel the loZer guard [ּ�] until it is 
completely retracted into the upper 
guardּ [�].

2. Hold the loZer guard [ּ�] in position.
Place the saZ Elade [ּ�] onto the 
spindleּ [�].

3. Check that the bore of the saw 
Elade [ּ�] is sitting on the inner 
Ɵange [ּ�] so that the centre is 
aligned.

4. Bring the loZer guard [ּ�] into its 
original position.

5. Put the outer Ɵangeּ [
] on the saw 
Elade [ּ�] so that it covers the bore 
hole.

6. Screw the thread of the clamping 
screZ [ּ�] into the spindle [�] several 
turns by hand.

7. Stopping the outer Ɵange [ּ
] from 
rotating� Use the spanner [ּ�].

8. Tightening the clamping screZּ [�]:
Turn the he[ ke\ּ [�] in rotational 
directionּa until the clamping screw 
is securely fastened.

� Connecting to dust 
extraction

�)ig�ּD�

NOTE
u The adaptor [ּ�] can Ee ƞtted to 

most of the commonly available 
dust extraction systems or devices 
�e�g� vacuum cleaner hose��

Installing the adaptor
1. UnscreZ the adaptor [ּ�] from the 

dust portּ [
] with a rotary motion.
2. Connect the adaptorּ [�] to the dust 

extraction system.

Removing the adaptor
1. Turn the adaptorּ [�] in clockwise and 

anti-clockwise directions repeatedly.
2. Pull the adaptor [ּ�] away from the 

dust portּ [
].



17GB/CY

� Mounting the parallel fence
�)ig�ּE�

NOTE
u The cutting width is showing on 

the scale oI the parallel Ience [ּ�].
u Measuring the cutting width when 

the product is set to a cutting angle 
oI 0ơ or ��ơ� The cutting guide [ּ8]
indicates the reference point.

u The distance scale shown on the 
parallel Ience [ּ�] is an appropriate 
value.

1. Set the cutting angle to 0° (see 
A֚djusting the cutting angle֛��

2. /oosen the Zing screZ [ּ6].
3. Insert the parallel Ience [ּ�] to the 

holder on the Ease plateּ [7].
4. Adjust the distance of the parallel 

Ienceּ [�] to the desired cutting width.
5. )i[ing the parallel Ience [ּ�] in place: 

Tighten the Zing screZּ [6].
6. When you set the cutting angle to 

45°, the actual cutting width obtained 
is equal to the distance scale reading 
on the parallel Ienceּ [�] plus 13ּmm 
(distance between the markings for 
��؃ and 0؃ on the cutting guide [ּ8]��

� Adjusting the cutting angle
�)ig�ּ)�

1. Loosen the wing screw for cutting 
angle preselection [ּ5] of the cutting 
angle scale [ּ4].

2. Hold the Ease plateּ [7] with one 
hand.

3. Setting the desired cutting angle: 
Move the main handle [ּ	] with the 
other hand. Check the angle on the 
cutting angle scale [ּ4].

4. Tighten the wing screw for cutting 
angle preselectionּ [5].

� Adjusting the cutting depth
�)ig�ּG�

1. Unlocking the cutting depth 
scale [ּ�]� Turn the Zing screZּ[�] in 
anti-clockwise direction.

2. Hold the Ease plateּ [7] with one 
hand.

3. Setting the desired cutting depth: 
Move the main handle [ּ	] with the 
other hand. Check the cutting depth 
on the cutting depth scale [ּ�].

4. /ocking the cutting depth scale [ּ�]:
Turn the Zing screZּ [�] in clockwise 
direction.

� Switching on/off
�)ig�ּH�

Switching on
1. Connect the mains plug [ּ9] to a 

suitable mains outlet.
2. Press and hold the sZitch lock [ּ1]

from either side.
3. Press doZn the on/oƙ sZitch [2]. The 

product starts to operate.
4. Release the sZitch lock [ּ1].

Switching off
1. Release the on/oƙ sZitch [ּ2].
2. Remove the mains plug [ּ9] from the 

mains outlet.

� Work instructions
NOTE
u AlZa\s hold the product ƞrml\ 

with both hands: Hold the main 
handle [ּ	] with one hand and the 
au[iliar\ handle [ּ3] with the other 
hand.

u AlloZing the saZ Elade [ּ�] to spin 
up to full speed: Allow the product 
to start up before processing the 
workpiece.
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NOTE
u Saw forward with a suitable and 

moderate pressure applied to the 
product.

u Moving the product sideways 
during cutting works cause 
jamming oI the saZ Elade [ּ�] and 
burning of the cutting teeth and 
the blade body. This could result in 
kickback.

� Cleaning and care

m WARNING!
AlZa\s sZitch the product oƙ� 
remove the mains plug [ּ9] from 
the mains outlet and let the 
product cool before performing 
inspection, maintenance and 
cleaning work!

� Cleaning

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u 1ever alloZ Ɵuids to get into the 
product.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

� Maintenance
  The product is maintenance-free.

o Before and after each use, check 
the product and accessories (e.g.
saZ Elades� Ior Zear and damage� 
If required, exchange them for new 
ones as described in this instruction 
manual.
Observe the technical requirements 
�see ֚Technical data֛��

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

o Replace a blunt or bent saw blade 
or one which has been damaged in 
some other way.

Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  Orders can only be placed and 
processed online.

o Have the order number ready for 
your order.

o Contact the  service hotline 
�seeּ֙Service֚� Ior Iurther 
information.

Part Order number
[�] Hex key 99952558403
[�] Saw blade 99952558401
[�] Parallel fence 99952558402
[�] Adaptor 99952558404

� Repair
  II the mains cord [ּ9] is damaged, 

it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarl\ Tualiƞed persons in order to 
avoid a hazard.

o This product does not contain any 
parts that can be repaired by the 
user. Contact an authorised service 
centre or a similarl\ Tualiƞed person 
to have it checked and repaired.



19GB/CY

� Storage
o Before storage: Clean the product 

�see ֚Cleaning֛��
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o Store the product in its original 
package.

� Transportation
o Transport the product in its original 

package.
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith aEEreviations �a� and 
numEers �E� Zith IolloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞEreEoard/80֑98� 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 

be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item numEer �IA1ּ525584_2507� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation laEel on the product� 
engraving on the product, the front cover 
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oI \our manual �at the Eottom leIt�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and inIormation on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�IA1�ּ525584_2507 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on parkside-diy.com
IAN 525584_2507
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on parkside-diy.com
IAN 525584_2507

Serbian mark of conformity
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� EU declaration of conformity
EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No. 525584_2507)

IAN: 525584_2507

Product identification: "PARKSIDE" Circular saw

Model Number: HG11714

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 24.11.2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimEŒlum arra utal� 
hog\ a termĝk használata 
során ƞg\elemEe kell venni 
a használati ŹtmutatŒEan 
leírtakat.

btmĝrŤ

9olIrám�karEid IƆrĝszlapIogak

VESZÉLY! ּ֑Magas kockázati 
szintƆ veszĝl\re utal� mel\et 
ha nem kerżlnek el� az halál-
esethez vag\ sŹl\os sĝrżlĝshez 
vezet �pl� Iulladásveszĝl\�

/ezárva

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑KŚzepes 
kockázati szintƆ veszĝl\re 
utal� mel\et ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vag\ 
sŹl\os sĝrżlĝshez vezethet �pl� 
áramżtĝs kockázata�

Kioldva

VIGYÁZAT! ּ֑Alacson\ 
kockázati szintƆ veszĝl\re utal� 
mel\et ha nem kerżlnek el� 
az kŚnn\eEE vag\ mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet �pl� 
Iorrázásveszĝl\�

Beállítások elvĝgzĝse� 
karEantartási ĝs tisztítási 
munkák elŤtt� vag\ ha a termĝk 
nincs használatEan� kapcsolja 
ki a termĝket ĝs hŹzza ki az 
elektromos csatlakozŒt [ּ9] a 
konnektorEŒl�

FIGYELEM! ּ֑/ehetsĝges 
an\agi károkra hívja Iel a ƞg\el-
met �pl� rŚvidzárlat veszĝl\e�

9áltŒáram/�Ieszżltsĝg

9eszĝl\ּ֑ áramżtĝsveszĝl\� AּII�ּvĝdelmi osztál\Ź termĝk 
szimEŒluma

9iseljen IżlvĝdŤt� A IƆrĝszlap átmĝrŤje

Hordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot� Ma[imális vágási mĝl\sĝg 
��ּmm 0ơ vágási szŚgnĝl

9iseljen vĝdŤszemżveget� Alkalmas Ia vágásához

9iseljen vĝdŤkeszt\Ɔt� )orgásirán\t jelzŤ n\íl a 
IƆrĝszlapon [ּ�]

1e ĝrjen a IƆrĝszIogakhoz� )orgásirán\t jelzŤ n\íl a IelsŤ 
vĝdŤIedĝlen [ּ�]
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1e használjon sĝrżlt 
IƆrĝszlapokat�

Biztonsági utasítások
Kezelĝsi utasítások

A CE�jelzĝs azt jelzi� hog\ a 
termĝk megIelel a rá vonatkozŒ 
EU elŤírásoknak�

.�=I .¼5)è5�S=

� Beve]etŤ
Gratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása 
alkalmáEŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel vállala-
tunk ĝrtĝkes termĝke mellett dŚntŚtt� A 
használati utasítás ezen termĝk rĝsze� A 
Eiztonságra� a használatára ĝs a meg-
semmisítĝsre vonatkozŒ Iontos tudniva-
lŒkat tartalmazza� A termĝk használata 
elŤtt ismerje meg az Śsszes használati 
ĝs Eiztonsági tudnivalŒt� A termĝket 
csak a leírtak szerint ĝs a megadott 
Ielhasználási terżleteken alkalmazza� A 
termĝk harmadik szemĝl\ számára valŒ 
továEEadása esetĝn kĝzEesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� 5endeltetĝss]erƆ has]nûlat
  Ez a kĝzi kŚrIƆrĝsz �a kĝsŤEEiekEen 

֙termĝk �֛ illetve ֙elektromos 
szerszám֛ nĝven� az aláEEi an\agok 
IƆrĝszelĝsĝre használhatŒ�
– Termĝszetes Ia
– Rétegelt lemez
– )orgácslemez
– �s hasonlŒ kŚnn\Ɔ ĝpítĝsi an\agok

  1edves an\agok ĝs Iĝmek vágása 
nem engedélyezett.

  A termĝk más használati 
mŒdjai� mŒdosításai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek ĝs 
halálhoz� ĝletveszĝl\es sĝrżlĝsekhez 
ĝs károkhoz vezethetnek�

  A g\ártŒ nem vállal IelelŤssĝget 
a szakszerƆtlen használat miatt 
EekŚvetkezŤ károkĝrt�

  A termĝk kizárŒlag háztartási cĝlra 
használhatŒ�

  A termĝk żzleti használatra� valamint 
ipari vag\ ahhoz hasonlŒ cĝlokra 
nem alkalmas.

  9eg\en ƞg\elemEe minden ĝrvĝn\es 
Eiztonsági elŤírást� szaEván\t 
ĝs rendeletet� A zajt kiEocsájtŒ 
elektromos szerszámok használata 
eg\es országos vag\ hel\i elŤírások 
szerint Eizon\os idŤszakokra 
korlátozott�

� A csomagolás tartalma

m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játĝkszerek� G\ermekek nem 
játszhatnak a mƆan\ag zacskŒkkal� 
IŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
/en\elĝs ĝs Iulladás veszĝl\e�

A termĝk kicsomagolása után ellenŤrizze 
a csomagolás teljessĝgĝt ĝs az 
alkatrĝszek jŒ állapotát� A használat elŤtt 
távolítsa el a csomagolŒan\agokat�

1 Kĝzi kŚrIƆrĝsz
1 TCT IƆrĝszlap �12ּIog� Ielszerelve�
1 ImEuszkulcs ��ּmm�
1 Csavarkulcs �17 mm�
1 PárhuzamvezetŤ
1 Adapter
1 Használati ŹtmutatŒ

� A rĝs]egysĝgek leķrûsa
�AּáEra�

[1] KapcsolŒzár
[2] Be�/kikapcsolŒgomE
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[3] SegĝdIogŒ
[4] 9ágási szŚgskála
[5] Szárn\as csavar a vágási szŚg 

elŤválasztásához
[6] Szárn\as csavar �párhuzamvezetŤ�
[7] Tartólemez
[8] 9ágásvezetŤ �0ơּĝsּ��ơ�
[9] Elektromos vezetĝk csatlakozŒval
[�] ImEuszkulcs
[�] ImEuszkulcstartŒ
[�] Szárn\as csavar �mĝl\sĝgskála�
[�] Mĝl\sĝgskála
[�] AlsŒ vĝdŤIedĝl
[�] )Ɔrĝszlap
[
] KżlsŤ karima
[�] SzorítŒcsavar �alátĝttel�
[�] Kar �alsŒ vĝdŤIedĝl�
[�] )elsŤ vĝdŤIedĝl
[
] Porcsatlakozó
[	] )ŤIogŒ

�BּáEra�

[�] Csavarkulcs
[�] PárhuzamvezetŤ
[�] Adapter

�CּáEra�

[�] Orsó
[�] BelsŤ karima

�EּáEra�

[�] Tartókonzol

� MƆs]aki adatok
.ĝ]i kŚrfƆrĝs] 3+.S ��� A�
Modellszám�
– 9DE csatlakozŒval� HG11714
– BS csatlakozŒval� HG11714-BS

1ĝvleges EemenŤ 
Ieszżltsĝg� 230 9a� �0 Hz

1ĝvleges teljesítmĝn\� 750 W
Þresjárati seEessĝg 
n0� �000ּmin–1

Ma[� vágási mĝl\sĝg�
– 0ơ�nál� kE� ��ּmm
– ��ơ�nál� kE� 31 mm

Menetmĝret� M6
9ĝdelmi osztál\� II/  �kettŤs 

szigetelĝs�

A fƆrĝs]lap mĝretei
Modellszám�
– 12ּIog� HG11768

btmĝrŤ� Ø 140 mm
A Iuratok mĝretei� Ø 20 mm
)ogvastagság� 1�6 mm
Megengedett Iorgási 
seEessĝg�

max.
9�00ּmin–1

=aMkibocsûMtûsi ĝrtĝkek
A zajszint meghatározása az 
E1ּ628�1ּszerint tŚrtĝnt� Az elektromos 
szerszámּAּEesorolásŹ zajszintje a 
IelhasználŒnál tipikusan�

Hangn\omásszintּ/pA� 89�1 dB
Bizon\talanságּKpA� 3 dB
Hangteljesítmĝn\szintּ/WA� 97�1 dB
Bizon\talanságּKWA� 3 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen IżlvĝdŤt�
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5e]gĝsi ĝrtĝkek
Rezgĝsi ĝrtĝk �ah�:� Ia IƆrĝszelĝsĝnĝl�

)ŤIogŒ� 2�77� m/s2

Bizon\talanságּK� 1�� m/s2

SegĝdIogŒ� 2�81� m/s2

Bizon\talanságּK� 1�� m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgĝs� ĝs zajkiEocsátási ĝrtĝk 

az elektromos szerszám tĝn\leges 
használata kŚzEen eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
ĝs mŒdjátŒl� kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkálandŒ munkadaraE 
típusátŒl IżggŤen�

u A kezelŤ vĝdelmĝt szolgálŒ 
Eiztonsági intĝzkedĝseket a 
tĝn\leges használati kŚrżlmĝn\ek 
kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs Eecslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatározni 
�ƞg\elemEe vĝve a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt� pĝldául azokat 
az idŤket� amikor az elektromos 
szerszám ki van kapcsolva� ĝs 
azokat� amikor Ee van kapcsolva� 
de terhelĝs nĝlkżl mƆkŚdik��

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 

a megadott zajkiEocsátási ĝrtĝk 
megállapítása eg\ szaEván\osított 
vizsgálati eljárás során kerżlt 
megállapításra� ĝs IelhasználhatŒ 
eg\ elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására eg\ másikkal�

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkiEocsátási ĝrtĝk 
továEEá IelhasználhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes Eecslĝsĝre is�

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
mellĝkelt bi]tonsûgi utasķtûst, 
figyelme]tetĝst, ûbrût ĝs 
mƆs]aki adatot. Az aláEEi 
ƞg\elmeztetĝsek ƞg\elmen kívżl 
hag\ása áramżtĝshez� tƆzesethez 
ĝs/vag\ sŹl\os sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst 
bi]tonsûgos helyen kĝsŤbbi 
has]nûlatra.

A Eiztonsági utasításokEan használt 
֙elektromos szerszám֛ kiIejezĝs hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati káEellel 
rendelkezŤ� ĝs akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati káEel nĝlkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

Munkahelyi bi]tonsûg
a� A munkaterżlet legyen mindig 

tis]ta ĝs MŒl megvilûgķtott. 
A rendetlensĝg vag\ a rossz 
Iĝn\viszon\ok Ealesetekhez 
vezethetnek�

E� Az elektromos szerszámot ne 
has]nûlMa robbanûsves]ĝlyes 
kŚrnye]etben, ahol gyŹlĝkony 
folyadĝkok, gû]ok vagy porok 
talûlhatŒak. Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mel\ a port vag\ a gázokat 
megg\Źjthatják�

c� Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermekeket ĝs a] egyĝb 
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s]emĝlyeket tûvol. Ha
megzavarják� elveszítheti az 
elektromos szerszám Ieletti uralmát�

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne mŒdosķtsa 
a csatlako]Œt. Ne has]nûlMon 
adapteres csatlakozódugaszt 
fŚldelt elektromos s]ers]ûmokkal. 
A mŒdosítás nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a 
megIelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtĝs 
kockázata�

E� .erżlMe a testi ĝrintke]ĝst olyan 
fŚldelt felżletekkel, mint pĝldûul 
csŚvek, fƆtŤberende]ĝsek, sżtŤk 
vagy hƆtŤs]ekrĝnyek. Az áramżtĝs 
veszĝl\e megnŤ� ha a teste IŚldelve 
van�

c� Az elektromos szerszámokat 
tartsa esŤtŤl, nedvessĝgtŤl 
tûvol. Ha az elektromos szerszám 
EelsejĝEe víz jut Ee� az nŚveli az 
áramżtĝs kockázatát�

d� A] elektromos ve]etĝket ki]ûrŒlag 
rendeltetĝsĝnek megfelelŤen 
használja, azzal ne szállítsa 
vagy akass]a fel a] elektromos 
szerszámot, illetve ne használja 
a hûlŒ]ati csatlako]Œ kihŹ]ûsûra 
a konnektorbŒl. A] elektromos 
ve]etĝket ŒvMa a hŤtŤl, olaMoktŒl, 
ĝles sarkoktŒl vagy mo]gŒ 
alkatrĝs]ektŤl. A sĝrżlt vag\ 
összetekeredett elektromos 
vezetĝkek nŚvelik az áramżtĝs 
kockázatát�

e� Ha az elektromos szerszámot 
kżltĝren has]nûlMa, csak olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûlMon, mely 
kżltĝri has]nûlatra alkalmas. 
Eg\ kżltĝri használatra alkalmas 
hosszaEEítŒ használata csŚkkenti az 
áramżtĝs kockázatát�

I� +a elkerżlhetetlen, hogy 
az elektromos szerszámot 
nedves kŚrnye]etben 
has]nûlMûk, has]nûlMon egy 
maradĝkûram-megs]akķtŒt 
�5&'). Maradĝkáram�megszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áramżtĝs 
kockázatát�

S]emĝlyes bi]tonsûg
a� Az elektromos szerszám 

has]nûlata sorûn legyen 
kŚrżltekintŤ, figyelMen arra, mit 
tes], dolgo]]on tudatosan. 
1e használjon elektromos 
szerszámokat káEítŒszer� alkohol 
vag\ g\Œg\szerek hatása alatt� Az 
elektromos szerszám használata 
során csupán eg\ pillanatn\i 
ƞg\elmetlensĝg is sŹl\os 
sĝrżlĝsekhez vezethet�

E� 9iselMen s]emĝlyes 
vĝdŤfels]erelĝst ĝs mindig 
hordMon vĝdŤs]emżveget. 
A szemĝl\es vĝdŤIelszerelĝs� 
pĝldául pormaszk� csŹszásmentes 
Eiztonsági cipŤ� vĝdŤsisak vag\ 
IżlvĝdŤ � az elektromos szerszám 
használatátŒl IżggŤen � lecsŚkkenti 
a sĝrżlĝsek kockázatát�

c� ÞgyelMen arra, hogy a] elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. MielŤtt a] elektromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒ]atra ĝs/vagy akkumulûtorho] 
csatlako]tatnû, kĝ]be vennĝ vagy 
mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy a] ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a EekapcsolŒgomEon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
Eekapcsolt állapotEan van ĝs az 
elektromos hálŒzatra csatlakozik� az 
Ealesetekhez vezethet�
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d� Az elektromos szerszám 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el. Ha eg\ szerszám vag\ 
eg\ kulcs az elektromos szerszám 
eg\ IorgŒ rĝszĝEe kerżl� az 
sĝrżlĝseket okozhat�

e� .erżlMe a s]okatlan 
testhely]eteket. bllMon bi]tosan ĝs 
mindig Ťri]]e meg a] egyensŹlyût.
�g\ kĝpes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan hel\zetekEen 
is az irán\ítása alatt tartani�

I� 9iselMen megfelelŤ ruhû]atot. 
Ne viselMen la]a ruhû]atot vagy 
ĝks]ereket. 7artsa a haMût ĝs a 
ruhû]atût a mo]gŒ alkatrĝs]ektŤl 
tûvol. A laza ruházatot� ĝkszereket 
vag\ hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatják�

g� +a porels]ķvŒ- vagy 
gyƆMtŤberende]ĝsek vannak 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝs has]nûlata legyen megfelelŤ.
A porelszívŒ Eerendezĝsek 
használata csŚkkenti a por okozta 
kockázatokat�

h� .erżlMe a hamis bi]tonsûgĝr]etet, 
ĝs ne hagyMa figyelmen kķvżl 
az elektromos szerszámokra 
vonatko]Œ bi]tonsûgi s]abûlyokat 
akkor sem, ha a gyakori 
has]nûlatnak kŚs]ŚnhetŤen a]ok 
ke]elĝsĝben mûr tapas]talt.
A ƞg\elmetlen kezelĝs a pillanat 
tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
ĝs ke]elĝse
a� Ne terhelMe tŹl a] elektromos 

s]ers]ûmot. A] adott munkûho] 
az arra alkalmas elektromos 
s]ers]ûmot has]nûlMa. A
megIelelŤ elektromos szerszám 
joEEan ĝs EiztonságosaEEan 

dolgozhat� ha azt a megIelelŤ 
teljesítmĝn\�tartomán\on Eelżl 
használja�

E� Ne has]nûlMon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelke]Ť 
elektromos s]ers]ûmot. Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
Ee� vag\ kikapcsolni� az veszĝl\es 
ĝs szerelĝsre szorul�

c� A kĝs]żlĝk beûllķtûsi mƆveletei, 
s]ers]ûmbetĝtek cserĝMe valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
elŤtt hŹ]]a ki a hûlŒ]ati csatla-
ko]Œt a konnektorbŒl ĝs/vagy 
vegye ki a kivehetŤ akkumulûtort.
Ezzel az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi 
az elektromos szerszám akaratlan 
Eekapcsolását�

d� A has]nûlaton kķvżli elektromos 
s]ers]ûmokat tartsa gyermekek 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen. Ne 
hagyMa, hogy a] elektromos s]er-
s]ûmot olyan s]emĝlyek has]nûl-
ják, akik azzal kapcsolatban nem 
rendelke]nek tapas]talattal vagy 
nem olvasták el ezeket az utasí-
tûsokat. Az elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekEen veszĝl\e-
sek.

e� Ápolja az elektromos 
s]ers]ûmokat ĝs a 
s]ers]ûmbetĝteit gondosan. 
EllenŤri]]e a mo]gŒ rĝs]ek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hogy 
azok nem ragadnak-e be, 
hogy vannak-e tŚrŚtt vagy 
sĝrżlt alkatrĝs]ek, ĝs hogy a] 
elektromos s]ers]ûm mƆkŚdĝsĝt 
semmi sem befolyûsolMa. A sĝrżlt 
alkatrĝs]eket a] elektromos 
s]ers]ûm has]nûlatba vĝtele elŤtt 
meg kell Mavķttatni. Sok Ealeset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karEantartása�
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I� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl. A
gondosan ápolt� ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok 
kevĝsEĝ hajlamosak a Eeragadásra� 
ĝs kŚnn\eEEen irán\íthatŒak�

g� Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrĝs]eit, s]ers]ûmbetĝteit stb. 
e]en ŹtmutatŒ s]erint has]nûlMa. 
Ennek során veg\e ƞg\elemEe 
a munka kŚrżlmĝn\eit ĝs az 
elvĝgzendŤ Ieladatot� Az elektromos 
szerszámok nem rendeltetĝsszerƆ 
használata veszĝl\es hel\zetekhez 
vezethet�

h� 7artsa a fogantyŹkat ĝs a 
fogŒfelżleteket s]ûra]on, tis]tûn, 
olaMoktŒl ĝs ]siradĝkoktŒl 
mentesen. A csŹszŒs Iogant\Źk ĝs 
IogŒIelżletek miatt nem EiztosíthatŒ 
az elektromos szerszám Eiztonságos 
kezelĝse ĝs irán\ítása váratlan 
hel\zetekEen�

Javítás
a� Az elektromos szerszám javí-

tûsi munkûlatait bķ]]a kĝp]ett 
s]akemberre, ĝs csak eredeti 
pŒtalkatrĝs]eket has]nûlMon. Így
gondoskodhat az elektromos szer-
szám Eiztonságos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl�

� A re]gĝs ĝs a ]aM 
csŚkkentĝse

CsŚkkentse a használati idŤt� 
alkalmazzon keveseEE rezgĝssel ĝs 
zajjal járŒ használati mŒdokat� valamint 
viseljen szemĝl\es vĝdŤIelszerelĝst� 
ezzel csŚkkentve a rezgĝs ĝs a zaj 
hatásait�

Az aláEEi intĝzkedĝsek segítenek a 
rezgĝsek ĝs a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentĝsĝEen�

  A termĝket kizárŒlag 
rendeltetĝsszerƆen� az eEEen az 
ŹtmutatŒEan leírtak szerint használja�

  Þg\eljen a termĝk kiIogástalan 
állapotára ĝs gondoskodjon a 
megIelelŤ karEantartásrŒl�

  A termĝkhez a megIelelŤ 
szerszámEetĝteket használja� ĝs 
żg\eljen arra� hog\ azok kiIogástalan 
állapotEan leg\enek�

  Tartsa a termĝket határozottan a 
IogŒinál� illetve IogŒIelżleteinĝl�

  A termĝk karEantartását vĝgezze az 
utasításoknak megIelelŤen� továEEá 
ne Ieledkezzen meg az elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem �ahol ez szżksĝges��

  A munkaIol\amatot tervezze meg 
Źg\� hog\ a nag\oEE rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝgzett munka nag\oEE 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�

� 7eendŤk vĝs]hely]et esetĝn
Ismerkedjen meg a termĝk használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítsĝgĝvel� 
Tartsa ĝszEen a Eiztonsági utasításokat� 
ĝs minden esetEen kŚvesse azokat� 
Ez segít elkerżlni a kockázatokat ĝs 
veszĝl\eket�

  A termĝk használata során leg\en 
mindig ĝEer� íg\ idŤEen kĝpes 
lesz a veszĝl\ek Ielismerĝsĝre ĝs 
kezelĝsĝre� A g\ors Eeavatkozás 
segít megelŤzni a sŹl\os szemĝl\i 
sĝrżlĝseket ĝs an\agi károkat�

  Ha a termĝk hiEásan mƆkŚdik� 
azonnal válassza le a hálŒzati 
áramrŒl� 9izsgáltassa meg ĝs 
szżksĝg szerint szereltesse meg eg\ 
kĝpzett szakemEerrel� mielŤtt Źjra 
használná�
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� További kockázatok
Mĝg akkor is megmarad a szemĝl\i 
sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk potenciális 
veszĝl\e� ha a termĝket az elŤírásoknak 
megIelelŤen használja� A termĝk 
IelĝpítĝsĝEŤl ĝs kialakításáEŒl adŒdŒan 
tŚEEek kŚzŚtt az aláEEi veszĝl\ekkel 
lehet számolni�

  A rezgĝssel járŒ egĝszsĝgżg\i 
kockázatok� amenn\iEen a termĝket 
hosszaEE ideig használják� illetve 
a kezelĝse ĝs a karEantartása nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik�

  Szemĝl\i sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk 
kockázata� mel\et hiEás vágŒszer-
számok� vag\ eg\ rejtett tárg\ Ee-
csapŒdása okoz használat kŚzEen�

  RepżlŤ tárg\ak okozta szemĝl\i 
sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk veszĝl\e�

� Biztonsági utasítások 
kŚrfƆrĝs]ekhe]

)Ɔrĝs]elĝsi munkûk
a� 9ES=�/<� Ne kŚ]elķtse a 

ke]eit a fƆrĝs]elĝsi 
terżlethe] ĝs a 

fƆrĝs]lapho]. Ha mindkĝt kezĝvel a 
IƆrĝszt Iogja� azokEan a IƆrĝszlap 
nem tud sĝrżlĝst okozni�

E� Ne nyŹlMon a munkadarab alû. A
vĝdŤIedĝl a munkadaraE alatt nem 
n\Źjt vĝdelmet a IƆrĝszlaptŒl�

c� A vûgûsi mĝlysĝget ûllķtsa a 
munkadarab vastagsûgûho]. A
munkadaraE alatt nem egĝsz eg\ 
IƆrĝszIognak kell látszania�

d� A fƆrĝs]elt munkadarabot soha 
ne tartsa a ke]ĝben vagy a lûbain. 
A munkadarabot rŚg]ķtse egy 
stabil tartŒfelżleten. )ontos� hog\ 
a munkadaraEot jŒl rŚgzítse� hog\ 
minimálisra csŚkkentse a testtel valŒ 
ĝrintkezĝs� a IƆrĝszlap elakadásának 
vag\ az irán\ítás elvesztĝsĝnek 
kockázatát�

e� Az elektromos szerszámot csak 
a s]igetelt fogŒfelżleteinĝl tartsa, 
ha olyan munkûkat vĝge], melyek 
sorûn a s]ers]ûmbetĝt reMtett 
elektromos ve]etĝkhe] vagy a 
s]ers]ûm saMût ve]etĝkĝhe] ĝrhet. 
A Ieszżltsĝg alatt állŒ vezetĝkkel 
valŒ ĝrintkezĝs az elektromos 
szerszám Iĝm rĝszeit is Ieszżltsĝg 
alá hel\ezi� ĝs áramżtĝst okoz�

I� Hosszanti vágások során 
mindig has]nûlMon żtkŚ]Ťt vagy 
egyenes ĝlve]etŤt. Ez javítja a 
vágási pontosságot ĝs csŚkkenti a 
IƆrĝszlap elakadásának esĝl\ĝt�

g� Mindig a megfelelŤ mĝretƆ 
fƆrĝs]lapot has]nûlMa, mely a 
megfelelŤ tartŒfurattal rendelke]ik 
�pl. rombus] alakŹ, vagy kerek). 
Az ol\an IƆrĝszlapok� amel\ek nem 
illenek a IƆrĝsz rŚgzítŤelemeihez� 
eg\enetlenżl járnak ĝs az irán\ítás 
elvesztĝsĝt okozhatják�

h� Soha ne has]nûlMon sĝrżlt vagy 
nem megfelelŤ fƆrĝs]lapalûtĝteket 
vagy -csavarokat. A
IƆrĝszlapalátĝtek vag\ �csavarok 
kiIejezetten az ¼n IƆrĝszĝhez 
kĝszżltek az optimális teljesítmĝn\ 
ĝs Eiztonság ĝrdekĝEen�

� További biztonsági 
utasķtûsok minden fƆrĝs]he]

9iss]arŹgûs ֑ 2kok ĝs megfelelŤ 
biztonsági utasítások
– A visszarŹgás eg\ hirtelen reakciŒ� 

mel\et eg\ EecsípŤdŚtt� Eeakadt 
vag\ rosszul Eeállított IƆrĝszlap 
okoz� aminek kŚvetkeztĝEen a IƆrĝsz 
ellenŤrizetlenżl kiemelkedik� ĝs a 
munkadaraEEŒl a kezelŤ Ielĝ mozdul�

– Ha a IƆrĝszlap EecsípŤdik vag\ 
Eeakad a zárŒdŒ hasítĝkEan� akkor 
az leElokkol� ĝs a motor ereje 
visszalŚki a IƆrĝszt a kezelŤ Ielĝ�
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– Ha a IƆrĝszlap el van csavarodva 
vag\ rosszul van Eeállítva a 
vágásEan� a IƆrĝszlap hátsŒ szĝlĝnek 
Iogai Eeleakadhatnak a Iaan\ag 
IelżletĝEe� aminek kŚvetkeztĝEen a 
IƆrĝszlap kimozdul a hasítĝkEŒl� ĝs a 
IƆrĝsz visszaugrik a kezelŤ Ielĝ�

A visszarŹgás a IƆrĝsz hiEás� hel\telen 
használatának a kŚvetkezmĝn\e� A 
megIelelŤ elŤvig\ázatossággal� az 
aláEEiakEan leírtaknak megIelelŤen 
elkerżlhetŤ�
a� )ogMa meg a fƆrĝs]t erŤsen, 

ĝs ûllķtsa a karMait olyan 
hely]etbe, hogy fel tudMa fogni 
a viss]arŹgûs ereMĝt. Mindig 
a fƆrĝs]lap oldalûnûl ûllMon, 
soha ne ûllķtsa a fƆrĝs]lapot a 
testĝvel egy vonalba. 9isszarŹgás 
esetĝn a kŚrIƆrĝsz hátraIelĝ 
ugorhat� de a kezelŤ a megIelelŤ 
Œvintĝzkedĝsekkel kordáEan 
tarthatja a visszarŹgŒ erŤket�

E� +a a fƆrĝs]lap elakad, vagy 
amikor megszakítja a munkát, 
kapcsolMa ki a fƆrĝs]t ĝs tartsa 
addig a munkadarabban, amíg a 
fƆrĝs]lap telMes mĝrtĝkben le nem 
ûll. Soha ne prŒbûlMa meg kivenni 
a fƆrĝs]t a munkadarabbŒl, 
vagy hûtrafelĝ hŹ]ni a]t, amķg a 
fƆrĝs]lap mĝg mo]og, kżlŚnben 
viss]arŹgûs tŚrtĝnhet. bllapítsa 
meg a IƆrĝszlap elakadásának okát� 
ĝs szżntesse meg�

c� +a ŹMra akarMa indķtani a 
munkadarabba szorult 
fƆrĝs]t, akkor a fƆrĝs]lapot 
a hasķtĝkban kŚ]ĝpre kell 
ûllķtani, ĝs ellenŤri]ni kell, hogy 
a fƆrĝs] fogai nem akadtak-e 
be a munkadarabba. Ha a 
IƆrĝszlap elakad� az kimozdulhat 
a munkadaraEEŒl� vag\ a IƆrĝsz 
Źjraindításakor visszarŹgást 
okozhat�

d� A nagyobb lapokat tûmass]a 
alû, ķgy lecsŚkkenti a beragadt 
fƆrĝs]lap ûltal oko]ott 
viss]arŹgûs kockû]atût. A
nag\oEE lapok a saját sŹl\uk alatt 
meghajolhatnak� A lapokat támassza 
alá mindkĝt oldalon� tehát a hasítĝk 
kŚzelĝEen ĝs a szĝlen is�

e� Ne has]nûlMon tompa vagy 
sĝrżlt fƆrĝs]lapokat. A tompa 
vag\ rosszul Eeállított Iogakkal 
rendelkezŤ IƆrĝszlapok a tŹl szƆk 
hasítĝk miatt megnŚvekedett 
sŹrlŒdást� a IƆrĝszlap elakadását ĝs 
visszarŹgást okoznak�

I� )Ɔrĝs]elĝs elŤtt hŹ]]a meg a 
vûgûsi mĝlysĝgeket ĝs a vûgûs 
s]Śgbeûllķtûsait. Ha a IƆrĝszelĝs 
alatt a Eeállítások megváltoznak� 
a IƆrĝszlap elakadhat� ami 
visszarŹgást okozhat�

g� /egyen kżlŚnŚsen elŤvigyû]atos a 
fƆrĝs]elĝs sorûn meglĝvŤ falakon 
vagy egyĝb, kevĝsbĝ belûthatŒ 
helyeken. A EehatolŒ IƆrĝszlap 
IƆrĝszelĝs kŚzEen elakadhat a 
rejtett tárg\akEan� ami visszarŹgást 
okozhat�

� A] alsŒ vĝdŤfedĝl funkciŒMa
a� Minden has]nûlat elŤtt ellenŤri]]e 

a] alsŒ vĝdŤfedĝl kifogûstalan 
]ûrûsût. Ne has]nûlMa a fƆrĝs]t, 
ha a] alsŒ vĝdŤfedĝl nem tud 
s]abadon mo]ogni, ĝs nem kĝpes 
a]onnal ]ûrni. Soha ne s]orķtsa 
vagy kŚsse le a] alsŒ vĝdŤfedelet 
nyitott hely]etben. Ha a IƆrĝsz 
vĝletlenżl a IŚldre esik� az alsŒ 
vĝdŤIedĝl elhajolhat� 1\issa Iel a 
vĝdŤIedelet a visszahŹzŒ karral 
ĝs ellenŤrizze� hog\ az szaEadon 
mozgathatŒ�e ĝs hog\ az az Śsszes 
vágási szŚgnĝl vag\ mĝl\sĝgnĝl 
nem ĝr�e a IƆrĝszlaphoz vag\ más 
rĝszeg\sĝgekhez�
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E� EllenŤri]]e a] alsŒ vĝdŤfedĝl 
rugŒMûnak mƆkŚdĝsĝt. +a 
a] alsŒ vĝdŤfedĝl ĝs a rugŒ 
nem mƆkŚdnek hibûtlanul, 
has]nûlat elŤtt Mavķttassa meg a 
fƆrĝs]t. Sĝrżlt alkatrĝszek� ragadŒs 
lerakŒdások vag\ Ielg\żlemlett 
Iorgácsok miatt az alsŒ vĝdŤIedĝl 
mƆkŚdĝse kĝsni Iog�

c� A] alsŒ vĝdŤfedelet csak 
kżlŚnleges vûgûsoknûl nyissa 
fel kĝ]]el, pl. ֙merķtŤ- ĝs 
sarokvûgûsoknûl֛. Nyissa fel a] 
alsŒ vĝdŤfedelet a viss]ahŹ]Œ 
karral, majd azt engedje el, 
amint a fƆrĝs]lap behatol a 
munkadarabba. Minden más 
IƆrĝszelĝsi munka során az alsŒ 
vĝdŤIedĝlnek automatikusan kell 
mƆkŚdnie�

d� Ne tegye a fƆrĝs]t a 
munkaas]talra vagy a padlŒra, 
ha a] alsŒ vĝdŤfedĝl nem takarMa 
a fƆrĝs]lapot. A vĝdelem nĝlkżli� 
járŒ IƆrĝszlap a IƆrĝszt a vágási 
iránn\al szemEen mozgatja� ĝs elvág 
mindent� ami az ŹtjáEa kerżl� 9eg\e 
ƞg\elemEe a IƆrĝszlap kikapcsolás 
utáni járási idejĝt�

� További biztonsági 
utasítások

a� ÞgyelMen arra, hogy a kidobott 
forgûcsok ne ĝrMenek a 
ke]eihe]. A nag\ seEessĝggel 
kirepżlŤ Iorgácsok sĝrżlĝseket 
okozhatnak�

E� Ne has]nûlMa a fƆrĝs]t 
feMmagassûg felett. KżlŚnEen nem 
tudja megIelelŤen irán\ítása alatt 
tartani az elektromos szerszámot�

c� Ehhez a szerszámhoz 
ne használjon 
csis]olŒkorongokat. Azok
szĝttŚrhetnek ĝs sĝrżlĝseket 
okozhatnak�

d� +as]nûlMon megfelelŤ 
detektorokat annak 
megûllapķtûsûra, hogy vannak-e 
reMtett kŚ]mƆve]etĝkek 
a munkaterżleten, vagy 
kĝrMen segķtsĝget a helyi 
kŚ]mƆs]olgûltatŒtŒl. Az
elektromos vezetĝkekkel 
tŚrtĝnŤ ĝrintkezĝs tƆzesethez 
ĝs áramżtĝshez vezethet� 
Gázvezetĝkek megsĝrtĝse 
roEEanást okozhat� Ha vízvezetĝkEe 
hatol Ee� az an\agi károkhoz vag\ 
áramżtĝshez vezethet�

e� Az elektromos szerszámot tilos 
mŒdosķtani, ĝs ûllŒ s]ers]ûmkĝnt 
has]nûlni. Asztali IƆrĝszkĝnt 
tŚrtĝnŤ használatra nem alkalmas�

I� 5Śg]ķtse a 
munkadarabot. Szorítóeszközökkel 
vag\ satuval a munkadaraEokat 
EiztosaEEan lehet megtartani� mint 
kézzel.

g� Ne has]nûlMon +SS �+igh Speed 
Steel) fƆrĝs]lapokat. Az il\en 
IƆrĝszlapok a vágási munkák 
során kŚnn\en eltŚrhetnek� ĝs 
Eeakadhatnak a Iaan\agEa�

h� Ne fƆrĝs]elMen vastartalmŹ 
fĝmeket. A IorrŒ Iorgácsok 
megg\Źjthatják a szerszám 
mƆan\ag rĝszeit� A IĝmIorgács a 
motorEa ĝs az áramkŚrEe juthat ĝs 
áramżtĝst okozhat�

� Biztonsági utasítások az 
fƆrĝs]lapho]

  1e használjon csiszolŒkorongokat�
  Csak a IƆrĝszen Ieltżntetett 

átmĝrŤvel rendelkezŤ IƆrĝszlapokat 
használjon�

  Ha Iával vag\ egĝszsĝgre káros 
port keltŤ an\agokkal dolgozik� 
a kĝszżlĝket csatlakoztassa eg\ 
megIelelŤ� Eevizsgált elszívŒ 
Eerendezĝshez�
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  )a IƆrĝszelĝse során hordjon 
porálarcot�

  Csak ajánlott IƆrĝszlapokat 
használjon�

  Mindig viseljen IżlvĝdŤt�
  Kerżlje a IƆrĝszIogak csŹcsainak 

tŹlhevżlĝsĝt�
  MƆan\ag IƆrĝszelĝse során żg\eljen 

arra� hog\ a mƆan\ag ne olvadjon 
meg.

  A IƆrĝszelt an\agoknak megIelelŤ 
IƆrĝszlapot használjon�

  Használjon a g\ártŒ által megadott 
IƆrĝszlapokat� amel\eket ha 
Ia vag\ hasonlŒ an\agokhoz 
terveztek� megIelelnek az E1 8�7֑1 
szaEván\nak�

  Szerszámokat csak ol\an kĝpzett ĝs 
tapasztalt szemĝl\ek használhatnak� 
akik tisztáEan vannak azok 
kezelĝsĝvel�

  A repedt testƆ kŚrIƆrĝszlapokat ki 
kell selejtezni �hel\reállításuk nem 
megengedett��

  1em szaEad meghaladni a 
szerszámon megadott legmagasaEE 
Iordulatszámokat� Be kell tartani 
a Iordulatszám�tartomán\okat� 
amenn\iEen il\enek meg vannak 
adva�

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen vĝdŤkeszt\Ɔt�

Hordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot�

9iseljen vĝdŤszemżveget�

9iseljen IżlvĝdŤt�

� ElsŤ has]nûlat elŤtt
� A termĝk kicsomagolûsa
1. 9eg\e ki a termĝket a 

csomagolásEŒl� ĝs szaEaduljon meg 
az összes csomagolóanyagtól és 
vĝdŤIŒliátŒl�

2. EllenŤrizze� hog\ minden alkatrĝsz 
megvan�e� ĝs hog\ a csomagolás 
minden alkatrĝszt tartalmaz�e �lásd 
֙A csomagolás tartalma֛��

3. EllenŤrizze� hog\ a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ állapotEan van�e� 
Ha sĝrżlĝst vag\ hiEát talál� ne 
használja a termĝket� hanem járjon 
el a ֙Garancia֛ c� IejezetEen leírtak 
szerint�

� 7arto]ĝkok
  A termĝk Eiztonságos ĝs megIelelŤ 

żzemeltetĝsĝhez tartozĝkokra� 
pĝldául szerszámokra ĝs 
IƆrĝszlapokra van szżksĝg�

o Tartozĝkokat ĝs IƆrĝszlapokat 
hivatalos márkakereskedŤnĝl 
szerezhet Ee� A vásárlás során 
tartsa szem elŤtt a termĝk mƆszaki 
kŚvetelmĝn\eit �lásd a ֙MƆszaki 
adatok֛ c� rĝszt��

o Ha Eizon\talan� kĝrdezzen meg 
eg\ szakkĝpzett szakemEert� vag\ 
kĝrjen tanácsot eg\ megEízhatŒ 
kereskedŤtŤl�

� ElŤkĝs]żletek
� A] alsŒ vĝdŤfedĝl 

mƆkŚdĝsĝnek ellenŤr]ĝse
m )I*<E/ME=7E7�S� Sĝrżlĝs 

kockázata!
A termĝken vĝgzett munkálatok 
elŤtt mindig hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót [9] a 
konnektorEŒl�
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MEGJEGYZÉS
u Az alsŒ vĝdŤIedelet [ּ�] nem 

szaEad elakasztani� annak vissza 
kell tudnia Iordulnia az eredeti 
hel\zetĝEe�

u Ha az alsŒ vĝdŤIedĝl [ּ�] nem 
megIelelŤen mƆkŚdik� 1e 
żzemeltesse a termĝket ĝs 
Iorduljon a szervizkŚzponthoz 
átvizsgálás ĝs javítás cĝljáEŒl�

1. A termĝk żzemEe hel\ezĝse elŤtt� 
EllenŤrizze az alsŒ vĝdŤIedĝl [ּ�]
mozgathatŒságát�

2. Az alsŒ vĝdŤIedĝlּ [�] Ieln\itása� 
Hajtsa a kart [�] IelIelĝ�

� A fƆrĝs]lap behelye]ĝse/
cserĝMe

m 9I*<b=A7� Sĝrżlĝs kockû]ata�
A IƆrĝszlapok ĝlesek 
lehetnek� ĝs a használat 
során IelIorrŒsodhatnak� A 
IƆrĝszlapok [ּ�] kezelĝse során 
mindig viseljen vĝdŤkeszt\Ɔt�

�CּáEra�

o Helyezze a terméket az asztal szélére 
Źg\� hog\ a IƆrĝszlap [ּ�] könnyen 
hozzáIĝrhetŤ leg\en�

A fƆrĝs]lap kivĝtele
1. RŚgzítse a kżlsŤ karimát [ּ
] a 

csavarkulccsal [ּ�].
2. /azítsa ki a szorítŒcsavartּ [�] az 

imEuszkulcsּ [�] segítsĝgĝvel� majd 
csavarja aּb Iorgásirán\Ea�

3. 9eg\e le a szorítŒcsavart [ּ�] és a 
kżlsŤ karimátּ [
] az orsŒrŒl [ּ�].

4. EllenŤrizze� hog\ a IƆrĝszlap [ּ�] az 
orsŒvalּ [�] szaEadon tud�e mozogni�

5. )ordítsa Ee az alsŒ vĝdŤIedelet [ּ�]� 
amíg az teljesen vissza nem hŹzŒdik 
a IelsŤ vĝdŤIedĝlEeּ [�].

6. A IƆrĝszlap [ּ�] kiszaEadítása� Tartsa 
meg az alsŒ vĝdŤIedelet [ּ�] a 
karralּ [�].

7. 9eg\e le a IƆrĝszlapot [ּ�] a EelsŤ 
karimárŒlּ [�].

8. )ordítsa vissza az alsŒ 
vĝdŤIedelet [ּ�] az eredeti hel\zetĝEe�

A fƆrĝs]lap behelye]ĝse
m 9I*<b=A7� Sĝrżlĝs kockû]ata�

u ּa IƆrĝszlap [ּ�] jelének a 
IelsŤ vĝdŤIedĝl [ּ�] ּjelĝhez kell 
illeszkednie�

MEGJEGYZÉS
u A szorítŒcsavart [ּ�] nem 

szżksĝges kĝzzel szorosra hŹzni� 
A IƆrĝszlap [ּ�] Iorgása a mƆkŚdĝs 
kŚzEen meghŹzza a IƆrĝszlapot�

u Az imEuszkulcsot [ּ�] tartsa mindig 
az imEuszkulcstartŒEan [ּ�]� amikor 
az nincs használatEan�

u A kżlsŤ karima [ּ
] IƆrĝszlapraּ [�]
hel\ezĝse során� A karima homorŹ 
oldalának ĝrintkeznie kell a 
IƆrĝszlappal�

1. )ordítsa Ee az alsŒ vĝdŤIedelet [ּ�]� 
amíg az teljesen vissza nem hŹzŒdik 
a IelsŤ vĝdŤIedĝlEeּ [�].

2. Tartsa meg az alsŒ vĝdŤIedelet [ּ�] a 
hel\ĝn� Hel\ezze rá a IƆrĝszlapotּ [�]
a EelsŤ karimáraּ [�].

3. Þg\eljen arra� hog\ a IƆrĝszlap [ּ�]
IurataּŹg\ IekżdjŚn az orsŒraּ [�]� 
hog\ az kŚzĝpre leg\en igazítva�

4. )ordítsa vissza az alsŒ 
vĝdŤIedelet [ּ�] az eredeti hel\zetĝEe�

5. Hel\ezze rá a kżlsŤ karimát [ּ
] a 
IƆrĝszlapraּ [�] Źg\� hog\ az eltakarja 
a Iuratot�

6. Csavarja Ee a szorítŒcsavar [ּ�]
menetĝt az orsŒEaּ [�] tŚEE Iordulatig 
kézzel.
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7. A kżlsŤ karimaּ [
] elIorgásának 
megakadál\ozása� Használja a 
csavarkulcsot [ּ�].

8. A szorítŒcsavar [ּ�] meghŹzása� 
Csavarja el az imEuszkulcsot [ּ�] azּa
Iorgásirán\Ea� amíg az szorítŒcsavar 
Eiztonságosan nem rŚgzżl�

� Porelszívó csatlakoztatása
�DּáEra�

MEGJEGYZÉS
u Az adapter [ּ�] a legtŚEE elterjedt 

porelszívŒ rendszerhez vag\ 
kĝszżlĝkhez �pl� porszívŒcsŤ� 
használhatŒ�

A] adapter fels]erelĝse
1. Csavarja ki az adaptert [ּ�]

Iorgatással a porcsatlakozŒEŒlּ [
].
2. Csatlakoztassa az adaptertּ [�] a 

porelszívŒ rendszerhez�

A] adapter levĝtele
1. )orgassa az adaptertּ [�] tŚEEszŚr 

eg\más után mindkĝt irán\Ean�
2. HŹzza le az adaptert [�] a 

porcsatlakozŒrŒl [
].

� A pûrhu]amve]etŤ 
fels]erelĝse

�EּáEra�

MEGJEGYZÉS
u A vágási szĝlessĝg a 

párhuzamvezetŤ [ּ�] skáláján 
láthatŒ�

u A vágási szĝlessĝg mĝrĝse� ha a 
termĝk 0ơ vag\ ��ơ vágási szŚgre 
van állítva� A vágásvezetŤ [ּ8]
mutatja a reIerenciapontot�

u A távolsági skála a 
párhuzamvezetŤn [ּ�] egy 
megIelelŤ ĝrtĝket mutat�

1. bllítson Ee 0؃ vágási szŚget �lásd 
a ֙A vágási szŚg Eeállítása֛ c� rĝszt��

2. /azítsa ki a szárn\as csavartּ [6].
3. 9ezesse Ee a párhuzamvezetŤtּ [�] a 

tartŒlemezּ [7] tartŒjáEa�
4. bllítsa Ee a párhuzamvezetŤּ [�]

távolságát a kívánt vágási 
szélességre.

5. A párhuzamvezetŤּ [�] rŚgzítĝse� 
Szorítsa meg a szárn\as csavart [ּ6].

6. Ha ��؃�os vágási szŚget állít Ee� a 
tĝn\legesen elĝrt vágási szĝlessĝg 
megIelel a párhuzamvezetŤּ [�]
távolsági skáláján lĝvŤ ĝrtĝknek 
plusz 13ּmm �a ��؃ ĝs a 0؃ jelŚlĝsek 
kŚzŚtti távolság a vágásvezetŤnּ [8]��

� A vûgûsi s]Śg beûllķtûsa
�)ּáEra�

1. /azítsa ki a vágási szŚgskála [ּ4]
szárn\as csavarját a vágási szŚg 
elŤválasztásáhozּ [5].

2. Tartsa meg az tartŒlemeztּ [7] az 
eg\ik kezĝvel�

3. A kívánt vágási szŚg Eeállítása� 
Tartsa meg a IŤIogŒt [ּ	] a másik 
kezĝvel� EllenŤrizze szŚget a vágási 
szŚgskálánּ [4].

4. HŹzza meg a szárn\as csavart a 
vágási szŚg elŤválasztásáhozּ[5].

� A vûgûsi mĝlysĝg beûllķtûsa
�GּáEra�

1. A mĝl\sĝgskála [ּ�] kioldása� 
Csavarja a szárn\as csavartּ [�]
az ŒramutatŒ járásával ellenkezŤ 
irán\Ean�

2. Tartsa meg a tartŒlemeztּ [7] az eg\ik 
kezĝvel�

3. A kívánt vágási mĝl\sĝg Eeállítása� 
Tartsa meg a IŤIogŒt [ּ	] a másik 
kezĝvel� EllenŤrizze a vágási 
mĝl\sĝget a mĝl\sĝgskálán [ּ�].
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4. A mĝl\sĝgskála [ּ�] kioldása� 
Csavarja a szárn\as csavartּ [�] az 
ŒramutatŒ járásával megeg\ezŤ 
irán\Ean�

� Be-/kikapcsolás
�HּáEra�

Bekapcsolás
1. Dugja Ee az elektromos 

csatlakozŒt [ּ9] eg\ megIelelŤ 
konnektorEa�

2. 1\omja meg ĝs tartsa len\omva a 
kapcsolŒzárat [1] a kĝt oldal eg\ike 
IelŤl�

3. Tartsa len\omva a Ee�/kikapcsolŒ 
gomEot [ּ2]� A termĝk mƆkŚdni kezd�

4. Engedje Iel a kapcsolŒzárat [ּ1].

Kikapcsolás
1. Engedje Iel a Ee�/kikapcsolŒ 

gomEotּ [2].
2. HŹzza ki az elektromos 

csatlakozŒtּ[9] a konnektorEŒl�

� Utasítások a munkához
MEGJEGYZÉS
u Tartsa a termĝket mindig minkĝt 

kezĝvel� Az eg\ik kezĝvel Iogja 
a IŤIogŒt [ּ	]� a másikkal a 
segĝdIogŒt [ּ3].

u A IƆrĝszlap [ּ�] Ielg\orsítása 
teljes seEessĝgre� A munkadaraE 
megmunkálása elŤtt várja meg� 
amíg a termĝk IelpŚrŚg�

u )Ɔrĝszeljen megIelelŤ� mĝrsĝkelt 
n\omással elŤreIelĝ�

u A termĝk oldalirán\Ź mozgatása 
IƆrĝszelĝs kŚzEen a IƆrĝszlap [ּ�]
elakadását� valamint a vágŒIogak 
ĝs a IƆrĝszlaptest tŹlmelegedĝ-
sĝt okozhatja� Ez visszarŹgáshoz 
vezethet�

� 7is]tķtûs ĝs ûpolûs

m FIGYELMEZTETÉS!
Az átvizsgálás� illetve a 
karEantartási ĝs a tisztítási 
munkák megkezdĝse elŤtt 
kapcsolja ki a termĝket� hŹzza 
ki az elektromos csatlakozŒt [ּ9]
a konnektorEŒl ĝs hag\ja a 
termĝket lehƆlni�

� Tisztítás

MEGJEGYZÉS
u A termĝk tisztításához ne 

használjon veg\i an\agokat� 
lŹgokat� sŹrolŒszereket vag\ eg\ĝE 
durva tisztítŒ� vag\ IertŤtlenítŤ 
an\agokat� mert azok kárt tehetnek 
a termĝk IelżleteiEen�

u Þg\eljen arra� hog\ ne jussanak 
Iol\adĝkok a termĝk EelsejĝEe�

  A rendszeres ĝs szakszerƆ tisztítással 
Eiztosíthatja a termĝk Eiztonságos 
használatát� valamint azzal az 
ĝlettartamát is meghosszaEEítja�

o A termĝket mindig tartsa tisztán� 
szárazon� olajtŒl ĝs kenŤan\agoktŒl 
mentesen� Minden használat után ĝs 
tárolás elŤtt távolítsa el a port�

o A termĝket tisztítsa eg\ száraz 
ruhával� A nehezen hozzáIĝrhetŤ 
hel\ekhez használjon eg\ puha keIĝt�

� Karbantartás
  A termĝk nem igĝn\el karEantartást�
o Minden használat elŤtt ĝs után 

ellenŤrizze a termĝket ĝs a 
tartozĝkokat �pl� a IƆrĝszlapokat�� 
hog\ azok nincsenek�e elkopva vag\ 
nem sĝrżltek�e meg� Ezeket szżksĝg 
szerint cserĝlje Źjakra ez eEEen 
a használati ŹtmutatŒEan leírtak 
szerint�
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Ehhez veg\e ƞg\elemEe a mƆszaki 
kŚvetelmĝn\eket is �lásdּa ֙MƆszaki 
adatok֛ c� rĝszt��

o EllenŤrizze a IedŤ� ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megIelelŤ rŚgzítĝsĝt� 
Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki azokat�

o Cserĝlje ki a IƆrĝszlapot� ha az 
tompa� hajlott vag\ más mŒdon 
sĝrżlt�

3Œtalkatrĝs]ek/tarto]ĝkok
  Þg\Ieleink kompatiEilis 

cserealkatrészeket és tartozékokat 
a ZZZ�optime[�shop�com oldalról 
szerezhetnek�

  A megrendelĝs Ieladása ĝs 
Ieldolgozása kizárŒlag online 
lehetsĝges�

o A rendelĝshez kĝszítse elŤ a 
rendelĝsi számot�

o TováEEi inIormáciŒkat a 
żg\Iĝlszolgálati IorrŒdrŒtján kaphat 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� rĝszt��

Alkatrĝs] 5endelĝsi s]ûm
[�] ImEuszkulcs 99952558403
[�] )Ɔrĝszlap 99952558401
[�] Párhuzamve-

zetŤ 99952558402
[�] Adapter 99952558404

� Javítás
  Ha a termĝk elektromos vezetĝke [ּ9]

megsĝrżl� a kockázatok elkerżlĝse 
ĝrdekĝEen azt a g\ártŒnak� az 
żg\Iĝlszolgálatának� vag\ eg\ 
annak megIelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakemEernek kell kicserĝlnie�

o A termék nem tartalmaz 
ol\an rĝszeket� mel\eket a 
IelhasználŒ megjavíthat� A termĝk 
átvizsgálásához vag\ szerelĝsĝhez 
Iorduljon eg\ kĝpzett szakemEerhez�

� Tárolás
o Tárolás elŤtt� Tisztítsa meg a 

termĝket �lásd a ֙Tisztítás֛ c� rĝszt��
o A termĝket ĝs alkatrĝszeit tárolja 

sŚtĝt� száraz� Iag\mentes ĝs jŒl 
szellŤzŤ hel\en�

o A termĝket tárolja g\ermekek 
számára nem elĝrhetŤ hel\en�

o A termĝket tárolja az eredeti 
csomagolásáEan�

� Szállítás
o A termĝket szállítsa az eredeti 

csomagolásáEan�
o ´vja a termĝket az żtŤdĝsektŤl� 

rázkŒdásoktŒl� mel\ek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a jármƆvekEen ĝrhetik�

o RŚgzítse a termĝket� hog\ az ne 
tudjon elcsŹszni vag\ eldŤlni�

� Mentesķtĝs
A csomagolás kŚrn\ezetEarát 
an\agokEŒl kĝszżlt� amel\eket a hel\i 
ŹjrahasznosítŒ hel\eken adhat le 
ártalmatlanítás cĝljáEŒl�

A hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez 
veg\e ƞg\elemEe a 
csomagolŒan\agon találhatŒ 
jelzĝseket� Ezek rŚvidítĝseket �a� 
ĝs számokat �E� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel� 1֑7� 
mƆan\agok/20֑22� papír ĝs 
karton/80֑98� kŚtŤan\agok�

7ermĝk�
A kiszolgált termĝk 
megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhel\e illetĝkes 
Śnkormán\zatánál tájĝkozŒdhat�
A kŚrn\ezete ĝrdekĝEen� 
ne doEja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétEe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
A g\ƆjtŤhel\ekrŤl ĝs azok 
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n\itvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormán\zatnál tájĝkozŒdhat�

� Garancia
A termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások Eetartásával g\ártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
An\ag� vag\ g\ártási hiEák esetĝn a 
termĝk eladŒjával szemEen tŚrvĝn\es 
jogok illetik meg� Az ¼n tŚrvĝn\es 
jogait az általunk aláEE meghatározott 
garancia semmil\en mŒdon nem 
korlátozza�

Erre a termékre 3ּĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� A garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
Biztonságos hel\en Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi Eizon\latot� mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vásárlás 
Eizon\ításához� 

A vásárláskor IennállŒ károkat ĝs 
hián\osságokat a termĝk kicsomagolása 
után haladĝktalanul jelezze�

Ha ezen a termĝken a vásárlástŒl 
számított 3ּĝven Eelżl an\ag� vag\ 
g\ártási hiEát ĝszlel� választásunk 
szerint ing\enesen megjavítjuk vag\ 
kicserĝljżk a termĝket� A garancia idŤ 
nem hosszaEEodik meg a hel\ette 
n\Źjtott szavatossági igĝn\ által� Ez a 
kicserĝlt vag\ javított alkatrĝszekre is 
ĝrvĝn\es�

A garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezeltĝk vag\ vĝgeztĝk a karEantartást�

� *aranciûlis żgyek 
lebonyolķtûsa

Megkeresĝse g\ors Ieldolgozásához 
kĝrjżk� kŚvesse az aláEEi utasításokat�

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig 
kĝszítse elŤ a pĝnztárElokkot ĝs a 
termĝkszámot �IA1ּ525584_2507� a 
vásárlás igazolására�

A termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáElárŒl� a termĝken elhel\ezett 
gravírozásEŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a Eal oldalon�� vag\ a termĝk hátsŒ 
vag\ alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�

MƆkŚdĝsi hiEa vag\ eg\ĝE hián\osság 
Iellĝpĝse esetĝn elŤszŚr veg\e Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkEen Ielsorolt 
szervizek valamel\ikĝvel teleIonon� vag\ 
e-mailen�

A hiEásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárElokk 
ĝs a hiEa leírásának ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�di\�com oldalon ezt és 
számos továEEi kĝzikŚn\vet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�di\�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� ĝs a keresŤIelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
A termĝkszám �IA1�ּ525584_2507
Eeírásával juthat el az ¼n termĝkĝnek 
használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
S]ervi] Magyarors]ûg
Tel��  06800216�7

  A Iorman\omtatván\ itt elĝrhetŤ� 
parkside-diy.com
IAN ������B����

SzerE megIelelŤsĝgi jelzĝs
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amelyekkel kapcsolatban megfelelĘsKgi nyilatkozatot tettek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek

2006/42/EK ir>nyelve

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

2014/30/EU ir>nyelve

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

A fent ismertetett nyilatkozat t>rgya megfelel az egyes veszKlyes anyagok elektromos Ks elektronikus 
berendezKsekben val_ alkalmaz>s>nak korl>toz>s>r_l sz_l_� 2011. jmnius 8-i 2011/65 / EU eur_pai parlamenti Ks 
tan>csi ir>nyelvnek:

Sv>m / ponatkov_ rKsvek

2011/65/EU ir>nyelve

EN IEC 63000:2018 

A műsvaki dokument>ci_ tulaWdonosa: OWIM GmbH & Co.KG

A nyilatkozatot a nevKben Ks megbSz>s>ban Srt>k al>:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm, NKmetorsv>g

A jelen megfelelĘsKgi nyilatkozatot a gy>rt_ kiz>r_lagos felelĘssKgKre bocs>tj>k ki.

Az eredeti megfelelĘsKgi nyilakozat fordSt>sa

Neckarsulm 24.11.2025

Hely D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

meghatalmazott aláíró meghatalmazott aláíró
D>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierD>tum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Ta simEol pomeni� da je treEa 
pri uporaEi izdelka upoštevati 
navodila za uporaEo�

Premer

=oEje žagnega lista iz 
volIramovega karEida

NEVARNOST! ּ֑Oznaĕuje 
nevarnost z visoko stopnjo 
tveganja� ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poškodEe� ĕe 
se ji ne izognete �npr� nevarnost 
zadušitve�

=aklenjeno

OPOZORILO! ּ֑Oznaĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja� ki lahko povzroĕi smrt 
ali hude telesne poškodEe� ĕe 
se ji ne izognete �npr� nevarnost 
elektriĕnega udara�

Odklenjeno

PREVIDNO! ּ֑Oznaĕuje 
nevarnost z nizko stopnjo 
tveganja� ki lahko povzroĕi 
lažje do srednje hude telesne 
poškodEe� ĕe se ji ne izognete 
�npr� nevarnost opeklin�

Pred nastavljanjem� 
vzdrževanjem� ĕišĕenjem 
izdelka in kadar izdelka ne 
uporaEljate� izdelek izklopite 
in izvlecite elektriĕni vtiĕ [ּ9] iz 
vtiĕnice�

POZOR! ּ֑Opozarja pred 
moreEitno materialno škodo 
�npr� nevarnost kratkega stika�

Izmeniĕni tok/napetost

1evarnostּ֑ tveganje 
elektriĕnega udara�

SimEol za izdelek zašĕitnega 
razredaּII

1osite zašĕito za sluh� Premer žagnega lista

1osite zašĕitno dihalno masko� 1ajveĕja gloEina žaganja 
��ּmm pri kotu žaganja 0ơ

UporaEljajte zašĕitna oĕala� Primerno za rezanje lesa

1osite zašĕitne rokavice� Pušĕica smeri vrtenja na 
žagnem listu [ּ�]

1e dotikajte se zoE žage�
Pušĕica smeri vrtenja 
na zgornjem zašĕitnem 
pokrovu [ּ�]
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1e uporaEljajte poškodovanih 
žagnih listov�

9arnostni napotki
1avodila za delo

=nak CE potrjuje skladnost z 
direktivami EU� ki veljajo za 
izdelek�

52|NA .52ùNA ùA*A

� Uvod
Iskrene ĕestitke oE nakupu vašega 
novega izdelka� Odloĕili ste se za zelo 
kakovosten izdelek� To navodilo za 
uporaEo je sestavni del tega izdelka� 
9seEuje pomemEna navodila za varnost� 
uporaEo in odstranitev� Preden zaĕnete 
izdelek uporaEljati� se seznanite z vsemi 
navodili za uporaEo in varnostnimi 
napotki� Izdelek uporaEljajte samo tako� 
kot je opisano� in samo za navedena 
podroĕja uporaEe� |e izdelek odstopite 
novemu lastniku� mu zraven izroĕite tudi 
vse dokumente�

� Predvidena uporaba
  Ta roĕna krožna žaga �v nadaljevanju 

֖izdelek֕ ali ֖elektriĕno orodje֕� 
je namenjena žaganju naslednjih 
materialov:
– Naravni les
– 9ezana plošĕa
– Iverna plošĕa
– PodoEni lahki materiali

  Mokro rezanje in rezanje kovin sta 
prepovedana.

  Kakršna koli druga uporaEa ali 
spreminjanje izdelka se šteje 
za neprimerno in lahko vodi do 
nevarnosti� kot so smrt� smrtno 
nevarne telesne poškodEe in 
materialna škoda�

  Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za škodo� nastalo 
zaradi nepravilne uporaEe�

  Izdelek je predviden samo za 
domaĕo uporaEo�

  Izdelek ni namenjen za komercialno 
uporaEo� industrijsko uporaEo ali 
podobne namene.

  Upoštevajte vse veljavne lokalne 
varnostne predpise, standarde 
in uredbe. Uporaba hrupnega 
elektriĕnega orodja je v skladu z 
nacionalnimi ali krajevnimi predpisi 
morda omejena na doloĕen ĕas�

� Obseg dobave

m OPOZORILO!
u Izdelki in emEalažni materiali 

niso otroške igraĕe� Otroci se ne 
smejo igrati s plastiĕnimi vreĕkami� 
Iolijami in majhnimi deli� OEstaja 
nevarnost zaužitja in zadušitve�

Po odstranitvi emEalaže izdelka 
preverite� ali je doEava popolna in da so 
vsi deli v doErem stanju� Pred uporaEo 
odstranite ves emEalažni material�

1 Roĕna krožna žaga
1 ùagini list TCT �12ּzoE� že montiran�
1 ImEus kljuĕ ��ּmm�
1 9ijaĕni kljuĕ �17 mm�
1 9zporedni naslon
1 Adapter
1 1avodila za uporaEo
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� Opis delov
�Sl�ּA�

[1] =apah stikala
[2] Stikalo za vklop/izklop
[3] Dodatni roĕaj
[4] /estvica kota rezanja
[5] Krilni vijak za predhodno izEran kot 

žaganja
[6] Krilni vijak �vzporedni naslon�
[7] Osnovna plošĕa
[8] 9odilo za žaganje �0ơּinּ��ơ�
[9] Prikljuĕni kaEel z elektriĕnim vtiĕem
[�] ImEus kljuĕ
[�] ShramEa za imEus kljuĕ
[�] Krilni vijak �lestvica gloEine žaganja�
[�] /estvica gloEine žaganja
[�] Spodnji zašĕitni pokrov
[�] ùagin list
[
] =unanja priroEnica
[�] 9penjalni vijak �s podložko�
[�] Roĕica �spodnji zašĕitni pokrov�
[�] =gornji zašĕitni pokrov
[
] Prikljuĕek za prah
[	] Glavni roĕaj

�Sl� B�

[�] 9ijaĕni kljuĕ
[�] 9zporedni naslon
[�] Adapter

�Sl�ּC�

[�] Vreteno
[�] 1otranja priroEnica

�Sl�ּE�

[�] Držalo

� 7ehniĕni podatki
5oĕna kroƗna Ɨaga 3+.S ��� A�
Ñtevilka modela�
– z vtiĕem 9DE� HG11714
– z vtiĕem BS� HG1171��BS

1azivna vhodna 
napetost: 230 9a� �0 Hz

1azivna moĕ� 750 W
Število obratov v 
prostem teku n0: �000ּmin–1

1ajv� gloEina 
žaganja�
– pri 0ơ� priEl� ��ּmm
– pri ��ơ� pribl. 31 mm

1avoj� M6
=ašĕitni razred� II/  �dvojna 

izolacija�

Mere Ɨagnega lista
Ñtevilka modela�
– 12ּzoE� HG11768

Premer: Èּ1�0 mm
9elikost izvrtine� Èּ20 mm
Trdnost zoE� 1,6 mm
Dovoljena hitrost 
vrtenja�

najv� 
9�00ּmin–1

Emisije hrupa
Hrupnost je izmerjena po standardu 
E1ּ628�1� A�vrednotena raven zvoĕnega 
tlaka elektriĕnega orodja na kraju 
uporaEnika oEiĕajno znaša�

1ivo zvoĕnega tlaka /pA: 89�1 dB
Negotovost KpA: 3 dB
1ivo zvoĕne moĕi /WA: 97�1 dB
Negotovost KWA: 3 dB

m OPOZORILO!

1osite zašĕito za sluh�
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Vrednosti emisije tresljajev
9rednost viEracij �ah.W� pri žaganju lesa�

Glavni roĕaj� 2�77� m/s2

Negotovost K: 1�� m/s2

Dodatni roĕaj� 2�81� m/s2

Negotovost K: 1�� m/s2

m OPOZORILO!
u 9iEracije in emisije hrupa med 

dejansko uporaEo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
reIerenĕnih vrednosti� odvisno 
od vrste in naĕina uporaEe 
elektriĕnega orodja� zlasti od vrste 
oEdelovanca� ki ga oEdelujete�

u TreEa je doloĕiti varnostne ukrepe 
za zašĕito upravljavca na podlagi 
ocene izpostavljenosti viEracijam 
v dejanskih pogojih uporaEe 
�upoštevati je treEa vse dele 
oEratovalnega cikla� na primer 
ĕase izklopa elektriĕnega orodja 
in ĕase ko je orodje vklopljeno� 
vendar deluje Erez oEremenitve��

OPOMBA
u 1avedena skupna vrednost viEracij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so Eili izmerjeni v skladu 
s standardiziranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporaEijo 
za primerjavo enega elektriĕnega 
orodja z drugim�

u 1avedena skupna vrednost viEracij 
in navedena vrednost emisije 
hrupa se lahko uporaEita tudi za 
predhodno oceno oEremenitve�

Varnostni napotki

� Sploůni varnostni napotki ]a 
elektriĕna orodMa

m OPOZORILO!
u Preberite vse varnostne 

napotke, navodila, ilustracije 
in tehniĕne podatke, ki so 
priloƗeni elektriĕnemu orodMu. 
1eupoštevanje navodil lahko 
povzroĕi elektriĕni udar� požar in 
hude telesne poškodEe�

Varnostni napotki in opozorila 
shranite ]a kasneMůo uporabo.

Izraz ֖elektriĕno orodje֕� ki se uporaElja 
v varnostnih napotkih� se nanaša na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon �z 
elektriĕnim kaElom� in elektriĕno orodje 
s polnilno Eaterijo �Erez elektriĕnega 
kaEla��

Varnost na delovnem mestu
a� 'elovno obmoĕMe mora biti ĕisto 

in dobro osvetlMeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno oEmoĕje lahko 
povzroĕita nesreĕe�

E� Ne delaMte ] elektriĕnim orodMem v 
potencialno eksplozivnem okolju, 
kMer so prisotne vnetlMive tekoĕine, 
plini ali prah. Elektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre� ki lahko vžgejo prah 
ali hlape.

c� Med uporabo elektriĕnega orodMa 
morajo otroci in druge osebe biti 
i]ven dosega. = odvraĕanjem lahko 
izguEite nadzor nad elektriĕnim 
orodjem�

Elektriĕna varnost
a� 9tiĕ elektriĕnega orodMa se mora 

prilegati v vtiĕnico. 9tiĕa ne smete 
v nobenem primeru spremeniti. 
Ne uporablMaMte vtikaĕa skupaM 
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] elektriĕno o]emlMenimi 
elektriĕnimi orodMi. 1espremenjeni 
vtiĕi in ustrezne vtiĕnice zmanjšujejo 
tveganje elektriĕnega udara�

E� Izogibajte se telesnemu stiku z 
o]emlMenimi povrůinami, kot so 
cevi, grelniki, peĕi in hladilniki. |e 
je vaše telo ozemljeno� je prisotno 
poveĕano tveganje elektriĕnega 
udara.

c� Elektriĕna orodMa ne i]postavlMaMte 
deƗMu ali vlagi. Vdor vode v 
elektriĕno orodje poveĕa tveganje 
elektriĕnega udara�

d� 3riklMuĕnega kabla ne uporablMaMte 
za druge namene, za prenos 
elektriĕnega orodMa, obeůanMe 
ali vleĕenMe vtiĕa i] vtiĕnice. 
3riklMuĕni kabel drƗite i]ven 
dosega vroĕine, olMa, ostrih robov 
ali giblMivih delov. Poškodovani ali 
zavozlani prikljuĕni kaEel zvišuje 
tveganje elektriĕnega udara�

e� |e ] elektriĕnim orodMem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podalMůke, primerne ]a uporabo 
na prostem. UporaEa podaljška� 
primernega za zunanjo uporaEo� 
zmanjšuje tveganje elektriĕnega 
udara.

I� |e Me delovanMe elektriĕnega 
orodMa v vlaƗnem okolMu 
nei]ogibno, uporabite ]aůĕitno 
napravo ]a preostali tok. Uporaba 
zašĕitne naprave za preostali tok 
zmanjša tveganje elektriĕnega 
udara.

Varnost oseb
a� 3ri delu ] elektriĕnim orodMem 

bodite vedno pozorni, pazite, 
kaM poĕnete in uporabite ra]um. 
1e uporaEljajte elektriĕnega 
orodja� ko ste utrujeni ali pod 
vplivom drog� alkohola ali zdravil� 
Trenutek neprevidnosti pri uporaEi 

elektriĕnega orodja lahko povzroĕi 
resne poškodEe�

E� Nosite osebno ]aůĕitno opremo in 
vedno uporablMaMte ]aůĕitna oĕala. 
1ošenje oseEne zašĕitne opreme� 
na primer maske proti prahu� 
nedrseĕih zašĕitnih ĕevljev� zašĕitne 
ĕelade ali zašĕite za sluh� ki ustreza 
vrsti in uporaEi elektriĕnega orodja� 
zmanjšuje tveganje za poškodEe�

c� Izogibajte se nenamernim 
]agonom. 3repriĕaMte se, da Me 
elektriĕno orodMe i]klMuĕeno, 
preden ga poveƗete ] napaManMem 
in/ali vstavite polnilno baterijo, 
ter preden ga dvignete ali nosite.
|e imate pri nošenju elektriĕnega 
orodja prst na stikalu ali elektriĕno 
orodje povežete z napajanjem� ko 
je že vkljuĕena� lahko to privede do 
nesreĕe�

d� 3red vklopom elektriĕnega orodMa 
odstranite orodja za nastavitev ali 
klMuĕe. Orodje ali kljuĕ� ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja� 
lahko povzroĕi poškodEe�

e� I]ogibaMte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnoteƗMe. To 
vam omogoĕa� da v nepriĕakovanih 
okolišĕinah Eolje nadzirate elektriĕno 
orodje�

I� Nosite primerna oblaĕila. Ne 
nosite ohlapnih oblaĕil ali nakita. 
/ase in oblaĕila drƗite i]ven 
dosega giblMivih delov. Ohlapna 
oElaĕila� nakit ali dolgi lasje se lahko 
ujamejo v giEljive dele�

g� |e Me moƗna namestitev naprave 
za sesanje prahu in zbiranje 
prahu, Mih Me treba priklMuĕiti in 
pravilno uporablMati. Uporaba 
naprave za sesanje prahu lahko 
zmanjša tveganja zaradi prahu�
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h� Ne postanite preveĕ samo]avestni 
in ne prekoraĕite varnostnih pravil 
]a elektriĕna orodMa, tudi ĕe ste 
na podlagi pogoste uporabe Ɨe 
se]nanMeni ] elektriĕnim orodMem.
1eprevidna uporaEa lahko povzroĕi 
hude poškodEe v delcu sekunde�

8poraba in ravnanMe ] elektriĕnim 
orodjem
a� Elektriĕnega orodMa ne 

preobremenite. 8porabite 
ustre]no elektriĕno orodMe 
]a svoMe opravilo. = ustreznim 
elektriĕnim orodjem delate Eolje 
in varnejše v navedenem razponu 
zmogljivosti�

E� Ne uporablMaMte elektriĕnega 
orodMa, ĕe Me stikalo pokvarMeno. 
Elektriĕno orodje� ki ga ni mogoĕe 
vklopiti ali izklopiti� je nevarno in ga 
je treEa popraviti�

c� Napravo odklopite i] vtiĕnice in/
ali odstranite polnilno baterijo, 
preden izvajate nastavitve na nap-
ravi, zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo ali 
elektriĕno orodMe odloƗite. Ta var-
nostni ukrep prepreĕuje nenameren 
zagon elektriĕnega orodja�

d� Shranite elektriĕno orodMe i]ven 
dosega otrok. Elektriĕnega orodMa 
ne smejo uporabljati osebe, ki je 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil. Elektriĕna orodja so ne-
varna� ĕe jih uporaEljajo neizkušene 
osebe.

e� Elektriĕna orodMa in orodne 
nastavke pa]lMivo v]drƗuMte. 
Preverite, ali gibljivi deli delujejo 
brezhibno in se ne zatikajo, 
preglejte, ali so deli zlomljeni 
ali poůkodovani do te mere, 
da Me delovanMe elektriĕnega 
orodMa omeMeno. 3red uporabo 
elektriĕnega orodMa morate 

poůkodovane dele popraviti. Slabo
vzdrževana elektriĕna orodja so 
vzrok za mnoge nesreĕe�

I� Orodja za rezanje ohranjajte 
ĕista in ostra. Temeljito vzdrževana 
orodja za rezanje z ostrimi rezili 
se redkeje zatikajo in jih je lažje 
upravljati�

g� 8porablMaMte elektriĕna orodMa, 
pribor, orodne nastavke ipd., v 
skladu s temi navodili. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in 
opravilo� ki ga je treEa izvesti� 
UporaEa elektriĕnih orodij za druge� 
kot predvidene namene� lahko 
privede do nevarnih situacij�

h� 5oĕaMi in drƗalne povrůine naM 
bodo suhi, ĕisti in bre] olMa in 
masti. Drseĕi roĕaji in držalne 
površine ne omogoĕajo varnega 
upravljanja in nadzora elektriĕnega 
orodja v nepredvidenih situacijah�

Servis
a� Elektriĕno orodMe lahko popravlMa 

samo kvalificirano osebMe in samo 
] originalnimi nadomestnimi deli. 
S tem zagotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja�

� =manMůanMe treslMaMev in 
hrupa

Omejite ĕas uporaEe� uporaEite naĕine 
delovanja z manj tresljaji in hrupa in 
uporaEljajte oseEno zašĕitno opremo za 
zmanjšanje vpliva tresljajev in hrupa�

1aslednji ukrepi pomagajo uElažiti 
tveganja zaradi tresljajev in hrupa�

  Izdelek uporaEite le v skladu s 
predvideno namensko uporaEo in kot 
je opisano v teh navodilih�

  Prepriĕajte se� da je izdelek 
ErezhiEen in doEro vzdrževan�
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  UporaEite ustrezne orodne nastavke 
za ta izdelek in se prepriĕajte� ali so v 
ErezhiEnem stanju�

  9arno držite izdelek za roĕaje/držalne 
površine.

  Izdelek vzdržujte v skladu z navodili 
in zagotovite ustrezno mazanje �ĕe je 
primerno��

  1aĕrtujte svoj potek dela tako� da je 
uporaEa izdelkov z visokimi tresljaji 
razporejena v daljšem ĕasovnem 
oEdoEju�

� 2bnaůanMe v nuMnem 
primeru

Seznanite se z uporaEo tega izdelka 
na osnovi teh navodil za uporaEo� 
=apomnite si varnostne napotke in jih 
oEvezno upoštevajte� To pomaga pri 
prepreĕevanju tveganj in nevarnosti�

  Pri uporaEi tega izdelka Eodite 
vedno pazljivi� tako da lahko 
zgodaj prepoznate nevarnosti in se 
lahko ustrezno odzovete� S hitrim 
posredovanjem se lahko izognete 
resnim poškodEam in premoženjski 
škodi�

  Izklopite izdelek pri okvari delovanja 
in ga izvlecite iz omrežja� 1apravo 
mora pregledati ter po potrebi 
popraviti kvaliƞciran strokovnjak� 
preden jo ponovno zaĕnete 
uporaEljati�

� Ostale nevarnosti
Tudi ĕe izdelek upravljate pravilno� 
oEstaja potencialna tveganje za telesne 
poškodEe in materialno škodo� 9 
povezavi z zasnovo in izvedEo tega 
izdelka se lahko pojavijo naslednje 
nevarnosti� vkljuĕno z� vendar ne 
omejeno na�

  Ñkodljive posledice za zdravje� ki 
se pojavijo zaradi emisij tresljajev� 
ĕe izdelek uporaEljate dalj ĕasa� 

ĕe izdelek nepravilno upravljate ali 
vzdržujete�

  PoškodEe oseE ali stvarno škodo 
zaradi okvarjenih rezalnih orodij 
ali nenadnega udarca zakritega 
predmeta med uporabo.

  1evarnost telesnih poškodE in 
premoženjske škode� ki jo povzroĕijo 
leteĕi predmeti�

� 9arnostni napotki ]a kroƗne 
Ɨage

3ostopek ƗaganMa
a� NEVARNOST! Z rokami 

ne segaMte v obmoĕMe 
ƗaganMa in Ɨagnega lista. 

|e žago držite z oEema rokama� jih 
žagni list ne more poškodovati�

E� Ne segaMte pod obdelovanec. 
=ašĕitni pokrov vas ne more 
zašĕititi pod žagnim listom pod 
oEdelovancem�

c� *lobino ƗaganMa prilagodite 
debelini obdelovanca. Pod
oEdelovancem mora Eiti žagnega 
lista vidnega manj kot za višino zoE�

d� 2bdelovanca, ki ga Ɨagate, 
nikoli ne drƗite v roki ali na 
nogah. 2bdelovanec pritrdite s 
trdno pritrditviMo. PomemEno je� 
da oEdelovanec doEro pritrdite� 
da zmanjšate nevarnost stika s 
telesom� zatikanja žagnega lista ali 
izguEe nadzora�

e� Med izvajanjem del, pri katerih 
lahko orodni nastavek pride v 
stik s skritimi elektriĕnimi vodi 
ali svoMim priklMuĕnim kablom, 
drƗite elektriĕno orodMe samo 
na i]oliranih drƗalnih povrůinah. 
Stik s kaElom pod napetostjo lahko 
povzroĕi� da so pod napetostjo tudi 
kovinski deli elektriĕnega orodja in 
povzroĕi elektriĕni udar�
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I� 3ri v]dolƗnem ƗaganMu vedno 
uporabite naslon ali ravno robno 
vodilo. To izEoljša natanĕnost reza 
in zmanjša verjetnost zatikanja 
žagnega lista�

g� 9edno uporablMaMte Ɨagne 
liste prave velikosti in pravilno 
i]vrtino ]a pritrditev �npr. oblika 
diamanta ali okrogla). ùagini listi� 
ki niso usklajeni z vgradnimi deli 
žage� opletajo in povzroĕijo izguEo 
nadzora nad napravo�

h� Nikoli ne uporabljajte 
poůkodovanih ali napaĕnih 
podloƗk ali viMakov ]a Ɨagni list. 
Podložke in vijaki za žagni list 
so konstruirani poseEej za vašo 
žago ter zagotavljajo optimalno 
zmogljivost in varnost pri uporaEi�

� Dodatni varnostni napotki za 
vse Ɨage

Povratni udarec – vzroki in s tem 
povezani varnostni napotki
– Povratni udarec je nenadna reakcija 

zaradi zataknjenega� stisnjenega ali 
napaĕno usmerjenega žagnega lista� 
ki povzroĕi nenadzorovan dvig žage 
in premik proti uporaEniku�

– |e se žagni list zatakne ali stisne v 
odžagani reži� ki se je zaprla� žaga 
udari proti uporaEniku�

– |e se žagni list v odžagani reži 
nagne ali napaĕno usmeri� se lahko 
zoEje na zadnjem roEu žagnega lista 
zataknejo v površino lesa� tako da se 
žagni list premakne iz odžagane reže 
in žaga skoĕi proti uporaEniku�

Povratni udarec je posledica napaĕne 
uporaEe žage� Prepreĕite ga lahko z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi� ki so 
opisani v nadaljevanju�
a� ùago trdno drƗite in roke drƗite 

tako, da lahko prestreƗete sile 
povratnega udarca. 9edno 
se drƗite ob strani Ɨagnega 

lista, Ɨagni list naM ne bo nikoli 
poravnan ] vaůim telesom. Pri
povratnem udarcu lahko krožna 
žaga skoĕi nazaj� vendar pa 
lahko uporaEnik s primernimi 
previdnostnimi ukrepi oEvlada sile 
povratnega udarca�

E� |e Me Ɨagni list ]ataknMen ali ste 
prekinili delo, Ɨago i]klopite in 
Mo drƗite mirno na obdelovancu, 
dokler se Ɨagni list ne ustavi. 
ùage nikoli ne poskuůaMte 
potegniti iz obdelovanca ali 
potegniti na]aM, dokler se Ɨagni 
list premika, sicer lahko pride do 
povratnega udarca. Poišĕite in 
odpravite vzrok za zatikanje žagnega 
lista.

c� |e Ɨelite ]nova ]agnati Ɨago, ki Me 
]ataknMena v obdelovancu, Ɨagni 
list postavite na sredino odƗagane 
reƗe in preverite, ali ]obMe Ɨage 
niso ]ataknMeni v obdelovanec. |e 
je žagni list zataknjen� se lahko oE 
ponovnem zagonu žage premakne 
iz oEdelovanca ali povzroĕi povratni 
udarec�

d� 3odprite velike ploůĕe, da 
prepreĕite tveganMe povratnega 
udara zaradi zataknjenega 
Ɨagnega lista. 9elike plošĕe se 
lahko zaradi lastne mase upognejo� 
Plošĕe morajo Eiti podprte na oEeh 
straneh� v Eližini odžagane reže in 
na robu.

e� Ne uporabljajte topih ali 
poůkodovanih Ɨagnih listov. ùagni 
listi s topimi ali napaĕno izravnanimi 
zoEmi povzroĕijo zaradi preozke 
odžagane reže poveĕano trenje� 
zatikanje žagnega lista in povratni 
udarec�

I� 3red ƗaganMem ]ategnite 
nastavitev globine in kota 
ƗaganMa. |e se med žaganjem 
nastavitve spremenijo� se lahko 
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žagni list zatakne in pride do 
povratnega udara.

g� Še posebej bodite previdni 
pri ƗaganMu obstoMeĕih sten 
in v drugih nepreglednih 
obmoĕMih. Potopljen žagni list se 
lahko pri rezanju skritih predmetov 
Elokira in povzroĕi povratni udarec�

� Delovanje spodnjega 
]aůĕitnega pokrova

a� Pred vsako uporabo preverite, 
ali se spodnMi ]aůĕitni pokrov 
nemoteno ]apira. Ne uporabite 
Ɨage, ĕe se spodnMi ]aůĕitni 
pokrov ne premika prosto ali se 
ne ]apre takoM. Nikoli ne vpnite 
ali ]aveƗite spodnMega ]aůĕitnega 
pokrova v odprtem poloƗaMu. |e 
vam žaga nenamerno pade na 
tla� se lahko spodnji zašĕitni 
pokrov zvije� Odprite zašĕitni 
pokrov z roĕico za vleĕenje nazaj 
in se prepriĕajte� ali se zašĕitni 
okrov neovirano premika in se pri 
noEenem kotu ali gloEini reza ne 
dotika žagnega lista ali drugih delov�

E� Preverite delovanje vzmeti 
]aůĕitnega pokrova. |e 
spodnMi ]aůĕitni pokrov 
ali vzmet nista brezhibna, 
daMte Ɨago pred uporabo v 
v]drƗevanMe. Poškodovani deli� 
lepljive oEloge ali naErana žagovina 
lahko upoĕasnijo delovanje 
spodnjega zašĕitnega pokrova�

c� SpodnMi ]aůĕitni pokrov odprite 
roĕno samo ]a posebne re]e, kot 
so npr. ֖3otopni in kotni re]i֕. 
2dprite spodnMi ]aůĕitni pokrov 
roĕico ]a vleĕenMe na]aM in Mo 
sprostite takoM, ko Ɨagni list vstopi 
v obdelovanec. Pri vseh drugih 
delih žaganja mora spodnji zašĕitni 
pokrov delovati samodejno�

d� ùage ne polagaMte na delovno 
mi]o ali na tla, ĕe spodnMi ]aůĕitni 
pokrov ne pokriva Ɨagnega 
lista. 1ezašĕiten žagni list� ki se še 
ni ustavil� potegne žago v nasprotno 
smer žaganja in zažaga vse� kar mu 
je na poti� Pri tem upoštevajte ĕas 
naknadnega vrtenja žagnega lista�

� Dodatni varnostni napotki
a� 3a]ite, da i]vrƗena Ɨagovina 

ne pride v stik ] vaůimi 
rokami. =aradi hitro leteĕe žagovine 
se lahko poškodujete ali urežete�

E� Ne uporablMaMte Ɨage nad glavo. V
nasprotnem primeru ne boste imeli 
dovolj nadzora nad elektriĕnim 
orodjem�

c� S tem orodjem ne uporabljajte 
brusilnih ploůĕ. = lahkoto se lahko 
zlomijo in povzroĕijo poškodEe�

d� Uporabite ustrezne detektorje, da 
ugotovite, ali so komunalni vodi 
skriti na delovnem obmoĕMu, ali 
pa ]a pomoĕ pokliĕite lokalno 
komunalno podMetMe. Stik z 
elektriĕnimi vodi lahko povzroĕi 
požar in elektriĕni udar� PoškodEa 
plinovoda lahko povzroĕi eksplozijo� 
9dor v vodovodno cev povzroĕi 
materialno škodo ali lahko povzroĕi 
elektriĕni udar�

e� Elektriĕnega orodMa ne smete 
spreminjati in uporabljati kot 
miruMoĕe orodMe. 1i primerna za 
uporaEo kot namizna žaga�

I� Pritrdite 
obdelovanca. OEdelovanec� vpet z 
vpenjalnimi napravami ali v primežu� 
drži varneje kot z roko�

g� Ne uporablMaMte Ɨagnih listov +SS 
(High Speed Steel – hitrorezno 
Meklo). Takšni žagni listi se med 
žaganjem zlahka zlomijo in 
zagozdijo v les�
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h� Ne ƗagaMte kovin, ki vsebuMeMo 
Ɨele]o. 9roĕi ostružki lahko 
vnamejo plastiĕne dele orodja� 
Kovinski ostružki pridejo v motor 
in tokokrog ter povzroĕijo elektriĕni 
udar.

� 9arnostni napotki ]a Ɨagni 
list

  1e uporaEljajte Erusilnih plošĕ�
  UporaEljajte samo žagine liste s 

premeri� ki so skladni z napisi na 
žagi�

  Pri obdelavi lesa ali materialov, 
ki tvorijo zdravju nevaren prah� je 
treEa napravo prikljuĕiti na primer in 
preizkušeno napravo za odsesavanje�

  Pri žaganju lesa nosite protiprašno 
masko�

  UporaEljajte samo priporoĕene 
žagne liste�

  9edno nosite zašĕito za sluh�
  Prepreĕite pregrevanje konic 

žagnega lista�
  Pri žaganju umetnih mas prepreĕite 

taljenje umetne mase�
  UporaEite ustrezen žagni list za 

material� ki ga žagate�
  UporaEljajte samo žagne liste� ki 

jih je doloĕil proizvajalec� ki morajo 
Eiti za rezanje lesa in podoEnih 
materialov skladni s standardom 
E1ּ8�7֑1�

  Orodja smejo uporaEljati samo 
usposoEljene in izkušene oseEe� ki 
oEvladajo delo z orodjem�

  Razpokane žagne liste za krožno 
žago je treEa prenehati uporaEljati 
�popravljanje ni dovoljeno��

  1ajveĕjega dovoljenega števila 
vrtljajev� ki je navedeno na orodju� ni 
dovoljeno preseĕi� |e je navedeno 
oEmoĕje vrtljajev� ga morate 
upoštevati.

m OPOZORILO!

1osite zašĕitne rokavice�

1osite zašĕitno dihalno masko�

UporaEljajte zašĕitna oĕala�

1osite zašĕito za sluh�

� Pred prvo uporabo
� Razpakiranje izdelka
1. Izdelek odstranite iz emEalaže in 

z njega odstranite vse emEalažne 
materiale ter zašĕitne Iolije�

2. Preverite� ali so priloženi vsi opisani 
deli �glejte ֖OEseg doEave֕��

3. Preverite� ali so vsi deli in izdelek v 
doEri stanju� |e opazite poškodEo 
ali okvaro� izdelka ne uporaEljajte� 
ampak ravnajte� kot je opisano v 
poglavju ֖Garancija֕�

� Pribor
  Za varno in pravilno uporabo tega 

izdelka so potreEni dodatki� kot so 
npr� potreEna orodja in žagini listi�

o Dodatki in žagini listi so na voljo pri 
vašem pooElašĕenem prodajalcu� Pri 
nakupu vedno upoštevajte tehniĕne 
zahteve tega izdelka �glejte ֖Tehniĕni 
podatki֕��

o |e o ĕem niste prepriĕani� vprašajte 
usposoEljenega strokovnjaka ali se 
posvetujte s strokovnim prodajalcem� 
ki mu zaupate�
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� Priprava
� Preverjaje delovanja 

spodnMega ]aůĕitnega 
pokrova

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůkodb�

Pred kakršnimi koli posegi 
na izdelku vedno izvlecite 
elektriĕni vtiĕ [ּ9] iz vtiĕnice�

OPOMBA
u Spodnji zašĕitni pokrov [ּ�] ne sme 

Eiti Elokiran in se mora zavrteti 
nazaj v prvotni položaj�

u |e spodnji zašĕitni pokrov [ּ�] ne 
deluje pravilno� 1e uporaEljajte 
izdelka in se za pregled in 
popravilo obrnite na servisni 
center�

1. Pred uporaEo izdelka� Preverite 
prosto giEanje spodnjega zašĕitnega 
pokrova [ּ�].

2. Odprite spodnji zašĕitni pokrov [ּ�]:
Povlecite roĕicoּ [�] navzgor�

� Vstavljanje/zamenjava
Ɨagnega lista

m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 
poůkodb�

ùagini listi so lahko ostri in se 
med uporaEo segrejejo� Pri 
rokovanju z žagnimi listi [ּ�]
vedno nosite zašĕitne rokavice�

�Sl�ּC�

o Izdelek postavite na roE mize� tako 
da Eo žagni list [ּ�] dostopen Erez 
ovir.

2dstranMevanMe Ɨagnega lista
1. =aklenite zunanjo priroEnicoּ [
] z 

vijaĕnim kljuĕemּ [�].

2. = imEus kljuĕem [ּ�] popustite 
vpenjalni vijak [ּ�] in ga zavrtite v 
smeri vrtenjaּb.

3. Odstranite vpenjalni vijak [ּ�] in 
zunanjo priroEnicoּ [
] z vretena [ּ�].

4. Preverite� ali se žagin list [ּ�] prosto 
premika skupaj z vretenomּ [�].

5. =asukajte spodnji zašĕitni pokrovּ [�],
dokler se popolnoma ne pomakne v 
zgornji zašĕitni pokrovּ [�].

6. Odkrijte žagni listּ [�]� Držite spodnji 
zašĕitni pokrovּ [�] z roĕico [ּ�].

7. Odstranite žagni list [ּ�] z notranje 
priroEnice [ּ�].

8. Spodnji zašĕitni pokrovּ [�] vrnite v 
prvotni položaj�

9stavlManMe Ɨagnega lista
m PREVIDNO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�

u ּna žagnem listu [ּ�] mora biti 
poravnana z oznako ּna zgornjem 
zašĕitnem pokrovu [ּ�].

OPOMBA
u 9penjalnega vijaka [ּ�] ni treba 

roĕno zategovati� Rotacijsko 
giEanje žagnega lista [ּ�] vpne 
žagni list med delovanjem�

u ImEus kljuĕ [ּ�] vedno shranite v 
shramEo za imEus kljuĕ [ּ�]� ko ni v 
uporabi.

u Pri namešĕanju zunanje 
priroEnice [ּ
] na žagni list [ּ�]:
9Eoĕena stran priroEnice mora priti 
v stik z žagnim listom�

1. =asukajte spodnji zašĕitni pokrov [ּ�],
dokler se popolnoma ne pomakne v 
zgornji zašĕitni pokrovּ [�].

2. Držite spodnji zašĕitni pokrovּ [�]
na mestu� Postavite žagni listּ [�] na 
notranjo priroEnicoּ [�].

3. Preverite� ali je izvrtina žagnega 
listaּ [�] namešĕena na vreteno [ּ�]
tako� da je sredina poravnana�
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4. Spodnji zašĕitni pokrov [ּ�] vrnite v 
prvotni položaj�

5. 1amestite zunanjo priroEnicoּ [
]
na žagni listּ [�] tako� da Eo pokrila 
izvrtino�

6. Roĕno privijte navoj vpenjalnega 
vijaka [ּ�] v vreteno [ּ�].

7. Prepreĕevanje vrtenja zunanje 
priroEnice [ּ
]� UporaEite vijaĕni 
kljuĕ [ּ�].

8. =ategnite vpenjalni vijak [ּ�]: Vrtite 
imEus kljuĕּ [�] v smeri vrtenjaּa,
dokler se vpenjalni vijak trdno ne 
pritrdi.

� Povezovanje naprave za 
sesanje prahu

�Sl�ּD�

OPOMBA
u Adapter [ּ�] se lahko uporaElja 

za veĕino oEiĕajnih sistemov ali 
naprav za odsesavanje prahu �npr� 
cev sesalnika��

Namestitev adapterja
1. =avrtite adapter [ּ�] iz prikljuĕka za 

prahּ [
].
2. Prikljuĕite adapter [ּ�] na sistem za 

odsesavanje prahu�

Odstranitev adapterja
1. 9eĕkrat oErnite adapterּ [�] v smeri 

urnega kazalca in nasprotni smeri 
urnega kazalca�

2. Povlecite adapterּ [�] stran od 
prikljuĕka za prahּ [
].

� Vgradnja vzporednega 
naslona

�Sl�ּE�

OPOMBA
u Ñirina reza je prikazana na lestvici 

vzporednega naslona [ּ�].

OPOMBA
u Merjenje širine reza� ko je izdelek 

nastavljen na rezalni kot 0ơ ali ��ơ� 
9odilo za žaganje [ּ8] prikazuje 
reIerenĕno toĕko�

u /estvica razdalje na vzporednem 
naslonu [ּ�] kaže ustrezno vrednost�

1. 1astavite kot žaganja 0؃ �glejte 
֖1astavitev kota žaganja֕��

2. Odvijte krilni vijak [ּ6].
3. 9stavite vzporedni naslonּ [�] v držalo 

na osnovni plošĕi [ּ7].
4. 1astavite razdaljo vzporednega 

naslona [ּ�] na želeno širino rezanja�
5. Pritrditev vzporednega naslona [ּ�]:

=ategnite krilni vijakּ [6].
6. |e nastavite kot žaganja ��؃� 

dejanska dosežena širina reza 
ustreza odĕitku skale razdalje na 
vzporednemu naslonuּ [�] plus 
13ּmm �razdalja med oznakama ��؃ 
in 0؃ na vodilu za žaganje [ּ8]��

� Nastavitev kota ƗaganMa
�Sl�ּ)�

1. Odvijte krilni vijak za predhodno 
izEran kot žaganja [ּ5] lestvice kota 
rezanjaּ [4].

2. = eno roko držite osnovno plošĕo [ּ7].
3. 1astavite želeni kot žaganja� = drugo 

roko premaknite glavni roĕajּ [	].
Preverite kot na lestvici kota 
rezanjaּ [4].

4. Privijte krilni vijak za predhodno 
izEran kot žaganja [ּ5].

� 3rilagoditev globine ƗaganMa
�Sl�ּG�

1. Odklepanje lestvice gloEine 
žaganja [ּ�]� =avrtite krilni vijak [ּ�] v 
nasprotni smeri urnega kazalca�

2. = eno roko držite osnovno plošĕoּ [7].
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3. 1astavitev želene gloEine žaganja� 
= drugo roko premaknite glavni 
roĕajּ [	]� Preverite gloEino žaganja 
na lestvici gloEine žaganja [ּ�].

4. Odklepanje lestvice gloEine 
žaganjaּ [�]� =avrtite krilni vijak [ּ�] v 
smeri urinega kazalca�

� Vklop/izklop
�Sl�ּH�

Vklop
1. Elektriĕni vtiĕ [ּ9] prikljuĕite v 

primerno vtiĕnico�
2. Pritisnite in pridržite zapah stikala [ּ1]

z ene od oEeh strani�
3. Pritisnite in pridržite stikalo za vklop/

izklopּ [2]� Izdelek zaĕne delovati�
4. Spustite zapah stikala [ּ1].

Izklop
1. Sprostite stikalo za vklop/izklop [ּ2].
2. Elektriĕni vtiĕּ [9] izvlecite iz vtiĕnice�

� Navodila za delo
OPOMBA
u Izdelek vedno držite z oEema 

rokama� = eno roko primite glavni 
roĕaj [ּ	]� z drugo roko pa dodatni 
roĕaj [ּ3].

u 9rtenje žagnega lista [ּ�] na polno 
hitrost� Preden zaĕnete oEdelovati 
oEdelovanec� poĕakajte� da se 
izdelek zažene�

u =aĕnite žagati naprej z ustreznim in 
zmernim pritiskom�

u Boĕno premikanje izdelka med 
žaganjem lahko povzroĕi zagozdi-
tev žagnega lista [ּ�] ter povzroĕi 
pregrevanje rezalnih zoE in telesa 
žagnega lista� To lahko povzroĕi 
povratni udarec�

� |iůĕenMe in nega

m OPOZORILO!
Izdelek vedno izklopite� 
izvlecite elektriĕni vtiĕ [ּ9] iz 
vtiĕnice in pustite� da se izdelek 
ohladi, preden opravite pregled, 
vzdrževanje in ĕišĕenje�

� |iůĕenMe

OPOMBA
u =a ĕišĕenje izdelka ne uporaEljajte 

kemiĕnih� alkalnih� aErazivnih 
ali drugih agresivnih sredstev za 
ĕišĕenje ali dezinIekcijo� ker lahko 
poškodujejo površine�

u Pazite� da v izdelek ne pride voda�

  Redno pravilno ĕišĕenje zagotavlja 
varno uporaEo in podaljša življenjsko 
doEo izdelka�

o Izdelek ohranjajte vedno ĕist� suh in 
Erez olja ali masti� Odstranite prah po 
vsaki uporaEi in pred shranjevanjem�

o Oĕistite izdelek z vlažno krpo� =a 
težko dostopna mesta uporaEite 
mehko krtaĕo�

� 9]drƗevanMe
  Izdelka ni treEa vzdrževati�
o Izdelek in dodatke �kot so žagini listi� 

pred ter po vsaki uporaEi preverite� 
ali so poškodovani ali oEraEljeni� Po 
potreEi jih zamenjajte z novimi� kot je 
opisano v teh navodilih za uporaEo�
Pri tem upoštevajte tehniĕne zahteve 
�glejte ֖Tehniĕni podatki֕��

o Prepriĕajte se� da pokrovi in zašĕite 
niso poškodovani in da so pravilno 
namešĕeni� Po potreEi jih zamenjajte�

o =amenjajte tope� zvite ali kakor koli 
poškodovane žagne liste�
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Nadomestni deli/pribor
  Kupci lahko združljive nadomestne 

dele in priEor naroĕijo v spletni 
trgovini ZZZ�optime[�shop�com.

  1aroĕila je mogoĕe oddati in oEdelati 
samo v spletu.

o =a naroĕilo imejte pripravljeno 
številko za naroĕanje�

o =a dodatne inIormacije se oErnite na 
servisni telefon  �glejte ֖Servis֕��

Del Številka za 
naroĕanMe

[�] ImEus kljuĕ 99952558403
[�] ùagin list 99952558401
[�] 9zporedni naslon 99952558402
[�] Adapter 99952558404

� Popravila
  |e se prikljuĕni kaEel [ּ9] tega izdelka 

poškoduje� ga mora zamenjati 
proizvajalec ali njegova servisna 
služEa ali podoEno usposoEljena 
oseEa� da so prepreĕene nevarnosti�

o 9 notranjosti tega izdelka ni delov� 
ki Ei jih lahko popravil uporaEnik� 
OErnite se na usposoEljenega 
tehnika� da pregleda in popravi 
izdelek�

� Shranjevanje
o Pred shranjevanjem� Izdelek oĕistite 

�glejte ֖|išĕenje֕��
o Izdelek in njegove dodatke shranjujte 

v temnem, suhem, hladnem in dobro 
prezraĕevanem prostoru�

o Izdelek hranite v prostoru� 
nedostopnem mestu za otroke�

o Izdelek hranite v originalni emEalaži�

� Prevoz
o Prenašajte izdelek v originalni 

emEalaži�

o =ašĕitite izdelek pred udarci in 
moĕnimi viEracijami� ki se še zlasti 
pojavijo med prevozom v vozilih�

o Izdelek zavarujte pred drsenjem in 
prevrnitvijo�

� Odstranjevanje
EmEalaža je narejena iz okolju primernih 
materialov� ki jih lahko oddate za 
recikliranje na lokalnih zEirališĕih 
odpadkov�

Upoštevajte oznake emEalažnih 
materialov za loĕevanje 
odpadkov� ki so oznaĕene s 
kraticami �a� in številkami �E� z 
naslednjim pomenom� 1֑7� 
umetne mas/20֑22� papir in 
karton/80֑98� vezni materiali�

Izdelek:
O možnostih odstranjevanja 
odsluženega izdelka se lahko 
pozanimate pri svoji oEĕinski ali 
mestni upravi.
Ko je vaš izdelek dotrajan� 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke� temveĕ ga oddajte na 
ustreznem zEirališĕu tovrstnih
odpadkov� O zEirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni
oEĕinski upravi�
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Pooblaůĕeni serviser�

O:IM GmEH 	 Co� KG
StiItsEergstraʽe 1
7�167 1eckarsulm
1EM|I-A

Servisna teleIonska številka� 080 080917

Garancijski list
1� S tem garancijskim listom O:IM GmEH 	 Co� KG� StiItsEergstraʽe 1� 7�167 

1eckarsulm� 1emĕija jamĕimo� da Eo izdelek v garancijskem roku oE normalni 
in pravilni uporaEi ErezhiEno deloval in se zavezujemo� da Eomo oE izpolnjenih 
spodaj navedenih pogojih odpravili moreEitne pomanjkljivosti in okvare zaradi 
napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino�

2� Garancija je veljavna na ozemlju RepuElike Slovenije�
3� Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izroĕitve Elaga� Datum izroĕitve 

Elaga je razviden iz raĕuna�
�� |e izdelek ne izpolnjuje speciƞkacij ali nima lastnosti� navedenih v garancijskem 

listu ali oglaševalskem sporoĕilu� lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak� 
O napaki mora potrošnik oEvestiti proizvajalca ali pooElašĕeni servis �kontaktna 
številka in elektronski naslov navedena zgoraj� in zahtevati odpravo napak� 
Kupec je dolžan oE uveljavljanju zahtevka predložiti garancijski list in raĕun� kot 
potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izroĕitve Elaga� Svetujemo vam� da pred 
tem natanĕno preEerete navodila o sestavi in uporaEi izdelka�

�� Rok za odpravo napake je 30 dni od dneva� ko je proizvajalec ali pooElašĕeni 
servis prejel zahtevo za odpravo napake� |e napake v tem roku niso odpravljene� 
mora proizvajalec potrošniku Erezplaĕno zamenjati Elago z enakim� novim in 
ErezhiEnim Elagom� Rok se lahko zaradi narave in kompleksnost Elaga� narave 
in resnosti neskladnosti ter napora� ki je potreEen za dokonĕanje popravila ali 
zamenjave podaljša za najkrajši ĕas� ki je potreEen za dokonĕanje popravila� 
vendar najveĕ za 1� dni� O številu dni podaljšanega roka in razlogih za 
podaljšanje mora Eiti potrošnik oEvešĕen pred potekom 30 dnevnega roka za 
odpravo napak�

6� |e v roku 30 dni oz� v primeru podaljšanja v roku �� dni Elago ni popravljeno 
ali Elago ni zamenjano z novim� lahko potrošnik od proizvajalca zahteva vraĕilo 
celotne kupnine ali zahteva sorazmerno znižanje kupnine� Sorazmerno znižanje 
kupnine je sorazmerno zmanjšanju vrednosti Elaga� ki ga je potrošnik prejel� v 
primerjavi z vrednostjo� ki Ei jo imelo Elago� ĕe Ei Eilo skladno�

7� |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od doEave Elaga� lahko potrošnik 
oE predložitvi Elaga od proizvajalca takoj zahteva vraĕilo plaĕanega zneska�

8� Proizvajalec oziroma pooElašĕeni servis lahko potrošniku za ĕas popravila 
Elaga� za katero je Eila izdana oEvezna garancija� zagotovi Erezplaĕno uporaEo 
podoEnega Elaga� |e proizvajalec potrošniku ne zagotovi nadomestnega Elaga 
v zaĕasno uporaEo� ima potrošnik pravico uveljavljati škodo� ki jo je utrpel� ker 
Elaga ni mogel uporaEljati od trenutka� ko je zahteval popravilo ali zamenjavo� do 
njune izvršitve�
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9� Stroške za material� nadomestne dele� delo� prenos in prevoz izdelkov� ki 
nastanejo pri odpravljanju okvar oziroma nadomestitvi Elaga z novim� krije 
proizvajalec�

10� 9 primeru zamenjave Elaga ali zamenjave Eistvenega dela Elaga z novim se 
potrošniku izda nov garancijski list�

11� 9 primeru� da proizvod popravlja nepooElašĕeni servis ali nepooElašĕena oseEa� 
kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije�

12� 9zroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo Eiti lastnosti stvari same in 
ne vzroki� ki so zunaj proizvajalĕeve oziroma prodajalĕeve sIere� Kupec ne more 
uveljavljati zahtevkov iz te garancije� ĕe se ni držal priloženih navodil za sestavo 
in uporaEo izdelka ali ĕe je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan�

13� Proizvajalec zagotavlja proti plaĕilu popravilo� vzdrževanje Elaga� nadomestne 
dele in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka�

1�� OEraEni deli oz� potrošni material so izvzeti iz garancije�
1�� 9si potreEni podatki za uveljavljanje garancije in podatki� ki identiƞcirajo Elago za 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih �garancijski list� 
raĕun��

16� Ta garancija proizvajalca ne izkljuĕuje zakonske pravice potrošnika� da zoper 
prodajalca v primeru neskladnosti Elaga Erezplaĕno uveljavlja jamĕevalne 
zahtevke� Ta garancija prav tako ne izkjuĕuje pravic potrošnika� ki izhajajo iz 
oEveznega jamstva za skladnost Elaga�

Prodajalec�
/idl Slovenija d�o�o� k�d�� Pod lipami 1� SI-1218 Komenda

� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

=a zagotavljanje hitre oEdelave vaše 
zadeve sledite naslednjim napotkom�

=a vse poizvedEe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in številko izdelka 
�IA1ּ525584_2507� kot dokazilo o 
nakupu�

Ñtevilka izdelka je navedena na tipski 
plošĕici na izdelku� gravuri na izdelku� 
naslovnem listu vaših navodil �spodaj 
levo� ali nalepki na hrEtni ali spodnji 
strani izdelka�

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti� se najprej oErnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-pošti.

Izdelek� ki je oznaĕen za pokvarjenega� 
lahko nato s priložitvijo raĕuna �potrdila o 
nakupu� ter z navedEo pomanjkljivosti in 

kdaj je do nje prišlo Erezplaĕno pošljete 
na navedeni servisni naslov.

Na strani parkside�di\�com lahko 
preEerete in prenesete ta priroĕnik 
in še veliko drugih� S to kodo 4R 
prispete neposredno na stran 
parkside�di\�com. IzEerite svojo državo 
in prek iskalne maske poišĕite navodila 
za uporaEo� = vnosom številke izdelka 
�IA1�ּ525584_2507 prispete do navodil 
za uporaEo tega izdelka�



57SI

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  080081400

  Kontaktni oErazec na 
parkside-diy.com
IAN ������B����

SrEska znamka skladnosti
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� Izjava EU o skladnosti
6,

I;�A6A EU O SKLADNOSTI    (ãt. 525584_2507)

IAN: 525584_2507

IdentifikaciWa ivdelka: "PARKSIDE" Roþna kroåna åaga

âtepilka modela: HG11714

Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU z vsemi povezanimi spremembami

Sklicevanja na zadevne harmonizirane standarde ali sklicevanja na druge tehniþne specifikacije v zvezi s 
skladnostjo� ki je navedena v izjavi:

ât. / Deli

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet zgoraj navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junija 

2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriþni in elektronski opremi:

ât. / Deli

Direktipa 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Tehniþno dokumentaciWo hrani: OWIM GmbH & Co.KG

Podpisano za in v imenu:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NemþiWa

;a izdajo te izjave o skladnosti je odgovoren izkljuþno proizvajalec.

Prevod izvirne izjave o skladnosti

Neckarsulm 24.11.2025

Kraj Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3roNXrLVt 3roNXrLVt
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3roNXrLVt
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Se]nam pouƗitƏch piktogramƉ/symbolƉ

Tento s\mEol znamená� že při 
používání vƏroEku je nutno 
dodržovat návod k oEsluze�

Průmğr

=uE\ pilovĝho kotouĕe 
zּkarEidu ZolIramu

NEBE=3E|�� ּ֑Oznaĕuje 
ohrožení s v\sokƏm stupnğm 
rizika� kterĝ má� pokud se mu 
nezaErání� za následek smrt 
neEo tğžkĝ zranğní �např� 
neEezpeĕí udušení�

=aElokováno

9A529bN�� ּ֑Oznaĕuje 
neEezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� kterĝ může 
mít� pokud se mu nezaErání� 
za následek tğžkĝ zranğní 
neEo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

OdElokováno

23A75N�� ּ֑Oznaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� kterĝ může mít� pokud 
se mu nezaErání� za následek 
lehkĝ až střední zranğní �např� 
neEezpeĕí opaření�

Před jakƏmkoli nastavováním� 
ŹdržEou a ĕištğním a pokud 
vƏroEek nepoužíváte� v\pnğte 
jej a v\táhnğte síŶovou 
zástrĕku [ּ9] ze zásuvk\�

9ñS75A+A� ּ֑9aruje před 
možnƏm poškozením majetku 
�např� neEezpeĕí zkratu�

StřídavƏ proud/napğtí

1eEezpeĕíּ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

S\mEol pro vƏroEek ochrannĝ 
tříd\ּII

1oste nğjakou ochranu sluchu� Průmğr pilovĝho kotouĕe

1oste ochranu dƏchacích cest� Ma[imální hlouEka řezu ��ּmm 
při Źhlu řezu 0ơ

1oste ochrannĝ ErƏle� 9hodnĝ pro řezání dřeva

Používejte ochrannĝ rukavice� Ñipka smğru otáĕení na 
pilovĝm kotouĕi [ּ�]
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1edotƏkejte se zuEů pil\� Ñipka smğru otáĕení na horním 
ochrannĝm kr\tuּ [�]

Poškozenĝ pilovĝ list\ 
nepoužívejte�

Bezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

=naĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU� kterĝ se na 
vƏroEek vztahují�

58|N� .2728|29b 3I/A

� Úvod
Blahopřejeme 9ám ke koupi novĝho 
vƏroEku� Rozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k oEsluze je souĕástí 
tohoto vƏroEku� OEsahuje důležitĝ 
pok\n\ pro Eezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏroEku se 
seznamte se všemi pok\n\ k oEsluze 
a Eezpeĕnostními pok\n\� Používejte 
vƏroEek jen popsanƏm způsoEem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏroEku 
třetí osoEğ předejte i všechn\ podklad\� 

� 3ouƗitķ ke stanovenĝmu 
Źĕelu

  Tato ruĕní kotouĕová pila �dále jen 
֙vƏroEek֚ neEo ֙elektrickƏ nástroj֚� 
je vhodná pro řezání do následujících 
materiálů�
– Přírodní dřevo
– Překližka
– Dřevotřískovĝ desk\
– PodoEnĝ lehkĝ staveEní materiál\

  Îezání za mokra a řezání kovů je 
zakázáno�

  -akákoliv jiná upotřeEení neEo 
Źprav\ vƏroEku se považují za 
užívání v rozporu se stanovenƏm 
Źĕelem a mohou vĝst k neEezpeĕím� 
jako je smrt� život ohrožující zranğní 
neEo poškození�

  9ƏroEce neruĕí za škod\� kterĝ 
vzniknou neodEornƏm používáním�

  Tento vƏroEek je vhodnƏ vƏhradnğ 
proּsoukromĝ použití�

  9ƏroEek není urĕen k 
živnostenskĝmu v\užívání� pro 
prům\slovĝ neEo podoEnĝ Źĕel\�

  Dodržujte všechn\ platnĝ místní 
Eezpeĕnostní předpis\� norm\ 
a nařízení� Používání hluĕnƏch 
elektrickƏch nástrojů může EƏt v 
souladu s národními neEo místními 
předpis\ povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech�

� 5o]sah dodûvky

m 9A529bN��
u 9ƏroEek a Ealicí materiál\ nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕk\� IŒliemi 
a malƏmi díl\� Hrozí neEezpeĕí 
polknutí a udušení�

Po v\Ealení vƏroEku zkontrolujte� zda je 
dodávka kompletní a zda jsou všechn\ 
díl\ v doErĝm stavu� OdstraŎte před 
použitím veškerƏ oEalovƏ materiál�

1 Ruĕní kotouĕová pila
1 PilovƏ kotouĕ TCT �12ּzuEů� 

předmontovanƏ�
1 ÑestihrannƏ klíĕ ��ּmm�
1 Klíĕ na šrouE\ �17 mm�
1 Paralelní doraz
1 Adaptĝr
1 1ávod na oEsluhu
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� 3opis dķlƉ
�OEr�ּA�

[1] =ámek v\pínaĕe
[2] 9\pínaĕ =ap/9\p
[3] Přídavná rukojeŶ
[4] Stupnice Źhlu řezu
[5] KřídlovƏ šrouE pro předvolEu Źhlu 

řezu
[6] KřídlovƏ šrouE �Paralelní doraz�
[7] =ákladní deska
[8] 9odítko řezu �0ơּaּ��ơ�
[9] Přípojnĝ vedení se síŶovou zástrĕkou
[�] ÑestihrannƏ klíĕ
[�] Uložení šestihrannƏch klíĕů
[�] KřídlovƏ šrouE �Stupnice hlouEk\ 

řezu�
[�] Stupnice hlouEk\ řezu
[�] Spodní ochrannƏ kr\t
[�] PilovƏ kotouĕ
[
] 9nğjší příruEa
[�] Upínací šrouE �sּpodložkou�
[�] Páka �Spodní ochrannƏ kr\t�
[�] Horní ochrannƏ kr\t
[
] Prachová přípojka
[	] Hlavní rukojeŶ

�OEr� B�

[�] Klíĕ na šrouE\
[�] Paralelní doraz
[�] Adaptĝr

�OEr� C�

[�] 9řeteno
[�] 9nitřní příruEa

�OEr�ּE�

[�] UpevŎovací konzola

� 7echnickĝ ŹdaMe
5uĕnķ kotouĕovû 
pila 3+.S ��� A�
|íslo modelu�
– se zástrĕkou 9DE� HG1171�
– se zástrĕkou BS� HG1171��BS

1ominální vstupní 
napğtí� 230 9a� �0 Hz
-menovitƏ vƏkon� 750 W
9olnoEğžnĝ otáĕk\ 
n0� �000ּmin–1

Ma[� hlouEka řezu�
– při 0؃� ccaּ��ּmm
– při ��؃� ccaּ31ּmm

9elikost závitu� M6
Ochranná třída� II/  �dvojitá 

izolace�

5o]mğry pilovĝho kotouĕe
|íslo modelu�
– 12ּzuEů� HG11768

Průmğr� È 1�0 mm
9elikost vrtanƏch 
otvorů� È 20 mm
TloušŶka zuEů� 1�6 mm
Přípustná r\chlost 
otáĕení�

ma[� 
9�00ּmin–1

+odnoty emisķ hluku
1amğřená hodnota hluku urĕená v 
souladu s normou E1ּ628�1� Hladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nástroje 
hodnocená jakoּA je t\pick\�

Hladina akustickĝho tlaku 
LpA� 89�1 dB
1ejistotaּKpA� 3 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonuּ/WA� 97�1 dB
1ejistotaּKWA� 3 dB

m 9A529bN��

1oste ochranu sluchu�
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Emisnķ hodnoty vibracķ
Hodnota viErací �ah�:� při řezání do dřeva�

Hlavní rukojeŶ� 2�77� m/s2

1ejistotaּK� 1�� m/s2

Přídavná rukojeŶ� 2�81� m/s2

1ejistotaּK� 1�� m/s2

m 9A529bN��
u 9iErace a hluk při skuteĕnĝm 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odch\lují 
v závislosti na způsoEu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejmĝna t\p zpracovávanĝho 
oEroEku�

u -e nezE\tnĝ zavĝst Eezpeĕnostní 
opatření na ochranu oEsluh\ na 
základğ odhadu viEraĕního zatížení 
Eğhem skuteĕnƏch podmínek 
používání �je třeEa vzít v Źvahu 
všechn\ ĕásti pracovního c\klu� 
například ĕas\� kd\ je elektrickƏ 
nástroj v\pnut� a ĕas\� kd\ je sice 
v\pnut� ale Eğží Eez zatížení��

832=25N�N�
u Uvedená celková hodnota 

viErací a uvedená hodnota emisí 
hluku E\l\ namğřen\ pomocí 
standardizovanƏch zkušeEních 
metod� a mohou EƏt použit\ k 
porovnání jednoho elektrickĝho 
nástroje s jinƏm�

u Uvedená celková hodnota 
viErací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou EƏt použit\ i pro 
předEğžnĝmu odhadu zatížení�

Be]peĕnostnķ 
pokyny

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnķ 
pokyny pro elektrickĝ 
nûstroMe

m 9A529bN��
u 3Ŭeĕtğte si vůechny 

be]peĕnostnķ pokyny, pokyny, 
ilustrace a technickĝ ŹdaMe, 
kterƏmi Me tento elektrickƏ 
nûstroM opatŬen. 1edodržení 
následnƏch pok\nů může způsoEit 
zranğní elektrickƏm proudem� 
požár a/neEo tğžká zranğní�

8schoveMte be]peĕnostnķ pokyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termín používanƏ v Eezpeĕnostních 
pok\nech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrickĝ nástroje 
napájenĝ ze sítğ �se síŶovƏm vedením� 
neEo elektrickĝ nástroje napájenĝ 
akumulátorem �Eez síŶovĝho vedení��

Be]peĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
a� 8drƗuMte pracovnķ prostor v 

ĕistotğ a dobŬe osvğtlenƏ. 
1epořádek neEo neosvğtlenĝ 
pracovní prostor\ mohou vĝst k 
Źrazům�

E� NepracuMte s elektrickƏm 
nûstroMem ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nástroje jsou zdrojem jiskření� kterĝ 
může zapálit prach neEo vƏpar\�

c� 3Ŭi prûci s elektrickƏmi nûstroMi 
udrƗuMte dğti a osoby v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti. Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�
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Elektrickû be]peĕnost
a� SķŶovû ]ûstrĕka elektrickĝho 

nûstroMe se musķ hodit do ]ûsuvky. 
=ûstrĕka nesmķ bƏt ƗûdnƏm 
]pƉsobem mğnğna. NepouƗķveMte 
ro]boĕovacķ ]ûstrĕky s 
u]emnğnƏmi elektrickƏmi nûstroMi. 
1eupravenĝ zástrĕk\ a odpovídající 
zásuvk\ snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

E� 9yhnğte se kontaktu tğla s 
u]emnğnƏmi povrchy, Mako 
Msou potrubķ, radiûtory, sporûky 
a ledniĕky. Pokud je vaše tğlo 
uzemnğnĝ� e[istuje zvƏšenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

c� &hraŎte elektrickĝ nûstroMe pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutí 
vod\ do elektrickĝho nástroje 
zv\šuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

d� Ne]neuƗķveMte pŬķpoMnĝ vedenķ 
k ]avğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroMe nebo k 
vytûhnutķ ]ûstrĕky ]e ]ûsuvky. 
8drƗuMte pŬķpoMnĝ vedenķ daleko 
od tepla, oleMe, ostrƏch hran nebo 
pohybuMķcķch se ĕûstķ. Poškozená 
neEo spletená přípojná vedení 
zv\šují riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

e� 3okud pracuMete s elektrickƏm 
nûstroMem venku, pouƗķveMte 
Men prodluƗovacķ vedenķ vhodnĝ 
i pro venkovnķ pouƗitķ. Použití 
prodlužovacího vedení vhodnĝho 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

I� 3okud Me provo] elektrickĝho 
nûstroMe ve vlhkĝm prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗiMte proudovƏ 
chrûniĕ. Použití proudovĝho 
chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

Be]peĕnost osob
a� BuĚte po]ornķ, sleduMte, co dğlûte 

a pouƗķveMte ]dravƏ ro]um pŬi 
prûci s elektrickƏm nûstroMem. 
1epoužívejte elektrickƏ nástroj� 
jste�li unaveni neEo pod vlivem 
drog� alkoholu neEo lĝků� Chvíle 
nepozornosti při použití elektrickĝho 
nástroje může vĝst k vážnƏm 
zranğním�

E� 3ouƗķveMte osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky a vƗdy noste ochrannĝ 
brƏle. 1ošení osoEních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá Eezpeĕnostní 
oEuv� ochranná přilEa neEo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrickĝho nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

c� =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
8Mistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroM 
Me vypnutƏ pŬedtķm, neƗ MeM 
pŬipoMķte k elektrickĝ sķti a/
nebo akumulûtoru, ho ]vednete 
nebo pŬenûůķte. Pokud přenášíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi neEo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� může to 
vĝst k nehodám�

d� 3Ŭed ]apnutķm elektrickĝho 
nûstroMe odstraŎte vůechny 
seŬi]ovacķ nûstroMe nebo klķĕ na 
ůrouby. 1ástroj neEo klíĕ� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrickĝho nástroje� může 
vĝst ke zranğní�

e� 9yhƏbeMte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. 'beMte na sprûvnƏ postoM 
a udrƗuMte ]a vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umožŎuje lepší 
ovladatelnost elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�
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I� Noste vhodnƏ odğv. Nenoste 
volnƏ odğv nebo ůperky. 8drƗuMte 
svĝ vlasy a obleĕenķ mimo dosah 
pohybuMķcķch se ĕûstķ. 9olnƏ odğv� 
šperk\ neEo dlouhĝ vlas\ mohou 
EƏt zach\cen\ poh\Eujícími se 
ĕástmi�

g� 3okud l]e instalovat ]aŬķ]enķ 
pro odsûvûnķ a ]ûchyt prachu, 
musķ bƏt pŬipoMeno a sprûvnğ 
pouƗķvûno. Použití odsávání prachu 
může snížit neEezpeĕí tƏkající se 
prachu�

h� NeukolĝbeMte se ve faleůnĝ 
be]peĕnosti a nepŬekraĕuMte 
be]peĕnostnķ pravidla pro 
elektrickĝ nûstroMe, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe Mste se se]nûmili s 
elektrickƏm nûstroMem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ. 1edEalĝ jednání může 
vĝst k vážnƏm zranğním Eğhem 
zlomků sekund\�

8potŬebenķ a ]achû]enķ s elektrickƏm 
nûstroMem
a� ElektrickƏ nûstroM nepŬetğƗuMte. 

3ouƗiMte pro svou prûci urĕenƏ typ 
elektrickĝho nûstroMe. S pomocí 
vhodnĝho elektrickĝho nástroje 
pracujete lĝpe a Eezpeĕnğji v 
zadanĝ oElasti vƏkonu�

E� NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
MehoƗ vypķnaĕ Me vadnƏ. ElektrickƏ 
nástroj� kterĝ již není možnĝ zapnout 
neEo v\pnout� je neEezpeĕnĝ a 
musí EƏt opraveno�

c� 3Ŭed MakƏmkoliv seŬi]ovûnķm, 
vƏmğnou nûstroMovƏch nûstavcƉ 
nebo pŬed uloƗenķm nepouƗķvanĝ-
ho elektrickĝho nûstroMe vytûhnğ-
te ]ûstrĕku ]e ]ûsuvky a/nebo od-
straŎte odnķmatelnƏ akumulûtor.
Toto preventivní opatření zaEraŎuje 
neŹm\slnĝmu spuštğní elektrickĝho 
nástroje�

d� NepouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroMe 
skladuMte mimo dosah dğtķ. Ne-
nechte osoby pouƗķvat elektrickƏ 
nûstroM, pokud neMsou s nķm obe-
]nûmeni nebo neĕetli instrukce.
Elektrickĝ nástroje jsou neEezpeĕnĝ� 
kd\ž jsou používán\ nezkušenƏmi 
osoEami�

e� 2patruMte elektrickĝ nûstroMe 
a nûstroMovƏ nûstavec s pĝĕķ. 
=kontroluMte, ]da pohyblivĝ dķly 
be]vadnğ funguMķ a ne]adķraMķ se, 
]da dķly neMsou prasklĝ nebo tak 
poůko]enĝ, Ɨe Me naruůena funkce 
elektrickĝho nûstroMe. 3oůko]enĝ 
dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
elektrickĝho nûstroMe. Mnoho 
nehod je způsoEeno špatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

I� Îe]nĝ nûstroMe udrƗuMte ostrĝ 
a ĕistĝ. Îádnğ udržovanĝ řeznĝ 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi Eřit\ se 
mĝnğ zadírají a lĝpe se ovládají�

g� 3ouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
pŬķsluůenstvķ a nûstroMovĝ 
nûstavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. =ohlednğte pracovní 
podmínk\ a ĕinnost� která má EƏt 
provedena� Použití elektrickĝho 
nástroje k jinĝ ĕinnosti� než je urĕenĝ 
použití� může vĝst k neEezpeĕnƏm 
situacím�

h� 8drƗuMte rukoMeti a Źchopy 
suchĝ, ĕistĝ a be] oleMe a 
tuku. Kluzkĝ rukojeti a Źchop\ 
neumožŎují Eezpeĕnou oEsluhu 
a ovládání elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

Servis
a� Nechte elektrickĝ nûstroMe 

opravovat Men od kvalifikovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tím 
je zajištğno� že Eezpeĕnost elektric�
kĝho nástroje zůstane zachována�
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� SnķƗenķ vibracķ a hluku
Omezte doEu používání� používejte 
provozní režim\ se slaEƏmi viEracemi a 
málo hluĕnĝ a noste osoEní ochrannĝ 
pomůck\ pro snížení Źĕinků viErací a 
hluku�

1ásledující opatření umožní snížit 
viEracemi a hlukem půsoEená rizika�

  Používejte vƏroEek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  Ujistğte se� že je vƏroEek EezvadnƏ a 
je doEře udržován�

  Používejte správnĝ nástrojovĝ 
nástavce pro tento vƏroEek a 
zajistğte� aE\ E\l\ Eezvadnĝ�

  Držte vƏroEek Eezpeĕnğ za rukojeti/
Źchopovĝ ploch\�

  Udržujte vƏroEek podle pok\nů a 
dEejte o dostateĕnĝ mazání �je�li 
aplikovatelnĝ��

  Plánujte průEğh svƏch prací tak� 
aE\ upotřeEení vƏroEků s v\sokou 
hodnotou viErací E\lo rozloženo na 
delší ĕasovĝ oEdoEí�

� &hovûnķ v nou]ovƏch 
pŬķpadech

Seznamte se na základğ tohoto 
návodu na oEsluhu s použitím tohoto 
vƏroEku� =apamatujte si Eezpeĕnostní 
pok\n\ a Eezpodmíneĕnğ se jich 
držte� To pomáhá v\hnout se rizikům a 
neEezpeĕím�

  9žd\ EuĚte při používání vƏroEku 
pozorní� aE\ste neEezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat� 9ĕasnƏ zásah 
může zaEránit vážnĝmu zranğní neEo 
poškození majetku�

  Při vadnĝ Iunkci ihned vƏroEek 
v\pnğte a odpojte ho od sítğ� 1echte 
to kvaliƞkovanĝmu odEorníkovi 
zkontrolovat a� pokud je to nutnĝ� 
opravit před opğtovnƏm uvedením 
do provozu�

� =bytkovû ri]ika
I kd\ž použijete tento vƏroEek 
oEsluhujete podle předpisu� zůstává 
potenciální riziko pro zranğní a 
poškození� 1ásledující neEezpeĕí mohou 
kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedením tohoto vƏroEku�

  =dravotní poškození v\plƏvající z 
emise viErací� je�li vƏroEek používán 
po delší doEu� neEo není správnğ 
používán a udržován�

  OsoEní a vğcnĝ škod\ způsoEenĝ 
vadnƏm řeznƏmi nástroji neEo náhlƏ 
dopad skr\tĝho oEjektu Eğhem 
používání�

  1eEezpeĕí zranğní a vğcnĝ škod\ 
způsoEenĝ lĝtajícími oEjekt\�

� Be]peĕnostnķ pokyny pro 
okruƗnķ pily

3roces Ŭe]ûnķ
a� NEBE=3E|�� NepŬibliƗuMte 

svĝ ruce do oblasti Ŭe]ûnķ 
a k pilovĝmu kotouĕi. 

Pokud oEğ ruce drží Irĝzu� nemůže 
dojít ke zranğní od pilovĝho kotouĕe�

E� NesaheMte pod obrobek. OchrannƏ 
kr\t vás nemůže ochránit před 
pilovƏm kotouĕem pod oEroEkem�

c� 3Ŭi]pƉsobte hloubku Ŭe]u tlouůŶce 
obrobku. Pod oEroEkem E\ mğla 
EƏt vidğt mĝnğ než celá vƏška zuEu�

d� Nikdy nedrƗte Ŭe]anƏ obrobek 
v ruce nebo na no]e. =aMistğte 
obrobek na stabilnķm drƗûku. -e 
důležitĝ oEroEek doEře upevnit� 
aE\ se minimalizovalo neEezpeĕí 
tğlesnĝho kontaktu� vzpříĕení 
pilovĝho kotouĕe neEo ztrát\ 
kontrol\�
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e� ElektrickƏ nûstroM drƗte ]a 
i]olovanĝ rukoMeti pŬi provûdğnķ 
prûce, kdy mƉƗe pouƗitƏ 
nûstroMovƏ nûstavec doMķt do 
kontaktu se skrytƏmi vodiĕi 
nebo s vlastnķm pŬķpoMnƏm 
vedenķm. Kontakt s vodiĕem pod 
napğtím takĝ v\staví kovovĝ ĕásti 
elektrickĝho nástroje pod napğtí a 
vede k Źrazu elektrickƏm proudem�

I� 3Ŭi podĝlnĝm Ŭe]ûnķ vƗdy 
pouƗķveMte ]arûƗku nebo pŬķmĝ 
vodķtko hran. To zlepšuje přesnost 
řezu a snižuje možnost zaseknutí 
pilovĝho kotouĕe�

g� 9Ɨdy pouƗķveMte pilovĝ listy 
sprûvnĝ velikosti a sprûvnƏm 
upķnacķm otvorem �napŬ. 
kosoĕtvercovĝho nebo kruhovĝho 
tvaru). Pilovĝ list\� kterĝ nesedí 
na montážní ĕásti pil\� Eğží 
nepravidelnğ a vedou ke ztrátğ 
kontrol\�

h� Nikdy nepouƗķveMte poůko]enĝ 
nebo nesprûvnĝ podloƗky nebo 
ůrouby pilovĝho kotouĕe. Podložk\ 
a šrouE\ pilovĝho kotouĕe jsou 
speciálnğ navržen\ pro vaši pilu 
pro optimální vƏkon a provozní 
Eezpeĕnost�

� 'alůķ be]peĕnostnķ pokyny 
pro vůechny pily

=pğtnƏ rû] ֑ pŬķĕiny a odpovķdaMķcķ 
be]peĕnostnķ pokyny
– =pğtnƏ ráz je náhlá reakce v 

důsledku zaháknutí� zaseknutí neEo 
nesprávnĝho nastavení pilovĝho 
kotouĕe� která způsoEí� že se pila 
nekontrolovanğ zvedne a v\jede z 
oEroEku smğrem k oEsluze�

– Kd\ž se pilovƏ kotouĕ zach\tí neEo 
vzpříĕí v uzavírací mezeře pil\� 
zaElokuje se a síla motoru tlaĕí 
přístroj zpğt smğrem k oEsluhující 
osoEğ�

– Pokud je pilovƏ kotouĕ v řezu 
zkroucenƏ neEo v\chƏlenƏ� mohou 
se zuE\ na zadním okraji pilovĝho 
kotouĕe zach\tit o povrch dřeva� což 
způsoEí� že se pilovƏ kotouĕ v\sune 
z pilovĝ mezer\ a pila v\skoĕí zpğt 
ve smğru oEsluhující osoE\�

=pğtnƏ ráz je následkem špatnĝho neEo 
ch\Enĝho používání pil\� -e možno 
mu zamezit vhodnƏmi preventivními 
Eezpeĕnostními opatřeními� jak je 
popsáno dále�
a� 'rƗte pilu pevnğ a deMte svĝ 

paƗe do polohy, ve kterĝ mƉƗete 
absorbovat sķly ]pğtnĝho rû]u. 
9Ɨdy se drƗte stranou pilovĝho 
kotouĕe, nikdy nedûveMte pilovƏ 
kotouĕ do pŬķmky se svƏm 
tğlem. 9 případğ zpğtnĝho rázu 
může kotouĕová pila skoĕit dozadu� 
ale oEsluhující osoEa může ovládat 
síl\ zpğtnĝho rázu přijetím vhodnƏch 
preventivních opatření�

E� 3okud se pilovƏ kotouĕ v]pŬķĕķ 
nebo pokud pŬeruůķte prûci, 
pŬķstroM vypnğte a pŬidrƗte MeM v 
klidu, dokud se pilovƏ kotouĕ 
ne]astavķ. Nikdy se nepokouůeMte 
odstranit pilu ] obrobku nebo 
Mi tahat do]adu, kdyƗ se pilovƏ 
kotouĕ pohybuMe, Minak mƉƗe 
doMķt ke ]pğtnĝmu rû]u. =jistğte a 
odstraŎte příĕinu vzpříĕení pilovĝho 
kotouĕe�

c� &hcete-li ]novu spustit pilu, kterû 
uvķ]la v obrobku, vycentruMte 
pilovƏ kotouĕ v me]eŬe pily a 
]kontroluMte, ]da ]uby pily neMsou 
]ahûknuty v obrobku. Pokud se 
pilovƏ kotouĕ zahákne� může se po 
opğtovnĝm spuštğní pil\ v\sunout z 
oEroEku neEo způsoEit zpğtnƏ ráz�



68 CZ

d� 3odepŬete velkĝ desky, aby 
se snķƗilo ri]iko ]pğtnĝho rû]u 
prostŬednictvķm v]pŬķĕenĝho 
pilovĝho kotouĕe. 9elkĝ desk\ se 
mohou prohƏEat pod vlastní vahou� 
Desk\ musí EƏt podepřen\ na oEou 
stranách� a sice jak v Elízkosti pilovĝ 
mezer\ tak takĝ na hranğ�

e� NepouƗķveMte tupĝ nebo 
poůko]enĝ pilovĝ listy. Pilovĝ 
kotouĕe s tupƏmi neEo nesprávnğ 
v\rovnanƏmi zuE\ způsoEují 
zvƏšenĝ tření� vzpříĕení pilovĝho 
kotouĕe a zpğtnƏ ráz� pokud je 
pilová mezera příliš Źzká�

I� 3Ŭed Ŭe]ûnķm utûhnğte nastavenķ 
hloubky Ŭe]u a Źhlu Ŭe]u. Pokud 
se nastavení Eğhem řezání zmğní� 
pilovƏ kotouĕ se může zaseknout a 
může dojít ke zpğtnĝmu rázu�

g� BuĚte ob]vlûůtğ opatrnķ pŬi 
Ŭe]ech do stûvaMķcķch stğn nebo 
MinƏch oblastķ, do kterƏch nenķ 
vidğt. Ponořovací pilovƏ kotouĕ 
se může při řezání do skr\tƏch 
předmğtů zaseknout a způsoEit 
zpğtnƏ ráz�

� )unkce spodnķho 
ochrannĝho krytu

a� 3Ŭed kaƗdƏm pouƗitķm 
]kontroluMte, ]da se spodnķ 
ochrannƏ kryt be]vadnğ u]avķrû. 
3ilu nepouƗķveMte, pokud se 
spodnķ ochrannƏ kryt nepohybuMe 
volnğ a okamƗitğ se ne]avŬe. 
Nikdy neupķneMte ani nepŬiva]uMte 
spodnķ ochrannƏ kryt v otevŬenĝ 
polo]e. Pokud pila náhodou 
spadne na podlahu� může se spodní 
ochrannƏ kr\t ohnout� Otevřete 
ochrannƏ kr\t pomocí zpğtnĝ pák\ a 
dEejte na to� aE\ se volnğ poh\Eoval 
a nedotƏkal se pilovĝho kotouĕe ani 
jinƏch ĕástí v žádnĝm řeznĝm Źhlu a 
hlouEce řezu�

E� =kontroluMte funkci pruƗin 
spodnķho ochrannĝho krytu. 
3okud spodnķ ochrannƏ kryt 
a pruƗina nefunguMķ sprûvnğ, 
nechte pilu pŬed pouƗitķm 
opravit. Poškozenĝ díl\� lepivĝ 
usazenin\ neEo nahromadğnĝ třísk\ 
způsoEují� že spodní ochrannƏ kr\t 
pracuje se zpoždğním�

c� Spodnķ ochrannƏ kryt otevķreMte 
ruĕnğ pou]e pro speciûlnķ Ŭe]y, 
napŬ. pro ֙ponornĝ a Źhlovĝ 
Ŭe]y֚. Spodnķ ochrannƏ kryt 
otevŬete pomocķ ]atahovacķ pûky 
a uvolnğte MeM, Makmile se pilovƏ 
kotouĕ ]anoŬķ do obrobku. Při 
všech ostatních řeznƏch pracích E\ 
mğl spodní ochrannƏ kr\t Iungovat 
automatick\�

d� NepoklûdeMte pilu na pracovnķ 
stƉl nebo podlahu be] spodnķho 
ochrannĝho krytu ]akrƏvaMķcķho 
pilovƏ kotouĕ. 1echránğnƏ 
doEíhající pilovƏ kotouĕ poh\Euje 
pilou proti smğru řezu a řeže� co mu 
stojí v cestğ� 9ezmğte přitom prosím 
do Źvah\ doEu doEğhu pilovĝho 
kotouĕe�

� 'alůķ be]peĕnostnķ pokyny
a� 'beMte na to, aby se vyha]ovanĝ 

tŬķsky nedostaly do kontaktu s 
vaůima rukama. Můžete se poranit 
neEo pořezat v\sokootáĕkovƏmi 
pilinami�

E� NepouƗķveMte pilu nad 
hlavou. -inak neEudete mít 
dostateĕnou kontrolu nad 
elektrickƏm nástrojem�

c� S tķmto nûstroMem nepouƗķveMte 
brusnĝ kotouĕe. Mohou se snadno 
zlomit a způsoEit zranğní�

d� 3omocķ vhodnƏch detektorƉ 
]Mistğte, ]da se v pracovnķ 
oblasti nenachû]ķ skrytû vedenķ 
inƗenƏrskƏch sķtķ, nebo ]avoleMte 
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na pomoc mķstnķ energetickou 
spoleĕnost. Kontakt s elektrickƏm 
vedením může vĝst k požáru a Źrazu 
elektrickƏm proudem� Poškození 
pl\novĝho vedení může vĝst k 
vƏEuchu� Proniknutí do vodovodního 
potruEí Eude mít za následek 
poškození majetku neEo může 
způsoEit Źraz elektrickƏm proudem�

e� ElektrickƏ nûstroM nesmķ 
bƏt upravovûn a nesmķ bƏt 
provo]ovûn Mako stacionûrnķ 
nûstroM. 1ení vhodná pro použití 
jako stolní pila�

I� =aMistğte obrobek. OEroEek drženƏ 
upínacími přípravk\ neEo svğrákem 
je držen Eezpeĕnğji než rukou�

g� NepouƗķveMte pilovĝ listy ] 
rychloŬe]nĝ oceli �+SS). Takovĝ 
pilovĝ list\ se mohou při řezání 
snadno zlomit a zaklínit se ve dřevğ�

h� NeŬeƗte Ɨele]nĝ kovy. Horkĝ 
třísk\ mohou zapálit plastovĝ ĕásti 
nástroje� Kovovĝ pilin\ mohou 
vniknout do motoru a elektrickĝho 
oEvodu a způsoEit Źraz elektrickƏm 
proudem�

� Be]peĕnostnķ pokyny pro 
pilovƏ kotouĕ

  Brusnĝ kotouĕe nepoužívejte�
  Používejte pouze pilovĝ list\ s 

průmğr\ odpovídajícími nápisům na 
pile�

  Při práci se dřevem neEo materiál\� 
kterĝ produkují zdraví škodlivƏ 
prach� musí EƏt přístroj připojen 
k vhodnĝmu� v\zkoušenĝmu 
odsávacímu zařízení�

  Při řezání dřeva používejte 
protiprachovou masku�

  Používejte pouze doporuĕenĝ pilovĝ 
list\�

  1oste vžd\ ochranu sluchu�
  =aEraŎte přehřátí špiĕek pilovƏch 

zuEů�

  Při řezání plastu se v\varujte 
roztavení plastu�

  Používejte správnƏ pilovƏ kotouĕ pro 
řezanƏ materiál�

  Používejte pouze pilovĝ list\ 
stanovenĝ vƏroEcem� kterĝ� pokud 
jsou urĕen\ pro řezání dřeva neEo 
podoEnƏch materiálů� splŎují 
E1ּ8�7֑1�

  1ástroje smğjí používat pouze 
v\školení a zkušení lidĝ� kteří 
používání nástrojů ovládají�

  Pilovĝ list\ s prasklƏm tğlem je nutnĝ 
v\řadit �oprav\ nejsou přípustnĝ��

  Ma[imální otáĕk\ uvedenĝ na 
nástroji nesmí EƏt překroĕen\� Pokud 
je předepsáno� musí EƏt dodržen 
rozsah otáĕek�

m 9A529bN��

Používejte ochrannĝ rukavice�

1oste ochranu dƏchacích cest�

1oste ochrannĝ ErƏle�

1oste nğjakou ochranu sluchu�

� 3Ŭed prvnķm pouƗitķm
� 9ybalte vƏrobek
1. 9\jmğte vƏroEek zּoEalu a odstraŎte 

veškerĝ Ealicí materiál\ a ochrannĝ 
IŒlie�

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
všechn\ díl\ a zda je rozsah dodávk\ 
kompletní �viz ֙Rozsah dodávk\֚��

3. =kontrolujte� zda je vƏroEek a 
všechn\ souĕásti v doErĝm stavu� 
Pokud zjistíte jakĝkoli poškození 
neEo závadu� vƏroEek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚�
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� 3Ŭķsluůenstvķ
  Pro EezpeĕnƏ a správnƏ provoz 

tohoto vƏroEku je nutnĝ následující 
příslušenství� např� nástroje a pilovĝ 
list\�

o Příslušenství a pilovĝ list\ jsou k 
dispozici u vašeho autorizovanĝho 
prodejce� Při nákupu vžd\ dEejte na 
technickĝ požadavk\ tohoto vƏroEku 
�viz ֙Technickĝ Źdaje֚��

o Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovanĝho odEorníka a nechte 
si poradit od svĝho prodejce�

� 3Ŭķprava
� .ontrola funkce spodnķho 

ochrannĝho krytu
m 9A529bN�� 5i]iko ]ranğnķ�

9\táhnğte vžd\ síŶovou 
zástrĕku [ּ9] ze zásuvk\ 
předtím než provádíte práce na 
vƏroEku�

832=25N�N�
u Spodní ochrannƏ kr\t [ּ�] nesmí EƏt 

zaElokován a musí se dát otoĕit do 
původní poloh\�

u Pokud spodní ochrannƏ kr\t [ּ�]
neIunguje správnğ� 1epoužívejte 
vƏroEek a oEraŶte se na servisní 
středisko� kterĝ provede kontrolu a 
opravu�

1. Před uvedením vƏroEku do provozu� 
=kontrolujte volnost poh\Eu 
spodního ochrannĝho kr\tu [ּ�].

2. Otevřete spodní ochrannƏ kr\tּ [�]� 
=aklapnğte pákuּ [�] nahoru�

� NamontuMte/vymğŎte pilovƏ 
kotouĕ

m 23A75N�� 5i]iko ]ranğnķ�
Pilovĝ list\ mohou EƏt ostrĝ 
aּEğhem používání se mohou 
zahřívat� Při manipulaci 
sּpilovƏmi kotouĕi [ּ�] vžd\ 
používejte ochrannĝ rukavice�

�OEr�ּC�

o Umístğte vƏroEek na okraj stolu 
tak� aE\ E\l pilovƏ kotouĕ [ּ�] volnğ 
přístupnƏ�

9yMmutķ pilovĝho kotouĕe
1. =ajistğte vnğjší příruEuּ [
] klíĕem na 

šrouE\ּ [�].
2. Povolte upínací šrouE [ּ�]

šestihrannƏm klíĕem [ּ�] a otoĕte jím 
ve smğru otáĕeníּb.

3. OdeEerte upínací šrouEּ [�] a vnğjší 
příruEuּ [
] z vřetena [ּ�].

4. =kontrolujte� zdaּse pilovƏ kotouĕ [ּ�]
může volnğ poh\Eovat pomocí 
vřetenaּ [�].

5. Otoĕte spodní ochrannƏ kr\t [ּ�] tak� 
aE\ E\l zcelaּzasunut do horního 
ochrannĝho kr\tuּ [�].

6. Odkr\jte pilovƏ kotouĕ [ּ�]� Přidržte 
spodní ochrannƏ kr\tּ [�] pomocí 
pák\ּ [�].

7. OdeEerte pilovƏ kotouĕ [ּ�] z vnitřní 
příruE\ּ [�].

8. UveĚte spodní ochrannƏ kr\tּ [�] do 
jeho původní poloh\�

9loƗenķ pilovĝho kotouĕe
m 23A75N�� 5i]iko ]ranğnķ�

u ּna pilovĝm listu [ּ�] musí 
EƏt v\rovnán s ּna horním 
ochrannĝm kr\tu [ּ�].
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832=25N�N�
u Upínací šrouE [ּ�] není nutnĝ 

dotahovat ruĕnğ� OtáĕivƏ poh\E 
pilovĝho kotouĕeּ [�] napíná pilovƏ 
kotouĕ Eğhem provozu�

u Pokud šestihrannƏ klíĕ [ּ�]
nepoužíváte� mğjte jej vžd\ v 
uložení šestihrannƏch klíĕůּ [�].

u Při nasazování vnğjší příruE\ [ּ
] na 
pilovƏ kotouĕּ [�]� Konkávní strana 
příruE\ se musí dotƏkat pilovĝho 
kotouĕe�

1. Otoĕte spodní ochrannƏ kr\t [ּ�] tak� 
aE\ E\l zcelaּzasunut do horního 
ochrannĝho kr\tuּ [�].

2. Přidržte spodní ochrannƏ kr\tּ [�] na 
místğ� 1amontujte pilovƏ kotouĕּ [�]
na vnitřní příruEuּ [�].

3. =kontrolujte� zda vrtanƏ otvor 
pilovĝho kotouĕeּ [�] sedí na 
vřetenuּ [�] tak� že je střed v\rovnán�

4. UveĚte spodní ochrannƏ kr\t [ּ�] do 
jeho původní poloh\�

5. Umístğte vnğjší příruEuּ [
] na pilovƏ 
kotouĕּ [�] tak� aE\ zakr\la vrtanƏ 
otvor�

6. 1ašrouEujte závit upínacího 
šrouEu [ּ�] ruĕnğ na vřetenoּ [�].

7. =aEraŎte otáĕení vnğjší příruE\ [ּ
]� 
Použijte klíĕ na šrouE\ּ [�].

8. Utáhnğte upínací šrouEּ [�]� Použijte 
šestihrannƏ klíĕּ [�] aּotáĕejte jím 
ve smğru otáĕeníּa� dokud neEude 
upínací šrouE Eezpeĕnğ upevnğn�

� SpoMte s odsûvûnķm prachu
�OEr�ּD�

832=25N�N�
u Adaptĝr [ּ�] lze použít pro vğtšinu 

EğžnƏch s\stĝmů neEo přístrojů 
odsávání prachu �např� hadice 
v\savaĕe��

Instalace adaptĝru
1. Otáĕením odšrouEujte adaptĝrּ [�] z 

prachovĝ přípojk\ּ [
].
2. Spojte adaptĝrּ [�] se s\stĝmem pro 

odsávání prachu�

2deMmğte adaptĝr
1. 1ğkolikrát otoĕte adaptĝremּ [�] ve 

smğru a proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek�

2. Odtáhnğte adaptĝrּ [�] od prachovĝ 
přípojk\ [ּ
].

� NamontuMte paralelnķ dora]
�OEr�ּE�

832=25N�N�
u Ñířka řezu jeּzoErazena na mğřítku 

paralelního dorazu [ּ�].
u Mğření šířk\ řezu při nastavení 

řeznĝho Źhlu 0ơ neEo ��ơ� 9odítko 
řezu [ּ8] zoErazuje reIerenĕní Eod�

u Stupnice vzdálenosti na paralelním 
dorazu [ּ�] oznaĕuje vhodnou 
hodnotu�

1. 1astavte Źhel řezu 0؃ �viz ֙1astavení 
Źhlu řezu֚��

2. Uvolnğte křídlovƏ šrouE [ּ6].
3. =asuŎte paralelní dorazּ [�] do držáku 

na základní desce [ּ7].
4. 1astavte vzdálenost paralelního 

dorazuּ [�] k požadovanĝ šířce řezu�
5. Upevnğte paralelní doraz [ּ�]� 

Utáhnğte křídlovƏ šrouEּ [6].
6. Pokud nastavíte Źhel řezu ��؃� 

odpovídá skuteĕnğ dosažená šířka 
řezu Źdaji na stupnici vzdálenosti na 
paralelním dorazuּ [�] plus 13ּmm 
�vzdálenost mezi znaĕkami ��؃ a 0؃ 
na vodítku řezuּ [8]��
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� Nastavenķ Źhlu Ŭe]u
�OEr�ּ)�

1. Povolte křídlovƏ šrouE pro předvolEu 
Źhlu řezu [ּ5] stupnice Źhlu řezuּ [4].

2. -ednou rukou držte základní 
desku [ּ7].

3. 1astavte požadovanƏ Źhel řezu� 
Druhou rukou posuŎte hlavní 
rukojeŶ [ּ	]� =kontrolujte Źhel na 
stupnici Źhlu řezu [ּ4].

4. Utáhnğte křídlovƏ šrouE pro 
předvolEu Źhlu řezuּ [5].

� Nastavenķ hloubky Ŭe]u
�OEr�ּG�

1. Odemknğte stupnici hlouEk\ řezu [ּ�]� 
Otoĕte křídlovƏ šrouEּ [�] proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

2. -ednou rukou pevnğ držte základní 
deskuּ [7].

3. 1astavte požadovanou hlouEku 
řezu� Druhou rukou posuŎte hlavní 
rukojeŶ [ּ	]� =kontrolujte hlouEku řezu 
na stupnici hlouEk\ řezu [ּ�].

4. Odemknğte stupnici hlouEk\ řezuּ [�]� 
Otoĕte křídlovƏ šrouEּ [�] ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

� =apnout/vypnout napûMenķ
�OEr�ּH�

=apnutķ
1. Připojte síŶovou zástrĕku [ּ9] do 

vhodnĝ zásuvk\�
2. Stisknğte a podržte zámek 

v\pínaĕeּ [1] z jednĝ ze stran�
3. Podržte v\pínaĕ =ap/9\p [ּ2]

stlaĕenƏ� 9ƏroEek se uvede do 
provozu�

4. Uvolnğte zámek v\pínaĕeּ [1].

9ypnout
1. Uvolnğte v\pínaĕ =ap/9\pּ [2].

2. 9\táhnğte síŶovou zástrĕku [ּ9] ze 
zásuvk\�

� 3racovnķ pokyny
832=25N�N�
u Držte vƏroEek vžd\ pevnğ oEğma 

rukama� -ednou rukou držte 
hlavní rukojeŶ [ּ	] a druhou rukou 
přídavnou rukojeŶּ[3].

u 1astavte pilovƏ kotouĕ [ּ�] na plnĝ 
otáĕk\� Před zpracováním oEroEku 
nechte vƏroEek naEğhnout�

u Îežte dopředu s vhodnƏm a 
mírnƏm přítlakem�

u Poh\E vƏroEku do stran při řezání 
může způsoEit zaseknutí pilovĝho 
kotouĕe [ּ�] a přehřátí řeznƏch zuEů 
i tğla pilovĝho kotouĕe� To může 
mít za následek zpğtnƏ ráz�

� |iůtğnķ a pĝĕe

m 9A529bN��
Před provádğním prací 
kontrol\� ŹdržE\ a ĕištğní 
vƏroEek vžd\ v\pnğte� odpojte 
síŶovou zástrĕkuּ [9] ze zásuvk\ 
a nechte vƏroEek v\chladnout�

� |iůtğnķ

832=25N�N�
u 1epoužívejte žádnĝ chemickĝ� 

alkalickĝ� aErazivní neEo jinĝ 
agresivní ĕisticí neEo dezinIekĕní 
prostředk\ k ĕištğní vƏroEku� neEoŶ 
t\ mohou poškodit jeho povrch\�

u Dávejte pozor na to� aE\ dovnitř 
vƏroEku nepronikl\ žádnĝ kapalin\�

  Pravidelnĝ řádnĝ ĕištğní pomáhá 
zajistit Eezpeĕnĝ používání a 
prodlužuje životnost vƏroEku�
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o Udržujte vƏroEek stále ĕistƏ� suchƏ 
a zEavenƏ oleje neEo mazacích 
tuků� Po každĝm použití a před 
uskladnğním odstraŎte prach�

o 9ƏroEek ĕistğte suchou utğrkou� Pro 
tğžce přístupná místa použijte mğkkƏ 
kartáĕ�

� ÛdrƗba
  9ƏroEek je EezŹdržEovƏ�
o =kontrolujte vƏroEek a díl\ 

příslušenství �např� pilovĝ list\�� před 
a po každĝm použití na opotřeEení a 
poškození� Případnğ je nahraĚte za 
novĝ� jak je popsáno v tomto návodu 
na oEsluhu�
Dodržujte při tom technickĝ 
požadavk\ �vizּ֙Technickĝ Źdaje֚��

o =kontrolujte kr\t\ a ochranná 
zařízení z hlediska poškození a na 
správnĝ uložení� 9 případğ potřeE\ je 
v\mğŎte�

o 9\mğŎte tupƏ� ohnutƏ neEo jinak 
poškozenƏ pilovƏ kotouĕ�

Nûhradnķ dķly/pŬķsluůenstvķ
  =ákazníci si mohou zakoupit 

kompatiEilní náhradní 
díl\ a příslušenství přes 
ZZZ�optime[�shop�com.

  OEjednávk\ lze zadávat a 
zpracovávat pouze online�

o Připravte si oEjednací ĕíslo svĝ 
oEjednávk\�

o Další inIormace získáte na servisní 
linceּ  �viz ֙Servis֚��

'ķl 2bMednacķ ĕķslo
[�] ÑestihrannƏ klíĕ 99952558403
[�] PilovƏ kotouĕ 99952558401
[�] Paralelní doraz 99952558402
[�] Adaptĝr 99952558404

� 2prava
  Kd\ž je přípojnĝ vedení [ּ9] tohoto 

vƏroEku poškozeno� musí EƏt 
nahrazeno vƏroEcem neEo jeho 
zákaznickou služEou neEo podoEnğ 
kvaliƞkovanou osoEou� aE\ se 
zaEránilo ohrožení�

o Uvnitř vƏroEku nejsou žádnĝ díl\� 
kterĝ mohou EƏt opravován\ 
uživatelem� OEraŶte se na 
kvaliƞkovanĝho odEorníka� aE\ste 
nechali vƏroEek zkontrolovat a 
opravit�

� Skladovûnķ
o Před skladováním� Oĕistğte vƏroEek 

�viz ֙|ištğní֚��
o 9ƏroEek a jeho příslušenství skladujte 

na temnĝm� suchĝm� nezamrzajícím 
a doEře vğtranĝm místğ�

o Uchovávejte vƏroEek stále na místğ 
nedostupnĝm pro dğti�

o Skladujte vƏroEek v jeho původním 
oEalu�

� 7ransport
o Přepravujte vƏroEek v původním 

oEalu�
o ChraŎte vƏroEek před Źder\ a silnƏmi 

viEracemi� kterĝ nastávají zejmĝna 
Eğhem přeprav\ ve vozidlech�

o =ajistğte vƏroEek proti sklouznutí a 
převrhnutí�

� =likvidovûnķ
OEal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
kterĝ můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sEğren rec\klovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení oEalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísl\ �E�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑7� 
umğlĝ hmot\/20֑22� papír a 
lepenka/80֑98� složenĝ látk\�
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9Ərobek�
O možnostech likvidace 
v\sloužilƏch zařízení se 
inIormujte u správ\ vaší oEce 
neEo mğsta�
9 zájmu ochran\ životního 
prostředí v\sloužilƏ vƏroEek 
nev\hazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odEornĝ 
likvidaci� O sEğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
inIormovat u příslušnĝ správ\ 
mğsta neEo oEce�

� =ûruka
9ƏroEek E\l v\roEen podle přísnƏch 
smğrnic kvalit\ a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních neEo 
vƏroEních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏroEku� 9aše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏroEek je 3ּrok\ od 
data zakoupení� =áruĕní doEa zaĕíná 
dnem zakoupení� Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na Eezpeĕnĝm 
místğ� protože tento doklad je v\žadován 
jako doklad o koupi�

-akĝkoli poškození neEo závad\� kterĝ 
se v\sk\tl\ již v okamžiku nákupu� 
musí EƏt nahlášen\ ihned po v\Ealení 
vƏroEku�

Pokud se u vƏroEku Eğhem 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
neEo vƏroEní vada� pak vám ho podle 
naší volE\ Eezplatnğ opravíme neEo 
v\mğníme� =áruĕní doEa se po uznanĝ 
reklamaci neprodlužuje� To platí takĝ pro 
v\mğnğnĝ a opravenĝ díl\�

Tato záruka je neplatná� pokud E\l 
vƏroEek poškozenƏ neEo nesprávnğ 
používanƏ aneEo udržovanƏ�

� 3ostup v pŬķpadğ 
uplatŎovûnķ ]ûruky

9ּzájmu r\chlĝho zpracování 9ašeho 
požadavku se řiĚte následujícími pok\n\�

Pro všechn\ požadavk\ si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnákupu 
a ĕíslo položk\ �IA1ּ525584_2507��

|íslo položk\ najdete na t\povĝm štítku� 
je v\r\to na vƏroEku� je uvedeno na 
titulní stránce 9ašeho návodu �vlevo 
dole� neEo je na nálepce na zadní neEo 
spodní stranğ vƏroEku�

Při poruchách Iunkce neEo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
teleIonick\ neEo e�mailem níže uvedenĝ 
servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏroEek� 
kterƏ E\l zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závad\ a 
uvedením doE\� kd\ kּzávadğ došlo�

1a stránkách parkside�di\�com najdete 
tuto a celou řadu dalších příruĕek 
kּnahlĝdnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
4R kŒdu se dostanete přímo na stránk\ 
parkside�di\�com. 9\Eerte svou zemi 
a v\hledejte návod kּoEsluze pomocí 
Iormuláře kּv\hledávání� =adáním ĕísla 
položk\ �IA1�ּ525584_2507 se dostanete 
kּnávodu kּoEsluze 9ašeho vƏroEku�
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� Servis
Servis |eskû republika
Tel��  800023611

  Kontaktní Iormulář je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN ������B����

SrEská znaĕka shod\
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� E8 prohlûůenķ o shodğ
&=

EU PROHL�âEN� O SHODċ   (þ.  525584_2507)

IAN: 525584_2507

Identifikace produktu: "PARKSIDE" RuþnS kotouþop> pila

ýSslo modelu: HG11714

6tãe popsant pĜedmČt prohl>ãenS je ve shodČ s pĜSsluãntmi harmonizaþnSmi pr>vnSmi pĜedpisy Unie:

SmČrnice 2006/42/ES

SmČrnice 2014/30/EU

SmČrnice 2011/65/EU se vãemi souvisejScSmi zmČnami

Odkazy na pĜSsluãnK harmonizovanK normy nebo na jinK technickK specifikace� ve vztahu k nimå se shoda 

prohlaãuje:

ý. / ý>sti

SmČrnice2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

SmČrnice 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

PĜedmČt vtãe uvedenKho prohl>ãenS je v souladu se smČrnicS EvropskKho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 

þervna 2011 o omezenS pouåSv>nS nČktertch nebezpeþntch l>tek v elektricktch a elektronicktch zaĜSzenSch:

ý. / ý>sti

SmČrnice 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Dråitel technickK dokumentace: OWIM GmbH & Co.KG 

Podeps>no za a jmKnem:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  NČmecko

Toto prohl>ãenS o shodČ se vyd>v> na vthradnS odpovČdnost vtrobce.

PĜeklad pĤvodnSho prohl>ãenS o shodČ

Neckarsulm 24.11.2025

MSsto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

3roNXrLVta 3roNXrLVta
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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=o]nam pouƗitƏch piktogramov/symbolov

Tento s\mEol znamená� že pri 
používaní produktu sa musí 
dodržiavaŶ návod na oEsluhu�

Priemer

=uE\ pílovĝho kotŹĕa z karEidu 
ZolIrámu

NEBE=3E|ENS792� –
Oznaĕuje neEezpeĕenstvo 
s v\sokƏm stupŎom rizika� 
ktorĝ Eude maŶ za následok 
smrŶ aleEo vážne zranenie� 
ak sa mu nev\hnete �napr� 
neEezpeĕenstvo zadusenia�

=aistenĝ

9ñS75A+A� ּ֑Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ Eude maŶ 
za následok smrŶ aleEo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr� neEezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

Odistenĝ

32=25� ּ֑Oznaĕuje 
neEezpeĕenstvo s nižším 
stupŎom rizika� ktorĝ Eude 
maŶ za následok ňahkĝ až 
stredne Ŷažkĝ zranenie� ak 
sa mu nev\hnete �napr� 
neEezpeĕenstvo oEarenia�

Pred v\konaním nastavení� 
pred ŹdržEou� pred ĕistením 
produktu a keĚ produkt 
nepoužívate� v\pnite ho a 
zástrĕku [ּ9] v\tiahnite zo 
zásuvk\�

23A75NE� ּ֑9aruje pred 
potenciáln\mi materiáln\mi 
škodami �napr� neEezpeĕenstvo 
skratu�

StriedavƏ prŹd/striedavĝ 
napĈtie

1eEezpeĕenstvoּ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

S\mEol pre produkt s triedou 
ochran\ II

1oste ochranu sluchu� Priemer pílovĝho kotŹĕa

1oste ochranu dƏchania� Ma[imálna hŇEka rezu ��ּmm 
pri reznom uhle 0؃

1oste ochrannĝ okuliare� 9hodnĝ na rezanie dreva
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1oste ochrannĝ rukavice� Ñípka smeru otáĕania na 
pílovom kotŹĕi [ּ�]

1edotƏkajte sa zuEov píl\� Ñípka smeru otáĕania na 
hornom ochrannom kr\te [ּ�]

1epoužívajte poškodenĝ pílovĝ 
kotŹĕe�

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pok\n\

=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

58|Nb .27Û|29b 3�/A

� Ûvod
Blahoželáme 9ám ku kŹpe 9ášho 
novĝho vƏroEku� Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏroEok� 1ávod na 
oEsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏroEku� 
OEsahuje dŔležitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa Eezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
SkŔr ako zaĕnete vƏroEok používaŶ� 
oEoznámte sa so všetkƏmi pok\nmi 
k oEsluhe a Eezpeĕnosti� 9ƏroEok 
používajte iEa v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oElastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏroEku Ěalším 
osoEám odovzdajte aj všetk\ dokument\ 
patriace k vƏroEku�

� 3ouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Táto ruĕná kotŹĕová píla �Ěalej 

len ֙produkt֚ aleEo ֙elektrickĝ 
náradie֚� je vhodnĝ na pílenie tƏchto 
materiálov�
– Prírodnĝ drevo
– Preglejka
– Drevotrieska
– PodoEnĝ ňahkĝ staveEnĝ materiál\

  Rezanie v mokrom stave a rezanie 
kovov je zakázanĝ�

  Akĝkoňvek inĝ použitie aleEo zmena 
produktu sa považujŹ za použitie 
mimo urĕenia a mŔžu spŔsoEiŶ 

neEezpeĕenstvá ako smrŶ� život 
ohrozujŹce poranenia ĕi poškodenia�

  9ƏroEca nepreEerá záruku za 
škod\� ktorĝ vzniknŹ neodEornƏm 
používaním produktu�

  Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
používanie v domácnosti�

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
použitie� priem\selnĝ použitie ani 
podoEnĝ Źĕel\�

  Dodržujte všetk\ platnĝ miestne 
Eezpeĕnostnĝ predpis\� norm\ a 
nariadenia� Používanie hluĕnĝho 
elektrickĝho náradia mŔže E\Ŷ na 
základe národnƏch aleEo lokáln\ch 
predpisov oEmedzenĝ iEa na urĕitĝ 
ĕas\�

� 5o]sah dodûvky

m 9ñS75A+A�
u Produkt a oEal nie sŹ hraĕk\ 

pre deti� Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� IŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� Hrozí riziko 
prehltnutia a udusenia�

Po v\Ealení produktu skontrolujte� ĕi 
je Ealenie kompletnĝ a ĕi sŹ všetk\ 
ĕasti v doErom stave� Pred používaním 
odstráŎte všetk\ oEalovĝ materiál\�
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1 Ruĕná kotŹĕová píla
1 PílovƏ kotŹĕ TCT �12ּzuEov� 

predmontovanƏ�
1 ÑesŶhrannƏ kňŹĕ ��ּmm�
1 KňŹĕ na skrutk\ �17 mm�
1 ParalelnƏ doraz
1 Adaptĝr
1 1ávod na oEsluhu

� 3opis sŹĕiastok
�OEr�ּA�

[1] =aistenie spínaĕa
[2] 9\pínaĕ
[3] Prídavnĝ držadlo
[4] Stupnica uhla rezu
[5] Krídlová skrutka na predvoňEu uhla 

rezu
[6] Krídlová skrutka �paralelnƏ doraz�
[7] Hlavná doska
[8] 9edenie rezu �0ơּaּ��ơ�
[9] 1apájací káEel so zástrĕkou
[�] ÑesŶhrannĝ kňŹĕe
[�] Miesto na uloženie šesŶhrannĝho 

kňŹĕa
[�] Krídlová skrutka �stupnica hŇEk\ rezu�
[�] Stupnica hŇEk\ rezu
[�] SpodnƏ ochrannƏ kr\t
[�] PílovƏ kotŹĕ
[
] 9onkajšia príruEa
[�] Upínacia skrutka �s podložkou�
[�] Páĕka �spodnƏ ochrannƏ kr\t�
[�] HornƏ ochrannƏ kr\t
[
] Prípojka na odsávanie
[	] Hlavnĝ držadlo

�OEr� B�

[�] KňŹĕ na skrutk\
[�] ParalelnƏ doraz
[�] Adaptĝr

�OEr� C�

[�] 9reteno
[�] 9nŹtorná príruEa

�OEr�ּE�

[�] Držadlo

� 7echnickĝ ŹdaMe
5uĕnû kotŹĕovû pķla 3+.S ��� A�
|íslo modelu�
– so zástrĕkou 9DE� HG1171�
– so zástrĕkou BS� HG1171��BS

Menovitĝ vstupnĝ 
napĈtie� 230 9a� �0 Hz
MenovitƏ vƏkon� 750 W
Otáĕk\ na 
voňnoEehu n0� �000ּmin–1

Ma[� hŇEka rezu�
– pri 0ơ� priEl�ּ��ּmm
– pri ��ơ� priEl�ּ31 mm

Rozmer závitu� M6
Trieda ochran\� II/  �dvojitá 

izolácia�

5o]mery pķlovĝho kotŹĕa
|íslo modelu�
– 12 zuEov� HG11768

Priemer� Èּ1�0ּmm
9eňkosŶ otvorov� Èּ20ּmm
HrŹEka zuEov� 1�6 mm
Povolená rƏchlosŶ 
otáĕania�

ma[� 
9�00ּmin–1

+odnoty emisiķ hluku
Hodnota hluku sa meria podňa 
E1 628�1� Hladina hluku elektrickĝho 
náradia na mieste používateňa hodnotená 
akoּA je zv\ĕajne�

Hladina hluku /pA� 89�1 dB
1eistota KpA� 3 dB
Hladina hluku /WA� 97�1 dB
1eistota KWA� 3 dB
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m 9ñS75A+A�

1oste ochranu sluchu�

Emisie vibrûciķ
Hodnota viErácií �ah�:� pri pílení do dreva�

Hlavnĝ držadlo� 2�77� m/sֻ2

1eistotaּK� 1�� m/sֻ2

Prídavnĝ držadlo� 2�81� m/sֻ2

1eistotaּK� 1�� m/sֻ2

m 9ñS75A+A�
u 9iErácie a emisie hluku sa mŔžu 

poĕas skutoĕnĝho používania 
elektrickĝho náradia odlišovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt� to závisí od t\pu 
a spŔsoEu� akƏm sa elektrickĝ 
náradie používa� najmĈ však� s 
akƏm oEroEkom sa pracuje�

u -e potreEnĝ stanoviŶ Eezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu používateňa� 
ktorĝ sŹ založenĝ na odhade 
zaŶaženia viEráciami pri reáln\ch 
podmienkach používania �je tu 
potreEnĝ EraŶ do Źvah\ všetk\ 
ĕasti prevádzkovĝho c\klu� 
napríklad ĕas\� vּktorƏch sa 
elektrickĝ náradie v\pína� aj takĝ 
ĕas\� v ktorƏch je zapnutĝ� ale Eeží 
Eez zaŶaženia��

832=25NENIE
u Uvedená celková hodnota viErácií 

a hodnota emisií hluku Eoli meranĝ 
podňa normovanej skŹšoEnej 
metŒd\ a mŔžu E\Ŷ aplikovanĝ pri 
porovnaní elektrickĝho náradia s 
inƏm náradím�

832=25NENIE
u Uvedená celková hodnota viErácií 

a hodnota emisií hluku sa mŔžu 
použiŶ aj pre predEežnƏ odhad 
zaŶaženia�

Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre elektrickĝ 
nûradie

m 9ñS75A+A�
u 3reĕķtaMte si vůetky 

be]peĕnostnĝ upo]ornenia, 
pokyny, ]nû]ornenia a technickĝ 
ŹdaMe, ktorĝ patria k tomuto 
elektrickĝmu nûradiu. 1edEalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏch 
pok\nov mŔže spŔsoEiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a/aleEo 
závažnĝ poranenia�

9ůetky be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a pokyny si uschovaMte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

Pojem ֙elektrickĝ náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v EezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
napájanĝ elektrickĝ náradie �s napájacím 
káElom� aleEo elektrickĝ náradie s 
akumulátorom �Eez napájacieho káEla��

Be]peĕnosŶ na pracovisku
a� 3racovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ. 
1eporiadok aleEo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oElasti mŔžu viesŶ k vzniku 
Źrazov�

E� Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûd]aMŹ horňavĝ kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ 
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náradie v\tvára iskr\� ktorĝ mŔžu 
zapáliŶ prach aleEo vƏpar\�

c� 3oĕas pouƗķvania elektrickĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom 
a inƏm osobûm do Meho blķ]kosti. 
Pri rozptƏlení mŔžete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm náradím�

Elektrickû be]peĕnosŶ
a� =ûstrĕka elektrickĝho nûradia 

musķ byŶ vhodnû pre danŹ 
]ûsuvku. =ûstrĕka sa nesmie 
niMako upravovaŶ. NepouƗķvaMte 
adaptĝrovĝ ]ûstrĕky spolu s 
u]emnenƏm elektrickƏm nûradķm. 
1eupravovanĝ zástrĕk\ a vhodnĝ 
zásuvk\ znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

E� 9yhƏbaMte sa telesnĝmu kontaktu 
s u]emnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
kŹrenķ, sporûkov a chladniĕiek. 
KeĚ je vaše telo uzemnenĝ� hrozí 
zvƏšenĝ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

c� Elektrickĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. 9niknutie vod\ 
do elektrickĝho náradia zv\šuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

d� NapûMacķ kûbel nepouƗķvaMte na 
inĝ Źĕely, na nosenie elektrickĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo 
na vyŶahovanie ]ûstrĕky ]o 
]ûsuvky. NapûMacķ kûbel musķ 
byŶ v dostatoĕneM v]dialenosti od 
tepla, oleMa, ostrƏch hrûn alebo 
pohyblivƏch ĕastķ. Poškodenĝ 
aleEo skrŹtenĝ napájacie káEle 
zv\šujŹ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

e� .eĚ pracuMete s elektrickƏm 
nûradķm vonku, pouƗķvaMte iba 
takĝ predlƗovacie kûble, ktorĝ 
sŹ vhodnĝ do vonkaMůieho 
prostredia. Použitie vhodnĝho 
predlžovacieho káEla urĕenĝho 

do e[teriĝru znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

I� Ak sa nedû ]abrûniŶ prevûd]ke 
elektrickĝho nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ 
chrûniĕ. Použitie prŹdovĝho 
chrániĕa znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

Be]peĕnosŶ osŔb
a� 3ri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvaMte po]or na 
to, ĕo robķte a postupuMte logicky. 
Elektrickĝ náradie nepoužívajte� 
keĚ ste unavení aleEo ste pod 
vpl\vom drog� alkoholu aleEo liekov� 
Okamih nepozornosti pri používaní 
elektrickĝho náradia mŔže spŔsoEiŶ 
vážne zranenia�

E� Noste osobnĝ ochrannĝ pomŔcky 
a vƗdy pouƗķvaMte ochrannĝ 
okuliare. 1osenie osoEnƏch 
ochrannƏch pomŔcok� ako je 
protiprachová maska� protišm\ková 
Eezpeĕnostná oEuv� ochranná 
prilEa ĕi ochrana sluchu� znižuje 
v závislosti od t\pu elektrickĝho 
náradia a jeho použitia riziko 
poranení�

c� =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]ky. 3red pripoMenķm 
do elektrickeM siete a/alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontroluMte, ĕi Me 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ. KeĚ 
pri prenášaní elektrickĝho náradia 
Eudete maŶ prst na v\pínaĕi aleEo 
elektrickĝ náradie zapojíte do 
elektrickej siete zapnutĝ� mŔže to 
spŔsoEiŶ nehodu�

d� SkŔr ako elektrickĝ nûradie 
]apnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroMe alebo kňŹĕe na 
skrutky. 1ástroj aleEo kňŹĕ� ktorƏ 
sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
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elektrickĝho náradia� mŔže spŔsoEiŶ 
poranenia�

e� 9yhƏbaMte sa abnormûlneM polohe 
drƗania tela. =aistite si be]peĕnƏ 
postoM a vƗdy udrƗiavaMte 
rovnovûhu. 9Ěaka tomu Eudete 
mŔcŶ elektrickĝ náradie lepšie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách�

I� Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. 9lasy a 
odev sa nesmŹ dostaŶ do blķ]kosti 
pohyblivƏch ĕastķ. 9oňnƏ odev� 
šperk\ ĕi dlhĝ vlas\ mŔžu zach\tiŶ 
poh\EujŹce sa ĕasti�

g� Ak sŹ namontovanĝ ]ariadenia na 
odsûvanie a ]achytûvanie prachu, 
tak musia byŶ pripoMenĝ a sprûvne 
pouƗķvanĝ. Použitie odsávania 
mŔže znížiŶ ohrozenie prachom�

h� NepodceŎuMte be]peĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte be]peĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrickĝ 
nûradie, aM to aM v prķpade, Ɨe 
ste obo]nûmenķ s pouƗķvanķm 
elektrickĝho nûradia a 
nepouƗķvate ho po prvƏkrût.
1epozornĝ konanie mŔže v 
niekoňkƏch sekundách spŔsoEiŶ 
závažnĝ poranenia�

3ouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
a� Elektrickĝ nûradie nevystavuMte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. 3ri prûci 
pouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. -e lepšie a 
Eezpeĕnejšie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

E� NepouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
náradie� ktorĝ sa nedá zapnŹŶ aleEo 
v\pnŹŶ� je neEezpeĕnĝ a musí sa 
opraviŶ�

c� 3red nastavenķm prķstroMa, vƏ-
menou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrickĝho nûradia 
odpoMte ]ûstrĕku ]o ]ûsuvky a/
alebo vyberte integrovanƏ aku-
mulûtor. Toto opatrenie zaEraŎuje 
neŹm\selnĝmu spusteniu elektrickĝ�
ho náradia�

d� NepouƗitĝ elektrickĝ nûradie 
uschovaMte mimo dosahu detķ. 
Nedovoňte, aby elektrickĝ nûra-
die pouƗķvali osoby, ktorĝ nie sŹ 
obo]nûmenĝ s Meho obsluhou 
alebo si neĕķtali tieto pokyny. Elek�
trickĝ náradie je neEezpeĕnĝ� ak ho 
používajŹ neskŹsenĝ osoE\�

e� Starostlivosti o elektrickĝ nûradie 
a nadstavce venuMte nûleƗitŹ 
po]ornosŶ. SkontroluMte, ĕi 
pohybuMŹce sa sŹĕasti pracuMŹ 
sprûvne a ĕi sa ne]asekûvaMŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti ]lomenĝ alebo 
poůkodenĝ v takom ro]sahu, Ɨe 
to ovplyvŎuMe funkciu elektrickĝho 
nûradia. 3oůkodenĝ diely nechaMte 
pred pouƗitķm elektrickĝho 
nûradia opraviŶ. Príĕinou mnohƏch 
Źrazov je nesprávna ŹdržEa 
elektrickĝho náradia�

I� 5e]nĝ nûstroMe udrƗiavaMte ostrĝ 
a ĕistĝ. Starostlivo udržiavanĝ reznĝ 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahšie sa 
vedŹ�

g� Elektrickĝ nûradie, nadstavec, 
nadstavce atĚ. pouƗķvaMte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienk\ a 
v\konávanŹ ĕinnosŶ� Používanie 
elektrickĝho náradia na inĝ Źĕel\� 
ako je v\hradenĝ� mŔže viesŶ k 
neEezpeĕnƏm situáciám�

h� 5ukovĈti a drƗadlû udrƗiavaMte 
suchĝ a be] stŔp oleMa a tuku. 
Ñm\kňavĝ rukovĈte a držadlá 
neumožŎujŹ EezpeĕnŹ oEsluhu 
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a kontrolu elektrickĝho náradia v 
nepredvídateňnƏch situáciách�

Servis
a� 2pravou elektrickĝho nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûlnych nûhradnƏch dielov. 
TƏm sa zaEezpeĕí zachovanie Eez�
peĕnosti elektrickĝho náradia�

� =nķƗenie vibrûciķ a hluku
SkráŶte ĕas používania� používajte 
režim\ s nízk\mi viEráciami a nízk\m 
hlukom a používajte osoEnĝ ochrannĝ 
pomŔck\ na zníženie Źĕinkov viErácií a 
hluku�

1asledujŹce opatrenia pomáhajŹ 
znižovaŶ riziká spojenĝ s viEráciami a 
hlukom�

  Produkt používajte iEa v sŹlade s 
jeho použitím podňa urĕenia a podňa 
popisu v tomto návode�

  Uistite sa� že produkt nie je 
poškodenƏ a že je správne 
udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte 
správne nadstavce a uistite sa� že sŹ 
Eezch\Enĝ�

  Produkt držte Eezpeĕne za rukovĈte/
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pok\nov a 
zaEezpeĕte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možnĝ��

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� aE\ sa používanie produktov 
s v\sokƏmi viEráciami rozložilo na 
dlhšie ĕasovĝ oEdoEie�

� Sprûvanie v nŹd]ovom 
prķpade

OEoznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu� 
=apamĈtajte si Eezpeĕnostnĝ 
upozornenia a Eezpodmieneĕne ich 

dodržiavajte� To pomáha predchádzaŶ 
rizikám a neEezpeĕenstvám�

  Pri používaní tohto produktu vžd\ 
postupujte oEozretne� aE\ ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ neEezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ� RƏchl\ zásah 
mŔže zaErániŶ vážn\m zraneniam a 
poškodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávnej 
Iunkcie v\pnite a odpojte ho od 
napájania� 1echajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanƏm technikom a v 
prípade potreE\ ho pred opĈtovnƏm 
použitím nechajte opraviŶ�

� =vyůkovĝ ri]ikû
Aj keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osŔE a poškodenia majetku� 9 sŹvislosti 
s konštrukciou a v\hotovením tohto 
produktu sa� okrem inĝho� mŔžu 
v\sk\tnŹŶ nasledujŹce neEezpeĕenstvá�

  Poškodenie zdravia v\plƏvajŹce 
z viErácií� ak sa produkt používa 
dlhší ĕas� nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ�

  =ranenie osŔE a vecnĝ škod\ 
spŔsoEenĝ ch\EnƏmi reznƏmi 
nástrojmi aleEo náhl\m nárazom do 
kr\tĝho predmetu poĕas používania�

  Riziko poranenia a vecnƏch škŔd od 
odletujŹcich predmetov�

� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre kotŹĕovĝ pķly

MetŒda pķlenia
a� NEBE=3E|ENS792� 

5ukami ne]asahuMte do 
priestoru pķlenia ani 

blķ]ko pķlovĝho kotŹĕa. Ak pílu 
držíte oEidvomi rukami� pílovƏ kotŹĕ 
vás nemŔže zraniŶ�

E� NesiahaMte pod obrobok. OchrannƏ 
kr\t vás pod oEroEkom nechráni 
pred pílovƏm kotŹĕom�
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c� +Ňbku re]u prispŔsobte hrŹbke 
obrobku. Pod oEroEkom E\ nemalo 
E\Ŷ vidno viac než jeden celƏ zuE�

d� 2brobok, ktorƏ idete pķliŶ, nikdy 
nedrƗte v ruke ani na nohe. 
2brobok upevnite na stabilnƏ 
drƗiak. -e dŔležitĝ oEroEok 
doEre upevniŶ� aE\ ste znížili 
neEezpeĕenstvo telesnĝho kontaktu� 
zaseknutia pílovĝho kotŹĕa aleEo 
strat\ kontrol\�

e� Elektrickĝ nûradie drƗte ]a 
i]olovanĝ rukovĈte, ak vykonûvate 
prûce, pri ktorƏch by sa napûMacķ 
kûbel alebo vlastnƏ pripoMovacķ 
kûbel mohli poůkodiŶ nadstavcom. 
Pri kontakte so živƏm vedením 
mŔžu E\Ŷ kovovĝ ĕasti elektrickĝho 
náradia v\stavenĝ napĈtiu a 
spŔsoEiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom�

I� 3ri po]dŇƗnom re]anķ vƗdy 
pouƗķvaMte dora] alebo rovnŹ 
vodiacu hranu. =lepší to presnosŶ 
rezu a zníži pravdepodoEnosŶ� že sa 
pílovƏ kotŹĕ zasekne�

g� 9Ɨdy pouƗķvaMte pķlovĝ kotŹĕe 
sprûvneM veňkosti a s vhodnƏm 
montûƗnym otvorom �napr. 
kosoůtvorcovƏm alebo okrŹhlym). 
Pílovĝ kotŹĕe� ktorĝ nepasujŹ 
k montážn\m ĕastiam píl\� sa 
toĕia nepravidelne a vedŹ k strate 
kontrol\�

h� Nikdy nepouƗķvaMte poůkodenĝ 
alebo nesprûvne podloƗky 
a skrutky pre pķlovĝ kotŹĕe. 
Podložk\ a skrutk\ pre pílovĝ kotŹĕe 
Eoli zostrojenĝ špeciálne pre vašu 
pílu� aE\ zaEezpeĕili optimáln\ 
vƏkon a prevádzkovŹ EezpeĕnosŶ�

� �alůie be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre vůetky pķly

SpĈtnƏ rû] ֑ prķĕiny a ]odpovedaMŹce 
be]peĕnostnĝ upo]ornenia
– SpĈtnƏ ráz je náhla reakcia v 

dŔsledku zach\tenĝho� zaseknutĝho 
aleEo nesprávne zarovnanĝho 
pílovĝho kotŹĕa� ktorá vedie k tomu� 
že nekontrolovaná píla sa zdvihne 
a od oEroEku sa pohne smerom k 
oEsluhujŹcej osoEe�

– KeĚ sa pílovƏ kotŹĕ zach\tí 
aleEo zasekne v zužujŹcej sa 
pílenej štrEine� zaElokuje sa a sila 
motora odrazí pílu spĈŶ smerom k 
oEsluhujŹcej osoEe�

– Ak sa pílovƏ kotŹĕ v pílenom reze 
skrŹti aleEo je nesprávne zarovnanƏ� 
zuE\ zadnej hran\ pílovĝho kotŹĕa 
sa mŔžu zach\tiŶ v povrchu dreva� 
ĕím sa pílovƏ kotŹĕ pohne z pílenej 
štrEin\ a odrazí sa smerom k 
oEsluhujŹcej osoEe�

SpĈtnƏ ráz je vƏsledkom nesprávneho 
aleEo ch\Enĝho použitia píl\� Tomu 
možno zaErániŶ vhodnƏmi preventívn\mi 
opatreniami� ako je opísanĝ nižšie�
a� 3ķlu drƗte pevne a paƗe si 

daMte do takeM polohy, v ktoreM 
budete vedieŶ ]vlûdnuŶ spĈtnĝ 
sily. 9Ɨdy stoMte vedňa pķlovĝho 
kotŹĕa, nikdy pķlovƏ kotŹĕ 
nemaMte v MedneM lķnii s telom. Pri 
spĈtnom ráze sa mŔže kotŹĕová 
píla odraziŶ dozadu� oEsluhujŹca 
osoEa ale mŔže silu spĈtnĝho rázu 
zvládnuŶ vhodnƏmi preventívn\mi 
opatreniami�

E� Ak sa pķlovƏ kotŹĕ ]asekne 
alebo vy prestanete pracovaŶ, 
vypnite pķlu a nehybne Mu drƗte v 
materiûli, aƗ kƏm sa pķlovƏ kotŹĕ 
ne]astavķ. Nikdy sa nepokŹůaMte 
pķlu ] obrobku odstrûniŶ alebo 
Mu ŶahaŶ do]adu, pokiaň sa pķlovƏ 
kotŹĕ eůte hƏbe. Inak mŔƗe nastaŶ 
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spĈtnƏ rû]. Identiƞkujte a odstráŎte 
príĕinu zaseknutia pílovĝho kotŹĕa�

c� Ak chcete pķlu, ktorû Me ]aseknutû 
v obrobku, ]nova naůtartovaŶ, 
pķlovƏ kotŹĕ v pķleneM ůtrbine 
vycentruMte a skontroluMte, ĕi 
]uby pķly nie sŹ ]achytenĝ v 
obrobku. Ak je pílovƏ kotŹĕ 
zaseknutƏ� mŔže sa z oEroEku 
pohnŹŶ aleEo spŔsoEiŶ spĈtnƏ ráz� 
keĚ pílu znova naštartujete�

d� 9eňkĝ dosky podoprite, aby sa 
]nķƗilo ri]iko spĈtnĝho rû]u 
spŔsobenĝho ]aseknutƏm 
pķlovƏm kotŹĕom. 9eňkĝ dosk\ sa 
mŔžu ohƏEaŶ pod vlastnou váhou� 
Dosk\ musia E\Ŷ podopretĝ na 
oEoch stranách� ĕiže v Elízkosti 
pílenej štrEin\ aj na okraji�

e� NepouƗķvaMte tupĝ ani poůkodenĝ 
pķlovĝ kotŹĕe. Pílovĝ kotŹĕe 
s tupƏmi aleEo nesprávne 
zarovnanƏmi zuEmi spŔsoEujŹ z 
dŔvodu príliš Źzkej pílenej štrEin\ 
zvƏšenĝ trenie� zaseknutie pílovĝho 
kotŹĕa a spĈtnƏ ráz�

I� 3red pķlenķm pevne dotiahnite 
nastavenia hŇbky a uhla re]u. Ak 
sa nastavenia poĕas pílenia zmenia� 
pílovƏ kotŹĕ sa mŔže zaseknŹŶ a 
spŔsoEiŶ spĈtnƏ ráz�

g� Mimoriadne opatrnķ buĚte pri 
pķlenķ do e[istuMŹcich stien alebo 
inƏch oblastķ, do ktorƏch nie Me 
vidno. KeĚ sa pílovƏ kotŹĕ ponára� 
mŔže sa pri pílení zaseknŹŶ do 
ukr\tƏch predmetov a spŔsoEiŶ 
spĈtnƏ ráz�

� )unkcia spodnĝho 
ochrannĝho krytu

a� 3red kaƗdƏm pouƗitķm 
skontroluMte, ĕi sa spodnƏ 
ochrannƏ kryt sprûvne ]atvûra. 
3ķlu nepouƗķvaMte, ak sa spodnƏ 

ochrannƏ kryt nevie voňne 
pohybovaŶ alebo sa ne]atvûra 
hneĚ. SpodnƏ ochrannƏ kryt nikdy 
ne]asekûvaMte ani ne]avĈ]uMte 
do otvoreneM polohy. Ak E\ píla 
nepozorovane padla na zem� 
spodnƏ ochrannƏ kr\t E\ sa mohol 
ohnŹŶ� Pomocou páĕk\ spĈtnĝho 
Ŷahu otvorte ochrannƏ kr\t a uistite 
sa� ĕi sa vie voňne poh\EovaŶ a pri 
žiadn\ch uhloch ani hŇEkach rezu sa 
nedotƏka pílovĝho kotŹĕa ani inƏch 
ĕastí�

E� SkontroluMte funkciu pruƗķn 
spodnĝho ochrannĝho krytu. Ak 
spodnƏ ochrannƏ kryt a pruƗiny 
nepracuMŹ sprûvne, pred pouƗitķm 
daMte pķlu opraviŶ. Poškodenĝ 
ĕasti� lepkavĝ usadenin\ aleEo 
nahromadenĝ triesk\ spŔsoEujŹ� 
že spodnƏ ochrannƏ kr\t pracuje 
oneskorene�

c� SpodnƏ ochrannƏ kryt otvûraMte 
rukou len pri ůpeciûlnych re]och, 
ako napr. ֙3onornĝ a uhlovĝ 
re]y֚. 3omocou pûĕky spĈtnĝho 
Ŷahu otvorte spodnƏ ochrannƏ kryt 
a uvoňnite Mu, keĚ sa pķlovƏ kotŹĕ 
ponorķ do obrobku. Pri všetkƏch 
ostatnƏch spŔsoEoch pílenia E\ 
mal spodnƏ ochrannƏ kr\t pracovaŶ 
automatick\�

d� 3ķlu neodkladaMte na pracovnƏ 
stŔl ani na ]em be] toho, aby 
ste pķlovƏ kotŹĕ ]akryli spodnƏm 
ochrannƏm krytom. 1echránenƏ 
pílovƏ kotŹĕ� ktorƏ sa toĕí zotrvaĕne� 
posŹva pílu opaĕnƏm smerom a 
píli všetko� ĕo mu príde do cest\� 
Preto majte na pamĈti zotrvaĕnosŶ 
pílovĝho kotŹĕa�
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� 'oplnkovĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

a� 'ûvaMte po]or, aby sa 
vylietavaMŹce triesky nedostali do 
kontaktu s vaůimi rukami. Tieto 
triesk\ z pílenia E\ vás mohli vo 
v\sokej rƏchlosti poraniŶ aleEo 
porezaŶ�

E� 3ķlu nepouƗķvaMte nad vƏůkou 
hlavy. Inak E\ ste nad elektrickƏm 
náradím nemali dostatoĕnŹ kontrolu�

c� S tƏmto nûradķm nepouƗķvaMte 
brŹsne kotŹĕe. Mohli E\ sa ňahko 
zlomiŶ a spŔsoEiŶ zranenia�

d� 3omocou vhodnƏch detektorov 
]istite, ĕi v pracovneM oblasti nie 
sŹ skrytĝ prķvodnĝ vedenia, alebo 
poƗiadaMte o pomoc miestny 
dodûvateňskƏ podnik. Kontakt s 
elektrickƏm vedením mŔže viesŶ 
k požiaru a zásahu elektrickƏm 
prŹdom� Poškodenie pl\novĝho 
vedenia mŔže spŔsoEiŶ vƏEuch� 
Prienik do vodovodnĝho potruEia 
mŔže spŔsoEiŶ vecnĝ škod\ aleEo 
zásah elektrickƏm prŹdom�

e� Elektrickĝ nûradie sa nesmie 
upravovaŶ a pouƗķvaŶ ako 
stacionûrne nûradie. 1ie je vhodnĝ 
na používanie ako stolová píla�

I� =aistite obrobok. OEroEok 
uch\tenƏ upínacími zariadeniami 
aleEo zverákom je uch\tenƏ 
Eezpeĕnejšie ako rukou�

g� NepouƗķvaMte pķlovĝ kotŹĕe +SS 
�rƏchlore]nû oceň). Takĝ pílovĝ 
kotŹĕe E\ sa mohli pri rezaní ňahko 
zlomiŶ a zakliesniŶ do dreva�

h� Nepķňte Ɨele]nĝ kovy. HorŹce 
triesk\ E\ mohli zapáliŶ plastovĝ 
ĕasti náradia� Kovovĝ triesk\ 
sa mŔžu dostaŶ do motora a 
prŹdovĝho oEvodu a spŔsoEiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom�

� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre pķlovƏ kotŹĕ

  1epoužívajte ErŹsne kotŹĕe�
  Používajte len pílovĝ kotŹĕe s 

priemerom zodpovedajŹcim nápisom 
na píle�

  Pri opracovávaní dreva aleEo 
materiálov� pri ktorƏch vzniká zdravie 
ohrozujŹci prach� musíte prístroj 
pripojiŶ k vhodnĝmu a overenĝmu 
odsávaciemu zariadeniu�

  Pri pílení dreva noste protiprachovŹ 
masku�

  Používajte len odporŹĕanĝ pílovĝ 
kotŹĕe�

  9žd\ noste ochranu sluchu�
  9\hnite sa prehriatiu hrotov zuEov 

píl\�
  Pri pílení plastu sa v\hnite roztopeniu 

plastu�
  Používajte správn\ pílovƏ kotŹĕ 

podňa oEroEku� ktorƏ idete píliŶ�
  Používajte len vƏroEcom urĕenĝ 

pílovĝ kotŹĕe� ktorĝ zodpovedajŹ 
norme E1 8�7֑1� ak sŹ urĕenĝ na 
rezanie dreva aleEo podoEnƏch 
materiálov�

  1áradie smŹ používaŶ len v\školenĝ 
a skŹsenĝ osoE\� ktorĝ ovládajŹ 
zaoEchádzanie s náradím�

  Pílovĝ kotŹĕe s roztrhnutƏm telesom 
sa musia v\radiŶ z prevádzk\ �oprava 
nie je povolená��

  Ma[imálne otáĕk\ uvedenĝ na náradí 
sa nesmŹ prekroĕiŶ� Ak je uvedenƏ 
rozsah otáĕok� musíte ho dodržaŶ�

m 9ñS75A+A�

1oste ochrannĝ rukavice�

1oste ochranu dƏchania�

1oste ochrannĝ okuliare�
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m 9ñS75A+A�

1oste ochranu sluchu�

� 3red prvƏm pouƗitķm
� 9ybalenie produktu
1. Produkt v\Eerte z oEalu a odstráŎte 

všetk\ oEalovĝ materiál\ a ochrannĝ 
IŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi Eoli dodanĝ všetk\ 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávk\ 
kompletnƏ �pozri ֙Rozsah dodávk\֚��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj všetk\ 
ĕasti sŹ v doErom stave� Ak zistíte� 
že je nieĕo poškodenĝ aleEo ch\Enĝ� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

� 3rķsluůenstvo
  AE\ ste produkt mohli prevádzkovaŶ 

Eezpeĕne a správne� je potreEnĝ 
urĕitĝ príslušenstvo� napr� náradie a 
pílovĝ kotŹĕe�

o Príslušenstvo a pílovĝ kotŹĕe 
si mŔžete zakŹpiŶ u zmluvnĝho 
predajcu� Pri nákupe vžd\ 
rešpektujte technickĝ požiadavk\ 
tohto produktu �pozri ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

o Ak sa potreEujete uistiŶ� opƏtajte sa 
kvaliƞkovanĝho odEorníka a poraĚte 
sa s dŔver\hodnƏm predajcom�

� 3rķprava
� .ontrola funkcie spodnĝho 

ochrannĝho krytu
m 9ñS75A+A� Nebe]peĕenstvo 

poranenia�
Pred prácou na produkte 
vžd\ v\tiahnite zástrĕku [ּ9] zo 
zásuvk\�

832=25NENIE
u SpodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ�] nesmie 

E\Ŷ ElokovanƏ a musí sa vedieŶ 
vrátiŶ spĈŶ do pŔvodnej poloh\�

u Ak spodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ�]
neIunguje správne� Produkt 
nepoužívajte a kontaktujte servisnĝ 
stredisko� aE\ ho skontrolovali a 
opravili�

1. Pred uvedením produktu do 
prevádzk\� Skontrolujte voňnosŶ 
poh\Eu spodnĝho ochrannĝ 
kr\tu [ּ�].

2. Otvorenie spodnĝho ochrannĝho 
kr\tu [ּ�]� Páĕku [�] v\klopte nahor�

� Nasadenie/vƏmena pķlovĝho 
kotŹĕa

m 32=25� Nebe]peĕenstvo 
poranenia�

Pílovĝ kotŹĕe mŔžu E\Ŷ ostrĝ 
a poĕas používania sa mŔžu 
zohriaŶ� Pri manipulácii s 
pílovƏmi kotŹĕmi [ּ�] vžd\ noste 
ochrannĝ rukavice�

�OEr� C�

o Produkt položte na okraj stola� aE\ 
Eol pílovƏ kotŹĕ [ּ�] voňne prístupnƏ�

9ybratie pķlovĝho kotŹĕa
1. 9onkajšiu príruEu [ּ
] zaistite 

pomocou kňŹĕa na skrutk\ [�].
2. Upínaciu skrutku [ּ�] uvoňnite 

pomocou šesŶhrannĝho kňŹĕa [ּ�] a 
otáĕajte ho v smereּb.

3. = vretenaּ [�] odstráŎte upínaciu 
skrutku [ּ�] a vonkajšiu príruEu [ּ
].

4. Skontrolujte� ĕi je pílovƏ kotŹĕ [ּ�] s 
vretenomּ [�] voňne poh\ElivƏ�

5. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ�] otáĕajte� 
až kƏm neEude Źplne vtiahnutƏ do 
hornĝho ochrannĝho kr\tuּ [�].
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6. Uvoňnenie pílovĝho kotŹĕaּ [�]� 
SpodnƏ ochrannƏ kr\t [�] uvoňnite 
páĕkou [�].

7. PílovƏ kotŹĕ [ּ�] dajte dole z 
vnŹtornĝho vretenaּ [�].

8. SpodnƏ ochrannƏ kr\tּ [�] dajte do 
pŔvodnej poloh\�

9loƗenie pķlovĝho kotŹĕa
m 32=25� Nebe]peĕenstvo 

poranenia�

u ּna pílovom kotŹĕi [ּ�] musí E\Ŷ 
zarovno so znaĕkou ּna hornom 
ochrannom kr\te [ּ�].

832=25NENIE
u Upínaciu skrutku [ּ�] nemusíte 

uŶahovaŶ ruĕne� PílovƏ kotŹĕ [ּ�] sa 
otáĕavƏm poh\Eom sám utiahne 
poĕas prevádzk\�

u KeĚ sa šesŶhrannƏ kňŹĕ [ּ�]
nepoužíva� vžd\ ho uchovávajte v 
mieste na uloženie šesŶhrannĝho 
kňŹĕa [ּ�].

u Pri nasadzovaní vonkajšej 
príruE\ [ּ
] na pílovƏ kotŹĕ [ּ�]� 
OElŹková strana príruE\ sa musí 
dotƏkaŶ pílovĝho kotŹĕa�

1. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [ּ�] otáĕajte� 
až kƏm neEude Źplne vtiahnutƏ do 
hornĝho ochrannĝho kr\tuּ[�].

2. SpodnƏ ochrannƏ kr\tּ [�] držte 
vo svojej polohe� 1a vnŹtornŹ 
príruEu [ּ�] nasaĚte pílovƏ kotŹĕ [ּ�].

3. Skontrolujte� ĕi otvor na pílovom 
kotŹĕiּ [�] sedí na vreteneּ[�] tak� že 
je zarovnanƏ na stred�

4. SpodnƏ ochrannƏ kr\tּ [�] dajte do 
pŔvodnej poloh\�

5. 9onkajšiu príruEu [ּ
] nasaĚte na 
pílovƏ kotŹĕ [ּ�] tak� aE\ zakrƏvala 
otvor�

6. =ávit upínacej skrutk\ [ּ�]
naskrutkujte na vretenoּ [�] tak� že ho 
niekoňkokrát otoĕíte rukou�

7. =aEráŎte otáĕaniu vonkajšej 
príruE\ [ּ
]� Použite kňŹĕ na 
skrutk\ [ּ�].

8. Utiahnutie upínacej skrutk\ [ּ�]� 
ÑesŶhrannƏ kňŹĕּ [�] otáĕajte v 
smereּa� až kƏm upínacia skrutka 
neEude pevne zaistená�

� 3ripoMenie k odsûvaniu 
prachu

�OEr� D�

832=25NENIE
u Adaptĝr [ּ�] sa dá použiŶ na vĈĕšinu 

EežnƏch odsávacích s\stĝmov 
aleEo prístrojov �napr� s hadicou 
v\sávaĕa��

Inůtalûcia adaptĝra
1. Adaptĝr [ּ�] v\krŹŶte z prípojk\ na 

odsávanie [ּ
] otáĕavƏmi poh\Emi�
2. Adaptĝr [ּ�] zapojte do odsávacieho 

s\stĝmu�

2dstrûnenie adaptĝra
1. Adaptĝr [ּ�] otoĕte niekoňkokrát v 

smere aj proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek�

2. Adaptĝr [�] v\tiahnite z prípojk\ na 
odsávanie [
].

� MontûƗ paralelnĝho dora]u
�OEr�ּE�

832=25NENIE
u Ñírka rezu je znázornená na 

stupnici paralelnĝho dorazu [ּ�].
u Meranie šírk\ rezu� keĚ jej produkt 

nastavenƏ na uhol rezu 0؃ aleEo 
��؃� 9edenie rezu [ּ8] zoErazuje 
reIerenĕnƏ Eod�

u Stupnica vzdialenosti na 
paralelnom doraze [ּ�] zoErazuje 
vhodnŹ hodnotu�
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1. 1astavte uhol rezu na 0؃ �pozri 
֙1astavenie uhla rezu֚��

2. Uvoňnite krídlovŹ skrutku [ּ6].
3. ParalelnƏ dorazּ [�] vložte do držiaka 

na hlavnej doskeּ [7].
4. 9zdialenosŶ paralelnĝho dorazu [ּ�]

nastavte na požadovanŹ šírku rezu�
5. =aƞ[ovanie paralelnĝho dorazuּ [�]� 

KrídlovŹ skrutkuּ [6] pevne dotiahnite�
6. KeĚ nastavíte uhol rezu na ��؃� 

skutoĕne dosiahnutá šírka rezu 
zodpovedá hodnote odĕítanej zo 
stupnice vzdialenosti na paralelnom 
doraze [ּ�] plus 13ּmm �vzdialenosŶ 
medzi znaĕkami pre ��؃ a 0؃ na 
vedení rezuּ [8]��

� Nastavenie uhla re]u
�OEr�ּ)�

1. Uvoňnite krídlovŹ skrutku na 
predvoňEu uhla rezu [ּ5] na stupnici 
uhla rezuּ [4].

2. HlavnŹ dosku [ּ7] držte jednou rukou�
3. 1astavenie požadovanĝho uhla rezu� 

Druhou rukou poh\Eujte hlavnƏm 
držadlom [ּ	]� Skontrolujte uhol na 
stupnici uhla rezu [4].

4. KrídlovŹ skrutku na predvoňEu uhla 
rezuּ [5] pevne dotiahnite�

� Nastavenie hŇbky re]u
�OEr� G�

1. OdElokovanie stupnice hŇEk\ 
rezu [ּ�]� Otoĕte krídlovŹ skrutku [�]
proti smeru hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. HlavnŹ dosku [ּ7] držte pevne jednou 
rukou�

3. 1astavenie požadovanej hŇEk\ rezu� 
Druhou rukou poh\Eujte hlavnƏm 
držadlom [ּ	]� HŇEku rezu skontrolujte 
na stupnici hŇEk\ rezu [ּ�].

4. OdElokovanie stupnice hŇEk\ 
rezuּ [�]� Otoĕte krídlovŹ skrutku [�] v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek�

� =apnutie/vypnutie
�OEr�ּH�

=apnutie
1. =ástrĕku [ּ9] zapojte do vhodnej 

zásuvk\�
2. =aistenie spínaĕa [1] stlaĕte z jednej 

stran\ a podržte ho stlaĕenĝ�
3. 9\pínaĕ [2] držte stlaĕenƏ� Produkt 

spustí prevádzku�
4. Uvoňnite zaistenie spínaĕa [ּ1].

9ypnutie
1. Uvoňnite v\pínaĕּ [2].
2. 9\tiahnite zástrĕkuּ [9] zo zásuvk\�

� 8po]ornenia k prûci
832=25NENIE
u Produkt držte vžd\ pevne oEoma 

rukami� Hlavnĝ držadlo [ּ	]
držte jednou rukou a prídavnĝ 
držadloּ [3] druhou rukou�

u RoztoĕiŶ pílovƏ kotŹĕ [ּ�] na plnĝ 
otáĕk\� Poĕkajte� kƏm sa produkt 
rozEehne� až potom zaĕnite 
opracovávaŶ oEroEok�

u Píňte vhodnƏm a primeranƏm 
tlakom smerom dopredu�

u Poh\Eovanie produktu do strán 
poĕas pílenia mŔže viesŶ k za�
seknutiu pílovĝho kotŹĕa [ּ�] a k 
prehriatiu reznƏch zuEov aj telesa 
pílovĝho kotŹĕa� MŔže to maŶ za 
následok spĈtnƏ ráz�

� |istenie a starostlivosŶ

m 9ñS75A+A�
Pred kontrolou� ŹdržEou aleEo 
ĕistením produkt vžd\ v\pnite� 
zástrĕku [ּ9] v\tiahnite zo 
zásuvk\ a produkt nechajte 
v\chladnŹŶ�
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� |istenie

832=25NENIE
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemickĝ� alkalickĝ� aErazívne 
aleEo inĝ agresívne ĕistiace aleEo 
dezinIekĕnĝ prostriedk\� pretože 
mŔžu poškodiŶ povrchovĝ ploch\�

u DEajte na to� aE\ žiadne kvapalin\ 
nevnikli do vnŹtra produktu�

  Pravidelnĝ riadne ĕistenie pomáha 
zaistiŶ Eezpeĕnĝ používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu�

o Produkt vžd\ udržujte ĕistƏ� suchƏ 
a zEavenƏ oleja aleEo mazív� Po 
každom použití a pred uskladnením 
odstráŎte prach z produktu�

o Produkt v\ĕistite suchou handrou� 
1a Ŷažko prístupnĝ miesta použite 
mĈkkŹ keIku�

� ÛdrƗba
  Produkt je EezŹdržEovƏ�
o Pred a po každom použití 

skontrolujte produkt a príslušenstvo 
�napr� pílovĝ kotŹĕe�� ĕi nie sŹ 
opotreEovanĝ a poškodenĝ� 9 
prípade potreE\ ich nahraĚte novƏmi 
podňa popisu v tomto návode na 
oEsluhu�
Pritom rešpektujte technickĝ 
požiadavk\ �pozrite ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

o Skontrolujte poškodenie kr\tov a 
ochrannƏch zariadení a správne 
upevnenie� 9 prípade potreE\ ich 
v\meŎte�

o Tupĝ� ohnutĝ aleEo poškodenĝ pílovĝ 
kotŹĕe v\meŎte�

Nûhradnĝ diely/prķsluůenstvo
  =ákazníci si mŔžu kompatiEilnĝ 

náhradnĝ diel\ a príslušenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ�optime[�shop�com.

  OEjednávk\ sa dajŹ zadávaŶ a 
upravovaŶ len online�

o 1a oEjednávku si pripravte 
oEjednávacie ĕíslo�

o Pre viac inIormácií sa oEráŶte na 
zákaznícku linku  Service �pozri 
֙Servis֚��

'iel 2bMednûvacie 
ĕķslo

[�] ÑesŶhrannĝ kňŹĕe 99952558403
[�] PílovƏ kotŹĕ 99952558401
[�] ParalelnƏ doraz 99952558402
[�] Adaptĝr 99952558404

� 2prava
  KeĚ je poškodenƏ napájací káEel [ּ9]

tohto produktu� musí ho v\meniŶ 
vƏroEca aleEo jeho zákazníck\ 
servis� prípadne iná� podoEne 
kvaliƞkovaná osoEa� aE\ sa zaEránilo 
vzniku neEezpeĕenstva�

o 9o vnŹtri tohto produktu nie 
sŹ žiadne sŹĕasti� ktorĝ mŔže 
používateň opraviŶ sám� OEráŶte sa na 
kvaliƞkovanĝho odEorníka a nechajte 
produkt skontrolovaŶ a opraviŶ�

� Skladovanie
o Pred uskladnením� 9\ĕistite produkt 

�pozrite ֙|istenie֚��
o Produkt a jeho príslušenstvo 

skladujte na tmavom� suchom a 
doEre vetranom mieste Eez mrazu�

o Produkt skladujte vžd\ na deŶom 
neprístupnom mieste�

o Produkt skladujte v originálnom 
oEale�

� 3reprava
o Produkt prepravujte v originálnom 

oEale�
o Produkt chráŎte pred nárazmi a 

silnƏmi viEráciami� ktorĝ sa v\sk\tujŹ 
najmĈ pri preprave vo vozidlách�

o Produkt zaEezpeĕte proti 
zošm\knutiu a prevráteniu�
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� /ikvidûcia
OEal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktorĝ mŔžete odovzdaŶ 
na miestn\ch rec\klaĕnƏch zEernƏch 
miestach�

9šímajte si prosím oznaĕenie 
oEalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕenĝ 
skratkami �a� a ĕíslami �E� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑7� 
Plast\/20֑22� Papier a kartŒn/
80֑98� Spojenĝ látk\�

9Ərobok�
O možnostiach likvidácie 
opotreEovanĝho vƏroEku sa 
mŔžete inIormovaŶ na 9ašej 
oEecnej aleEo mestskej správe�
Ak vƏroEok doslŹžil� v záujme 
ochran\ životnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu� ale odovzdajte na 
odEornŹ likvidáciu� InIormácie 
o zEernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9ašej príslušnej správe�

� =ûruka
9ƏroEok Eol starostlivo v\roEenƏ v 
sŹlade s prísn\mi smernicami kvalit\ a 
pred dodaním dŔkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch aleEo vƏroEnƏch 
chƏE máte zákonnĝ práva voĕi 
predajcovi vƏroEku� 9aše zákonnĝ práva 
nie sŹ žiadn\m spŔsoEom oEmedzenĝ 
našou zárukou uvedenou nižšie�

=áruka na tento vƏroEok je 3ּrok\ od 
dátumu nákupu� =áruĕná doEa zaĕína 
pl\nŹŶ dátumom kŹp\� Originál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na Eezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potreEnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe�

Akĝkoňvek poškodenie aleEo nedostatk\ 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potreEnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po v\Ealení vƏroEku�

Ak sa v prieEehu 3ּrokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏroEok 
v\kazuje ch\E\ materiálu aleEo 
spracovania� podňa vlastnĝho uváženia 
9ám ho Eezplatne opravíme aleEo 
v\meníme� =áruĕná doEa sa na základe 
posk\tnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre v\menenĝ 
aleEo opravenĝ diel\�

Táto záruka je neplatná� ak Eol vƏroEok 
poškodenƏ aleEo nesprávne používanƏ 
aleEo udržiavanƏ�

� 3ostup v prķpade 
poůkodenia v ]ûruke

1a zaEezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�

Pre všetk\ otázk\ majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏroEku 
�IA1ּ525584_2507� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏroEku nájdete na t\povom štítku 
vƏroEku� gravŹre vƏroEku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� aleEo na nálepke na 
zadnej aleEo spodnej strane vƏroEku�

Pri vƏsk\te IunkĕnƏch porŹch aleEo 
inƏch nedostatkov sa najprv teleIonick\ 
aleEo e�mailom oEráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

9ƏroEok oznaĕenƏ ako ch\EnƏ potom 
mŔžete Eezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a ked\ sa 
v\sk\tol�
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1a stránke parkside�di\�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalšie príruĕk\� 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�di\�com. 9\Eerte svoju 
krajinu a pomocou v\hňadávacej mask\ 
v\hňadajte návod\ na oEsluhu� =adaním 
ĕísla vƏroEku �IA1�ּ525584_2507 sa 
dostanete na návod na oEsluhu pre svoj 
vƏroEok�

� Servis
Servis Slovensko
Tel��  0800003�09

  KontaktnƏ Iormulár je zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN ������B����

SrEskƏ znak zhod\
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� EÛ vyhlûsenie o ]hode
6.

E3 6YHL�SENIE O ;HODE    (þ.  525584_2507)

IAN: 525584_2507

Identifik>cia produktu: "PARKSIDE" Ruþn> kotmþop> pSla

ýSslo modelu: HG11714

Uvedent predmet vyhl>senia je v zhode s prSsluãntmi harmonizaþntmi pr>vnymi predpismi 3nie:

Smernica 2006/42/ES

Smernica 2014/30/EU

Smernica 2011/65/EU so vãetktmi smvisiacimi zmenami a 
doplneniami

Odkazy na prSsluãnK pouåitK harmonizovanK normy alebo inK technickK ãpecifik>cie� v smvislosti s ktortmi sa zhoda 
vyhlasuje:

ý. / ýasti

Smernica 2006/42/ES

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Smernica 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet vyããie uvedenKho vyhl>senia je v smlade so smernicou Eur_pskeho parlamentu a Rady 2011/65/E3 z 8. 

jmna 2011 o obmedzenS pouåSvania urþittch nebezpeþntch l>tok v elektricktch a elektronicktch zariadeniach:

ý. / ýasti

Smernica 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

DråiteĐ technickeW inform>cie: OWIM GmbH & Co.KG

PodpSsanK za a v mene:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Nemecko
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=naĕenMe koriůtenih piktograma/simbola

Ovaj simEol znaĕi da se 
pri uporaEi proizvoda valja 
pridržavati uputa za uporaEu�

Promjer

=uEi lista pile od volIram 
karEida

OPASNOST! ּ֑Oznaĕava 
opasnost s visokom razinom 
rizika koja će� ako se ne 
izEjegne� rezultirati smrću 
ili ozEiljnom ozljedom �npr� 
gušenjem�

=akljuĕano

UPOZORENJE! ּ֑Oznaĕava 
opasnost sa srednjom razinom 
rizika koja Ei� ako se ne 
izEjegne� mogla dovesti do 
smrti ili ozEiljne ozljede �npr� 
opasnost od strujnog udara�

DeElokirano

OPREZ! ּ֑Oznaĕava opasnost 
s niskom razinom rizika koja 
Ei� ako se ne izEjegne� mogla 
dovesti do manjih do umjerenih 
ozljeda �npr� opasnost od 
opeklina�

Iskljuĕite proizvod i izvadite 
mrežni utikaĕ [9] iz utiĕnice 
prije podešavanja� održavanja i 
ĕišćenja te kada proizvod nije u 
uporaEi�

3AùN-A� ּ֑Upozorava na 
moguću štetu na imovini �npr� 
opasnost od kratkog spoja�

Izmjeniĕna struja/napon

Opasnost ֑ Opasnost od 
elektriĕnog udara�

SimEol za proizvod razreda 
zaštite II

1osite zaštitu za sluh� Promjer lista pile

Koristite zaštitu za disanje� Maksimalna duEina piljenja 
��ּmm pri kutu rezanja od 0ơ

1osite zaštitne naoĕale� Prikladno za piljenje drva

1osite zaštitne rukavice� Strelica smjera rotacije na listu 
pile [ּ�]
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1e dirajte zupce pile� Strelica smjera rotacije na 
gornjem zaštitnom poklopcu [�]

1emojte koristiti oštećene 
listove pile�

Sigurnosne napomene
Upute za rukovanje

Oznaka CE potvrěuje 
sukladnost sa smjernicama 
EU�a koje se primjenjuju na 
proizvod�

58|NA .58ùNA 3I/A

� 8vod
|estitamo vam na kupnji novog 
proizvoda� Ovom kupnjom odluĕili 
ste se za visokokvalitetan proizvod� 
Uputa za uporaEu je sastavni dio ovog 
proizvoda� Ona sadrži važne upute o 
sigurnosti� uporaEi i uklanjanju otpada� 
Prije upotreEe proizvoda upoznajte se 
sa svim njegovim uputama za korištenje 
i sigurnosnim uputama� Koristite ovaj 
proizvod u skladu s navedenim uputama 
te u navedene svrhe� Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osoEi� predajte toj 
osoEi takoěer i sve upute�

� 8vMeti koriůtenMa
  Ova ruĕna kružna pila �u nastavku 

֙proizvod֚ ili ֙elektriĕni alat֚� 
namijenjena je za piljenje sljedećih 
materijala�
– Prirodno drvo
– Ñperploĕa
– Iverica
– Sliĕni lagani materijali

  Mokro piljenje i piljenje metala 
zaEranjeno je�

  Bilo koja druga uporaEa ili preinaka 
proizvoda smatra se nepropisnom i 
može dovesti do opasnosti kao što 
su smrt� ozljede opasne po život i 
oštećenja�

  Proizvoěaĕ ne preuzima odgovornost 
za štete nastale zEog nepravilne 
uporaEe�

  Proizvod je predviěen iskljuĕivo za 
kućnu uporaEu�

  Proizvod nije namijenjen za 
komercijalnu uporaEu� industrijsku 
uporaEu ili sliĕne svrhe�

  Slijedite sve aktualne lokalne 
sigurnosne propise� standarda 
i odredEi� Korištenje Euĕnih 
elektriĕnih alata može Eiti ograniĕeno 
nacionalnim ili lokalnim propisima na 
odreěena vremenska razdoElja�

� SadrƗaM isporuke

m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalažni materijal nisu 

igraĕke� Djeca se ne smiju igrati 
plastiĕnim vrećicama� Iolijama ni 
sitnim dijelovima� Postoji opasnost 
od gutanja i gušenja�

1akon raspakiravanja proizvoda� 
provjerite jesu li isporuĕeni i ispravni 
svi dijelovi� Prije uporaEe uklonite sve 
amEalažne materijale�

1 Ruĕna kružna pila
1 TCT list pile �12ּzuEa� unaprijed 

montiran�
1 ImEus kljuĕ ��ּmm�
1 Kljuĕ za vijke �17 mm�
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1 Paralelni graniĕnik
1 Adapter
1 Upute za uporaEu

� 2pis diMelova
�Sl�ּA�

[1] Blokada prekidaĕa
[2] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[3] Dodatna ruĕka
[4] /jestvica kuta piljenja
[5] Krilni vijak za prethodno odaErani kut 

piljenja
[6] Krilni vijak �paralelni graniĕnik�
[7] Osnovna ploĕa
[8] 9odilica za piljenje �0ơּiּ��ơ�
[9] Prikljuĕni kaEel s mrežnim utikaĕem
[�] ImEus kljuĕ
[�] Spremište za imEus kljuĕ
[�] Krilni vijak �ljestvica duEine piljenja�
[�] /jestvica duEine piljenja
[�] Donji zaštitni poklopac
[�] /ist pile
[
] 9anjska priruEnica
[�] Stezni vijak �s podloškom�
[�] Poluga �donji zaštitni poklopac�
[�] Gornji zaštitni poklopac
[
] Prikljuĕak za prašinu
[	] Glavna ruĕka

�Sl�ּB�

[�] Kljuĕ za vijke
[�] Paralelni graniĕnik
[�] Adapter

�Sl� C�

[�] Vreteno
[�] Unutarnja priruEnica

�Sl�ּE�

[�] Montažni nosaĕ

� 7ehniĕki podaci
5uĕna kruƗna pila 3+.S ��� A�
Broj modela�
– sּ9DEּutikaĕem� HG11714
– sּBSּutikaĕem� HG1171��BS

1azivni ulazni napon� 230 9a� �0 Hz
1azivna snaga� 750 W
Broj okretaja u 
praznom hodu n0� �000ּmin–1

Maks� duEina piljenja�
– pri 0ơ� priEl� ��ּmm
– pri ��ơ� priEl� 31 mm

9eliĕina navoja� M6
Razred zaštite� II/  �dvostru�

ka izolacija�

'imen]iMe lista pile
Broj modela�
– 12ּzuEa� HG11768

Promjer� Èּ1�0ּmm
9eliĕina provrta� Èּ20ּmm
|vrstoća zuEa� 1�6 mm
Dopuštena Erzina 
vrtnje�

maks� 
9�00 min–1

9riMednosti emisiMe buke
Izmjerena vrijednost za Euku odreěena 
prema E1ּ628�1� Standardna 
procijenjena razina EukeּA elektriĕnog 
alata na mjestu korisnika�

Razina zvuĕnog tlakaּ/pA� 89�1 dB
1esigurnostּKpA� 3 dB
Razina zvuĕnog tlakaּ/WA� 97�1 dB
1esigurnostּKWA� 3 dB
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m UPOZORENJE!

1osite zaštitu sluha�

9riMednosti emisiMe vibraciMa
9rijednost viEracija �ah.W� pri piljenju drva�

Glavna ruĕka� 2�77� m/s2

1esigurnostּK� 1�� m/s2

Dodatna ruĕka� 2�81� m/s2

1esigurnostּK� 1�� m/s2

m UPOZORENJE!
u Emisije viEracija i Euke mogu 

tijekom stvarne uporaEe 
elektriĕnog alata odstupati od 
navedenih vrijednosti� ovisno o 
naĕinu uporaEe elektriĕnog alata� a 
poseEice o vrsti oEratka�

u PotreEno je uspostaviti sigurnosne 
mjere za zaštitu rukovatelja na 
temelju procjene izloženosti 
viEracijama tijekom stvarnih uvjeta 
uporaEe �moraju se uzeti u oEzir svi 
dijelovi radnog ciklusa� na primjer 
vrijeme kada se elektriĕni alat 
iskljuĕi i vrijeme kada ukljuĕi� ali 
radi Eez opterećenja��

NAPOMENA
u 1avedena ukupna vrijednost 

viEracija i navedena vrijednost 
emisije Euke izmjereni su prema 
normiranom postupku provjere i 
mogu se koristiti za usporeěivanje 
elektriĕnog alata s nekim drugim�

u 1avedena ukupna vrijednost 
viEracija i navedena vrijednost 
emisija Euke mogu se koristiti i za 
prethodnu procjenu opterećenja�

Sigurnosne 
napomene

� 2pĔe sigurnosne napomene 
]a elektriĕne alate

m UPOZORENJE!
u 3roĕitaMte sve sigurnosne 

napomene, upute, ilustraciMe i 
tehniĕke podatke priloƗene u] 
ovaM elektriĕni alat. Propusti u 
pridržavanju sljedećih uputa mogu 
uzrokovati elektriĕni udar� požar i/ili 
teške ozljede�

Sve sigurnosne napomene i upute 
ĕuvaMte na sigurnom mMestu radi 
buduĔe uporabe.

Pojam ֙elektriĕni alat �֚ koji se 
upotreEljava u sigurnosnim 
napomenama� odnosi se na elektriĕne 
alate koji rade na mrežni pogon �s 
mrežnim kaEelom� kao i na elektriĕne 
alate s pogonom na punjive Eaterije �Eez 
mrežnog kaEela��

Sigurnost na mMestu rada
a� MMesto rada odrƗavaMte urednim 

i dobro osviMetlMenim. 1ered ili 
neosvijetljena podruĕja rada mogu 
uzrokovati nesreće�

E� Elektriĕnim alatom nemoMte 
raditi u prostorima ugroƗenima 
eksplo]ivnom atmosferom 
u koMima se nala]e ]apalMive 
tekuĔine, plinovi ili praůine.
Elektriĕni alati stvaraju iskre koje 
mogu zapaliti prašinu ili pare�

c� 'Mecu i ostale osobe drƗite 
podalMe tiMekom uporabe 
elektriĕnog alata. Ako se 
dekoncentrirate� možete izguEiti 
kontrolu nad elektriĕnim alatom�
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Elektriĕna sigurnost
a� 3riklMuĕni utikaĕ elektriĕnog 

alata mora odgovarati u utiĕnicu. 
8tikaĕ se ne smiMe miMenMati ni na 
koMi naĕin. =aMedno s elektriĕnim 
alatima sa ]aůtitnim u]emlMenMem 
nemoMte upotreblMavati adapterske 
utikaĕe. 1epromijenjeni utikaĕi i 
odgovarajuće utiĕnice smanjuju rizik 
od elektriĕnog udara�

E� I]bMegavaMte dodir tiMela s 
u]emlMenim povrůinama kao 
ůto su povrůine ciMevi, griManMa, 
ůtednMaka i hladnMaka. Ako vam je 
tijelo uzemljeno� postoji povećana 
rizik od elektriĕnog udara�

c� Elektriĕne alate drƗite podalMe 
od kiůe ili vlage. Prodiranje vode 
u elektriĕni alat povećava rizik od 
elektriĕnog udara�

d� 3riklMuĕni kabel nemoMte 
upotreblMavati ]a noůenMe i 
vMeůanMe elektriĕnog alata niti ]a 
povlaĕenMe utikaĕa i] utiĕnice. 
3riklMuĕni kabel drƗite podalMe 
od vruĔine, ulMa, oůtrih bridova 
ili pokretlMivih diMelova. Oštećeni 
ili zapetljani prikljuĕni kaEeli 
povećavaju rizik od elektriĕnog 
udara�

e� Ako s elektriĕnim alatom radite na 
otvorenom, upotreblMavaMte samo 
produƗne kabele koMi su prikladni 
]a eksteriMere. UporaEa produžnog 
kaEela prikladnog za eksterijere 
smanjuje rizik od elektriĕnog udara�

I� Ako niMe moguĔe i]bMeĔi rad 
elektriĕnog alata u vlaƗnoM okolini, 
upotriMebite ]aůtitnu sklopku od 
struMe kvara. UporaEa zaštitne 
sklopke od struje kvara smanjuje 
rizik od elektriĕnog udara�

Sigurnost lMudi
a� 8viMek budite opre]ni, pa]ite ůto 

radite i budite ra]umni pri radu 
elektriĕnim alatom. Elektriĕni alat 
nemojte upotreEljavati ako niste 
koncentrirani ili ste umorni odnosno 
ako ste pod utjecajem droga� 
alkohola ili lijekova� 9eć samo 
jedan trenutak nepažnje pri uporaEi 
elektriĕnog alata može uzrokovati 
ozEiljne ozljede�

E� Nosite osobnu ]aůtitnu opremu te 
uviMek i ]aůtitne naoĕale. Nošenje
osoEne zaštitne opreme kao što 
su maska za zaštitu od prašine� 
protuklizne zaštitne cipele� zaštitna 
kaciga ili zaštita sluha� ovisno o vrsti 
i primjeni elektriĕnog alata� smanjuje 
rizik od ozljeda�

c� I]bMegavaMte sluĕaMno puůtanMe u 
rad. 3riMe nego ůto elektriĕni alat 
priklMuĕite na naponsko napaManMe 
i/ili punMivu bateriMu, priMe nego ůto 
ga u]mete ili nosite, uvMerite se da 
Me isklMuĕen. Ako su vam pri nošenju 
elektriĕnog alata prsti na sklopci ili 
ako je ureěaj već ukljuĕen kad ga 
prikljuĕujete na naponsko napajanje� 
postoji opasnost od nesreće�

d� 3riMe nego ůto uklMuĕite elektriĕni 
alat, uklonite alat ]a namMeůtanMe 
ili klMuĕ ]a viMke. Alat ili kljuĕ� 
koji se nalazi u rotirajućem dijelu 
elektriĕnog alata� može uzrokovati 
ozljede�

e� I]bMegavaMte neobiĕno drƗanMe 
tiMela. 3obrinite se ]a sigurno 
staManMe i u svakom trenutku 
odrƗavaMte ravnoteƗu. Tako možete 
Eolje kontrolirati elektriĕni alat u 
neoĕekivanim situacijama�

I� Nosite prikladnu odMeĔu. NemoMte 
nositi ůiroku odMeĔu niti nakit. 
.osu i odMeĔu drƗite podalMe od 
pokretlMivih diMelova. /epršava 
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odjeća� nakit ili duga kosa mogu se 
uhvatiti u pokretljive dijelove�

g� Ako se mogu montirati naprave ]a 
usisavanMe i sakuplManMe praůine, 
treba ih priklMuĕiti i pravilno 
upotreblMavati. UporaEa usisavaĕa 
može smanjiti ugrozu od prašine�

h� NemoMte se previůe opuůtati i ne 
]anemaruMte sigurnosna pravila 
elektriĕnih alata, ĕak i ako ste 
se viůestrukim koriůtenMem 
dobro upo]nali s naĕinom rada 
elektriĕnog alata. 1emarno 
postupanje u trenu može dovesti do 
teških ozljeda�

8poraba elektriĕnog alata i rukovanMe 
nMime
a� NemoMte preopteretiti elektriĕni 

alat. 8potreblMavaMte elektriĕni alat 
koMi Me namiMenMen ]a vaůe radove. 
S odgovarajućim elektriĕnim 
alatom radit ćete Eolje i sigurnije u 
navedenom podruĕju snage�

E� NemoMte upotreblMavati elektriĕni 
alat s oůteĔenom sklopkom. 
Elektriĕni alat koji se više ne može 
ukljuĕiti ili iskljuĕiti opasan je i valja 
ga popraviti�

c� 3riMe nego ůto obavlMate namMeůta-
nMa na ureěaMu, miMenMate diMelove 
radnih alata ili odlaƗete elektriĕni 
alat, i]vucite utikaĕ i] utiĕnice i/
ili uklonite punMivu bateriMu. Ova 
mjera opreza spreĕava sluĕajno 
pokretanje elektriĕnog alata�

d� Elektriĕne alate ĕuvaMte i]van do-
hvata dMece. NemoMte dopustiti da 
elektriĕni alat upotreblMavaMu oso-
be koMe nisu upo]nate s nMime ili 
koMe nisu proĕitale upute. Elektriĕni 
su alati opasni ako ih upotreEljavaju 
neiskusne osoEe�

e� 2pre]no nMeguMte elektriĕne alate 
i radne alate. 3rovMerite rade li 
pokretlMivi diMelovi bespriMekorno 

i da nisu prikliMeůteni, Mesu li 
diMelovi slomlMeni ili oůteĔeni 
tako da Me ugroƗena funkciMa 
elektriĕnog alata. 3riMe uporabe 
elektriĕnog alata organi]iraMte 
popravak oůteĔenih diMelova. Loše 
održavanje elektriĕnih alata uzrok je 
mnogih nesreća�

I� Alate ]a re]anMe odrƗavaMte 
oůtrima i ĕistima. Pomno njegovani 
alati za rezanje s oštrim reznim 
Eridovima manje se zaglavljuju i 
lakši su za voěenje�

g� Elektriĕni alat, pribor, radni alat 
itd. upotreblMavaMte u skladu s 
ovim uputama. Pritom u oEzir 
uzmite radne uvjete i radnju koju 
valja oEaviti� UporaEa elektriĕnih 
alata za primjene drukĕije od 
predviěenih može uzrokovati opasne 
situacije�

h� 5uĕke i drůke drƗite suhima, 
ĕistima i be] tragova ulMa ili masti. 
Klizave ruĕke i drške ne dopuštaju 
sigurno rukovanje i upravljanje 
elektriĕnim alatom u nepredviěenim 
situacijama�

Servis
a� 3opravlManMe elektriĕnog alata 

prepustite samo kvalificiranom 
struĕnom osoblMu koMe Ĕe to oba-
viti samo s originalnim re]ervnim 
diMelovima. Tako ćete osigurati 
trajnu sigurnost elektriĕnog alata�

� SmanMenMe vibraciMa i 
]vukova

Ograniĕite vrijeme uporaEe� 
upotreEljavajte naĕine rada s vrlo malo 
viEracija i zvukova i nosite osoEnu 
zaštitnu opremu kako Eiste smanjili 
utjecaj viEracija i zvukova�
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Sljedeće mjere pomažu u smanjivanju 
rizika uvjetovanih viEracijama i 
zvukovima�

  Proizvod upotreEljavajte samo u 
skladu s njegovom namjenskom 
uporaEom i kako je opisano u ovim 
uputama�

  PoErinite se da je proizvod 
Eesprijekoran i doEro održavan�

  UpotreEljavajte ispravan radni alat 
za ovaj proizvod te se uvjerite da je 
Eesprijekoran�

  Proizvod ĕvrsto i sigurno držite za 
ruĕke/drške�

  Proizvod održavajte u skladu s 
uputama te se poErinite za dovoljno 
podmazivanje �ako je primjenjivo��

  Tijek rada planirajte tako da je 
uporaEa proizvoda s visokom 
vrijednošću viEracija raspodijeljena 
tijekom duljeg vremena�

� 3onaůanMe u sluĕaMu 
opasnosti

Pomoću ovih uputa za uporaEu 
upoznajte se s uporaEom ovih 
proizvoda� Prouĕite sigurnosne 
napomene te ih se oEvezno pridržavajte� 
To pomaže u izEjegavanju rizika i 
opasnosti�

  Uvijek Eudite oprezni pri uporaEi 
ovoga proizvoda kako Eiste 
pravovremeno uoĕili opasnosti i 
kako Eiste mogli djelovati� Brze 
intervencije mogu sprijeĕiti teške 
ozljede i materijalnu štetu�

  Iskljuĕite proizvod u sluĕaju 
neispravnosti i odvojite ga od mreže 
elektriĕne struje� Prije ponovnog 
puštanja u pogon neka ga provjeri 
kvaliƞcirani struĕnjak te ga po potreEi 
popravi�

� 2stali ri]ici
|ak i ako propisno rukujete ovim 
proizvodom� ostaje potencijali rizik 
za ozljede i materijalnu štetu� U vezi 
s konstrukcijom i izvedEom ovoga 
proizvoda mogu se izmeěu ostaloga 
pojaviti sljedeće opasnosti�

  Ñtete po zdravlje� koje su uzrokovane 
emisijama viEracija� ako se proizvod 
upotreEljava tijekom duljeg vremena� 
ako se nepropisno vodi i održava�

  Ozljede i materijalna šteta 
uzrokovana neispravnim reznim 
alatima ili naglim udarom skrivenog 
oEjekta tijekom uporaEe�

  Opasnost od ozljeda i materijalna 
šteta uzrokovana oEjektima u letu�

� Sigurnosne napomene ]a 
kruƗne pile

3ostupak pilMenMa
a� 23ASN2S7� Ne poseƗite 

rukama u podruĕMe pile ili 
lista pile. Ako oEje ruke 

drže pilu� list pile ne može ih 
ozlijediti�

E� NemoMte hvatati ispod obratka. 
=aštitni poklopac vas ne može 
zaštititi od lista pile ispod oEratka�

c� 3odesite dubinu pilMenMa na 
deblMinu obratka. Pila ispod oEratka 
treEa Eiti vidljiva za manje od pune 
visine zuEa�

d� Nikada nemoMte drƗati obradak 
koMeg Ɨelite re]ati u ruci ili 
preko noge. 8ĕvrstite obradak 
na stabilan drƗaĕ. 9ažno je da 
oEradak Eude doEro uĕvršćen kako 
Ei se smanjilo opasnost od kontakta 
s tijelom� zaglavljivanja lista pile ili 
guEitka kontrole�

e� Elektriĕni alat drƗite samo ]a 
i]olirane povrůine dok i]vodite 
radove kod koMih radni alat moƗe 
udariti u skrivene struMne vodove 
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ili u priklMuĕni kabel. Dodir sa 
žicom pod naponom će takoěer 
staviti metalne dijelove elektriĕnog 
alata pod napon i uzrokovati strujni 
udar�

I� 3rilikom u]duƗnog re]anMa 
uviMek koristite graniĕnik ili ravnu 
vodilicu. To poEoljšava toĕnost 
rezanja i smanjuje mogućnost 
zaglavljivanja lista pile�

g� 8viMek koristite listove pile 
odgovaraMuĔe veliĕine i s 
odgovaraMuĔim otvorom ]a 
montaƗu �npr. u obliku diMamanta 
ili okrugle). /istovi pile koji ne 
pristaju na montažne dijelove pile su 
svinuti i dovode do guEitka kontrole�

h� Nikada nemoMte koristiti oůteĔene 
ili neispravne podloůke ili viMke 
]a list pile. Podloške i vijci lista 
pile poseEno su osmišljeni za vašu 
pilu za optimalne perIormanse i 
sigurnost u radu�

� 'alMnMe sigurnosne 
napomene ]a sve pile

3ovratni udar ֑ u]roci i odgovaraMuĔe 
sigurnosne napomene
– Povratni udar je iznenadna reakcija 

koja je posljedica zaglavljivanja� 
zapinjanja ili neporavnatog lista 
pile koja uzrokuje nekontrolirano 
podizanje pile i odskakanje od 
oEratka prema operateru�

– Ako se list pile zaglavi kod piljenja ili 
se zaglavi u otvoru za pilu� zaglavi 
se i sila motora gura pilu natrag u 
smjeru rukovatelja�

– Ako je list pile uvrnut ili neusmjeren 
u rezu pile� zupci na stražnjem 
ruEu lista pile mogu se zaglaviti za 
površinu drva� uzrokujući da se list 
pile pomakne iz otvora za list pile i 
da se pila odEaci natrag u smjeru 
rukovatelja�

Povratni udar posljedica je nepravilne 
ili pogrešne uporaEe pile� To se može 
sprijeĕiti prikladnim mjerama opreza 
opisanima u nastavku�
a� |vrsto drƗite pilu, a ruke postavite 

u poloƗaM u koMem moƗete 
apsorbirati sile povratnog udara. 
8viMek budite sa strane lista pile 
a list pile nikada ne dovodite u 
liniMu sa svoMim tiMelom. U sluĕaju 
povratnog udara� kružna pila može 
odskoĕiti unatrag� ali rukovatelj 
može kontrolirati silu povratnog 
udara poduzimanjem odgovarajućih 
mjera opreza�

E� Ako se list pile ]aglavi ili ]austavi, 
isklMuĕite rad pile i drƗite Me mirno 
u materiMalu sve dok se list pile 
ne ]austavi. Nikada nemoMte 
pokuůavati ukloniti pilu s obratka 
ili Me povuĔi unatrag dok se list 
pile kreĔe, Mer u tom sluĕaMu moƗe 
doĔi do povratnog udara. Utvrdite 
i otklonite uzrok zaglavljivanja lista 
pile�

c� Ako Ɨelite ponovno pokrenuti 
pilu koMa Me ]aglavlMena u obratku, 
centriraMte list pile unutar i]re]a 
pile i uvMerite se da ]upci pile viůe 
nisu ]aglavlMeni u obratku. Ako se 
list pile zaglavi� može se pomaknuti 
iz oEratka ili uzrokovati povratni udar 
kada se pila ponovno pokrene�

d� 3odrƗavaMte velike ploĕe koMe 
obraěuMete kako biste smanMili 
ri]ik od povratnog udara usliMed 
]aglavlMenog lista pile. 9elike 
ploĕe mogu se saviti pod vlastitom 
težinom� Ploĕe moraju Eiti poduprte 
s oEje strane� kako u Elizini otvora 
pile� tako i uz ruE�

e� NemoMte koristiti tupe ili 
oůteĔene listove pile. /istovi pile 
s tupim ili neispravno poravnatim 
zuEima uzrokuju povećano trenje� 
zaglavljivanje lista pile i povratni 
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udar ako je razmak pile premalen�
I� 3riMe pilMenMa ]ategnite viMke ]a 

dubinu i kut pilMenMa. Ako se 
tijekom piljenja postavke promijene� 
list pile se može zaglaviti i može doći 
do povratnog udara�

g� Budite naroĕito opre]ni kada 
pilite postoMeĔe ]idove ili druga 
skrivena podruĕMa. /ist uranjajuće 
pile može se zaglaviti prilikom 
piljenja u skrivene predmete i 
uzrokovati povratni udar�

� )unkciMa donMeg ]aůtitnog 
poklopca

a� 3riMe svake upotrebe provMerite 
]atvara li se donMi ]aůtitni 
poklopac kako treba. NemoMte 
koristiti pilu ako se donMi ]aůtitni 
poklopac ne pomiĕe slobodno 
i ne ]atvara se odmah. Nikada 
nemoMte ste]ati ili ve]ati donMi 
]aůtitni poklopac u otvorenom 
poloƗaMu. Ako pila sluĕajno padne 
na pod� donji zaštitni poklopac može 
se saviti� Otvorite zaštitni poklopac 
pomoću poluge za povlaĕenje i 
uvjerite se da se sloEodno kreće 
te da ne dodiruje list pile ili druge 
dijelove pod svim kutovima i 
duEinama piljenja�

E� 3rovMerite funkciMu opruge 
donMeg ]aůtitnog poklopca. Ako 
]aůtitni poklopac i opruga ne 
rade ispravno, priMe upotrebe 
odnesite pilu na servis. Oštećeni 
dijelovi� ljepljive naslage ili nakupine 
strugotine uzrokuju da donji zaštitni 
poklopac radi sa zakašnjenjem�

c� 5ukom otvaraMte donMi ]aůtitni 
poklopac samo ]a posebne 
re]ove, kao ůto su npr. ֙8bodno 
pilMenMe i pilMenMe pod kutom֚. 
2tvorite donMi ]aůtitni poklopac 
polugom ]a povlaĕenMe i otpustite 
Me ĕim list pile uěe u obradak. Za

sve druge radove piljenja� donji 
zaštitni poklopac treEao Ei raditi 
automatski�

d� Ne postavlMaMte pilu na radni 
stol ili pod be] donMeg ]aůtitnog 
poklopca koMi pokriva list 
pile. 1ezaštićeni pomiĕni list pile 
povlaĕi pilu suprotno od smjera 
rezanja i pili sve što joj se naěe na 
putu� OEratite pažnju na vrijeme 
povrata lista pile�

� 'odatne sigurnosne 
napomene

a� 3a]ite da i]baĕena pilMevina 
ne doěe u dodir s vaůim 
rukama. Možete se ozlijediti ili 
porezati piljevinom koja se Erzo 
izlazi�

E� NemoMte koristiti pilu i]nad 
glave. Tako nećete imati dovoljnu 
kontrolu nad elektriĕnim alatom�

c� NemoMte koristiti brusne ploĕe s 
ovim alatom. /ako se može slomiti 
i uzrokovati ozljede�

d� 8potriMebite odgovaraMuĔe 
detektore kako biste utvrdili Mesu 
li komunalne instalaciMe skrivene 
u radnom podruĕMu ili na]ovite 
lokalno komunalno podu]eĔe 
]a pomoĔ. Kontakt s elektriĕnim 
žicama može uzrokovati požar i 
strujni udar� Oštećenje plinske cijevi 
može dovesti do eksplozije� Prodor 
u vodovodnu cijev može dovesti do 
oštećenja imovine ili može dovesti 
do strujnog udara�

e� Elektriĕni alat se ne smiMe 
modificirati i koristiti kao 
stacionarni alat. 1ije prikladna za 
upotreEu kao stolna pila�

I� 2siguraMte obradak. OEradak 
komad stegnut steznim napravama 
ili u škripcu drži se sigurnije nego 
rukom�
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g� NemoMte koristiti +SS �+igh Speed 
Steel) listove pile. Takvi listovi pile 
mogu se lako slomiti tijekom piljenja 
i zaglaviti u drvu�

h� Ne pilite metale koMi sadrƗe 
ƗelMe]o. 9ruće strugotine mogu 
zapaliti plastiĕne dijelove alata� 
Metalna strugotina dospijeva 
u motor i strujni krug te može 
uzrokovati strujni udar�

� Sigurnosne napomene ]a 
list pile

  1emojte koristiti Erusne ploĕe�
  Koristite samo listove pile ĕiji 

promjeri su navedeni meěu 
oznakama na pili�

  Pri radu s drvetom ili materijalima koji 
stvaraju prašinu opasnu po zdravlje� 
ureěaj mora Eiti spojen na prikladan� 
ispitan ureěaj za usisavanje�

  Prilikom piljenja drva nosite masku 
za prašinu�

  Koristite samo preporuĕene listove 
pile�

  Uvijek nosite zaštitu za sluh�
  IzEjegavajte pregrijavanje vrhova pile�
  Prilikom piljenja plastike� izEjegavajte 

topljenje plastike�
  Koristite list pile koji odgovara 

materijalu kojeg se pili�
  Koristite samo listove pile koje 

je naveo proizvoěaĕ� a koji su 
namijenjeni za rezanje drva ili sliĕnih 
materijala� u skladu s E1ּ8�7֑1�

  Alat smiju koristiti samo osoEe koje 
su oEuĕene i iskusne te su ovladale 
korištenje alata�

  /istovi kružne pile s potrganim 
dijelovima moraju se odložiti u otpad 
�popravci nisu dopušteni��

  Maksimalna Erzina navedena na 
alatu ne smije se prekoraĕiti� TreEa 
se pridržavati raspona Erzine� kako je 
navedeno.

m UPOZORENJE!

1osite zaštitne rukavice�

Koristite zaštitu za disanje�

1osite zaštitne naoĕale�

1osite zaštitu za sluh�

� 3riMe prve uporabe
� 5aspakiraMte proi]vod
1. Izvadite proizvod iz pakiranja i 

uklonite sve dijelove amEalažnog 
materijala i zaštitne Iolije�

2. Provjerite postoje li svi dijelovi i je li 
opisani opseg isporuke potpun �vidi 
poglavlje ֙Sadržaj isporuke֚��

3. Provjerite jesu li proizvod i svi 
njegovi dijelovi u doErom stanju� 
Ako primijetite Eilo kakvo oštećenje 
ili nedostatak� nemojte koristiti 
proizvod� već postupite kako je 
opisano u poglavlju ֙-amstvo֚�

� 3ribor
  =a sigurno i ispravno rukovanje ovim 

proizvodom potreEan je priEor kao 
što su npr� alati i listovi pile�

o PriEor i listovi pile dostupni su kod 
vašeg ovlaštenog trgovca� Prilikom 
kupnje uvijek oEratite pažnju 
na tehniĕke speciƞkacije ovoga 
proizvoda �pogledajte ֙Tehniĕki 
podaci֚��

o Ako niste sigurni� pitajte kvaliƞciranog 
struĕnjaka i potražite savjet od svog 
ovlaštenog trgovca�
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� 3riprema
� 3rovMera funkciMe donMeg 

]aůtitnog poklopca
m 832=25EN-E� 2pasnost od 

ne]gode�
Uvijek izvucite mrežni utikaĕ [9]
iz utiĕnice prije Eilo kakvih 
radova na proizvodu�

NAPOMENA
u Donji zaštitni poklopac [�] ne smije 

Eiti Elokiran i mora se moći vratiti u 
prvoEitni položaj�

u Ako donji zaštitni poklopac [�] ne 
radi ispravno� 1emojte koristiti 
proizvod i kontaktirajte servisni 
centar za pregled i popravak�

1. Prije uporaEe proizvoda� Provjerite 
sloEodno kretanje donjeg zaštitnog 
poklopca [�].

2. Otvorite donji zaštitni poklopac [�]� 
Povucite polugu [�] prema gore�

� 8metanMe/]amMena lista pile
m 235E=� 2pasnost od ne]gode�

/istovi pile mogu Eiti oštri i 
zagrijati se tijekom uporaEe� 
Uvijek nosite zaštitne rukavice 
kada rukujete listovima pile [�].

�Sl� C�

o Postavite proizvod na ruE stola tako 
da je list pile [�] sloEodno dostupan�

9aěenMe lista pile
1. =akljuĕajte vanjsku priruEnicu [ּ
]

pomoću kljuĕa za vijkeּ [�].
2. Otpustite stezni vijakּ [�] imEus 

kljuĕemּ [�] i okrenite ga u smjeru 
vrtnjeּb.

3. Uklonite stezni vijak [�] i vanjsku 
priruEnicu [
] s vretena [�].

4. Provjerite kreće li se list pile [ּ�]
sloEodno s vretenomּ [�].

5. =akrenite donji zaštitni poklopac [�]
dok se potpuno ne uvuĕe u gornji 
zaštitni poklopac [�].

6. Izložite list pile [�]� Držite donji 
zaštitni poklopac [�] polugom [�].

7. Uklonite list pile [�] s unutarnje 
priruEnice [�].

8. 9ratite donji zaštitni poklopac [�] u 
prvoEitni položaj�

8metanMe lista pile
m 235E=� 2pasnost od ne]gode�

u ּna listu pile [ּ�] mora Eiti 
poravnata s oznakom ּna 
gornjem zaštitnom poklopcu [ּ�].

NAPOMENA
u 1ije potreEno ruĕno zategnuti 

stezni vijak [ּ�]� Rotiranjem se list 
pile [�] zateže tijekom rada�

u Uvijek pohranite imEus kljuĕ [ּ�] u 
spremište za imEus kljuĕ [ּ�] kada 
ga ne koristite�

u Prilikom postavljanja vanjske 
priruEnice [
] na list pile [�]� 
=akrivljena strana priruEnice mora 
doći u dodir s listom pile�

1. =akrenite donji zaštitni poklopac [�]
dok se potpuno ne uvuĕe u gornji 
zaštitni poklopac [�].

2. Držite donji zaštitni poklopac [�] u 
položaju� Postavite novi list pile [�]
na unutarnju priruEnicu [�].

3. Provjerite je li provrt lista pile [�]
namješten na vreteno [�] tako da je 
središte poravnato�

4. 9ratite donji zaštitni poklopac [�] u 
prvoEitni položaj�

5. Postavite vanjsku priruEnicu [
] na 
list pile [�] tako da pokriva provrt�

6. =avijte navoj steznog vijka [ּ�] u 
vretenoּ [�] rukom nekoliko okretaja�
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7. Onemogućite rotaciju vanjske 
priruEnice [
]� UpotrijeEite kljuĕ za 
vijke [ּ�].

8. =ategnite stezni vijak [�]� Okrećite 
kljuĕ [�] u smjeru rotacijeּa
dok stezni vijak ne Eude ĕvrsto 
priĕvršćen�

� SpaManMe s usisivaĕem 
praůine

�Sl�ּD�

NAPOMENA
u Adapter [�] može se koristiti za 

većinu uoEiĕajenih sustava ili 
ureěaja za usisavanje prašine �npr� 
crijevo usisavaĕa��

3ostavlManMe adaptera
1. Okrenite adapter [ּ�] iz prikljuĕka za 

prašinuּ [
].
2. Spojite adapter [ּ�] na sustav za 

usisavanje prašine�

8klanManMe adaptera
1. Okrenite adapterּ [�] nekoliko puta u 

smjeru kazaljke na satu i suprotno�
2. Izvucite adapter [�] dalje od 

prikljuĕka za prašinu [
].

� 3ostavite paralelni graniĕnik
�Sl�ּE�

NAPOMENA
u Ñirina piljenja prikazana je na 

paralelnom graniĕniku [�].
u Mjerenje širine piljenja kada je 

proizvod postavljen na kut piljenja 
od 0ơ ili ��ơ� 9odilica za piljenje [8]
prikazuje reIerentnu toĕku�

u /jestvica razmaka na paralelnom 
graniĕniku [�] pokazuje 
odgovarajuću vrijednost�

1. Postavite kut piljenja na 0؃ 
�pogledajte ֙Podešavanje kuta 
piljenja֚��

2. Otpustite krilni vijakּ [6].
3. Umetnite paralelni graniĕnik [�] u 

držaĕ na osnovnoj ploĕi [7].
4. Podesite udaljenost paralelnog 

graniĕnika [�] na željenu širinu 
piljenja�

5. )iksiranje paralelnog graniĕnika [�]� 
=ategnite krilni vijak [6].

6. Ako postavite kut rezanja od ��؃� 
stvarna širina piljenja odgovara 
oĕitanju ljestvice razmaka na 
paralelnom graniĕniku [�] plus 
13ּmm �razmak izmeěu oznaka ��؃ i 
0؃ na vodilici za piljenje [8]��

� 3ostavlManMe kuta pilMenMa
�Sl�ּ)�

1. Otpustite krilni vijak za prethodno 
odaErani kut piljenja [ּ5] na ljestvici 
kuta piljenja [ּ4].

2. Držite osnovnu ploĕu [ּ7] jednom 
rukom�

3. Postavite željeni kut piljenja� 
Pomaknite glavnu ruĕkuּ [	] drugom 
rukom� Provjerite kut na ljestvici kuta 
piljenja [ּ4].

4. =ategnite krilni vijak za prethodno 
odaErani kut piljenja [ּ5].

� 3ostavlManMe dubine pilMenMa
�Sl� G�

1. Otkljuĕajte ljestvicu duEine 
piljenja [�]� Okrećite krilni vijak [�]
u smjeru suprotnom od kazaljke na 
satu�

2. Držite osnovnu ploĕu [7] jednom 
rukom�

3. Postavljanje željene duEine piljenja� 
Pomaknite glavnu ruĕkuּ [	] drugom 
rukom� Provjerite duEinu piljenja na 
ljestvici duEine piljenja [�].
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4. Otkljuĕajte ljestvicu duEine 
piljenja [�]� Okrenite krilni vijak [�] u 
smjeru kazaljke na satu�

� 8klMuĕivanMe/isklMuĕivanMe
�Sl�ּH�

8klMuĕivanMe
1. Prikljuĕite mrežni utikaĕ [ּ9] u 

odgovarajuću utiĕnicu�
2. Pritisnite i držite Elokadu 

prekidaĕaּ [1] s jedne od oEje strane�
3. Pritisnite i držite prekidaĕ za 

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [2].
Proizvod poĕinje s radom�

4. Otpustite Elokadu prekidaĕaּ [1].

IsklMuĕivanMe
1. Pustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanjeּ [2].
2. Izvucite mrežni utikaĕּ [9] iz utiĕnice�

� 8pute ]a rad
NAPOMENA
u Proizvod uvijek držite oEjema 

rukama� Glavnu ruĕku [	] držite 
jednom rukom� a dodatnu ruĕku [3]
drugom rukom�

u Priĕekajte da list pile [�] postigne 
punu Erzinu� Pustite proizvod da 
radi prije oErade oEratka�

u Poĕnite piliti prema naprijed 
s odgovarajućim i umjerenim 
pritiskom�

u Boĕno pomicanje proizvoda 
tijekom piljenja može uzrokovati 
zaglavljivanje lista pile [�] i uzro�
kovati pregrijavanje reznih zuEa i 
tijela lista pile� To može rezultirati 
povratnim udarom�

� |iůĔenMe i nMega

m UPOZORENJE!
Prije oEavljanja radova 
inspekcije� održavanja i 
ĕišćenja uvijek iskljuĕite 
proizvod� izvucite mrežni 
utikaĕ [9] iz utiĕnice i pustite da 
se proizvod ohladi�

� |iůĔenMe

NAPOMENA
u =a ĕišćenje proizvoda ne 

upotreEljavajte nikakva kemijska� 
lužnata� maziva niti druga agresivna 
sredstva za ĕišćenje ili dezinIekciju 
jer mogu oštetiti površine�

u Pripazite da tekućine nikada ne uěu 
u unutrašnjost proizvoda�

  Redovito propisno ĕišćenje pomaže 
u sigurnoj uporaEi i produljuje vijek 
trajanja proizvoda�

o Proizvod uvijek održavajte 
ĕistim� suhim i Eez ulja i masti za 
podmazivanje� 1akon svake uporaEe 
i prije skladištenja uklonite prašinu�

o Proizvod ĕistite suhom krpom� 
=a teško dostupna mjesta 
upotreEljavajte meku ĕetku�

� 2drƗavanMe
  Proizvod ne zahtijeva održavanje�
o Prije i nakon svake uporaEe proizvod 

i dijelove priEora �npr� listovi pile� 
provjerite na istrošenost i oštećenja� 
Po potreEi ih zamijenite novima 
kako je opisano u ovim uputama za 
uporaEu�
Pritom se uvijek pridržavajte 
tehniĕkih zahtjeva �pogledajte 
֙Tehniĕki podaci֚��

o Provjerite jesu li poklopci i zaštite 
neoštećeni i ispravno postavljeni� Po 
potreEi ih zamijenite�
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o =amijenite tupi� savijeni ili Eilo kako 
oštećeni list pile�

5e]ervni diMelovi/pribor
  Kupci mogu naEaviti kompatiEilne 

zamjenske dijelove i priEor putem 
ZZZ�optime[�shop�com.

  1arudžEe se mogu postaviti i oEraditi 
samo online�

o Prilikom naruĕivanja pripremite svoj 
Eroj narudžEe�

o =a dodatne inIormacije oEratite se 
 teleIonskoj podršci �pogledajte 

֙Servis֚��

'io BroM narudƗbe
[�] ImEus kljuĕ 99952558403
[�] /ist pile 99952558401
[�] Paralelni 

graniĕnik 99952558402
[�] Adapter 99952558404

� 3opravak
  Ukoliko je prikljuĕni kaEel [ּ9]

proizvoda oštećen� proizvoěaĕ ili 
njegova služEa za kupce ili sliĕna 
kvaliƞcirana osoEa mora ga zamijeniti 
kako Ei se izEjegla ugroženost�

o U unutrašnjosti proizvoda ne nalaze 
se dijelovi koje Ei korisnik mogao 
popraviti� OEratite se kvaliƞciranom 
struĕnjaku kako Eiste organizirali 
provjeru i popravak proizvoda�

� SkladiůtenMe
o Prije spremanja� Oĕistite proizvod 

�pogledajte ֙|išćenje֚��
o Proizvod i njegov priEor ĕuvajte na 

tamno� suhom i doEro prozraĕenom 
mjestu zaštićenom od smrzavanja�

o Proizvod uvijek ĕuvajte na djeci 
nedostupnom mjestu�

o |uvajte proizvod u originalnoj 
amEalaži�

� 7ransport
o Transportirajte proizvod u originalnoj 

amEalaži�
o Proizvod zaštitite od udaraca i 

snažnih viEracija koje se ĕesto 
javljaju pri transportu u vozilima�

o Proizvod osigurajte od klizanja i 
prevrtanja�

� =brinMavanMe
AmEalaža se sastoji od ekološki 
neškodljivih materijala koje možete 
zErinuti na lokalnim mjestima za 
reciklažu�

Uvažavajte oEilježavanje 
amEalaže za odvajanje otpada� 
ono je oEilježeno s kraticama �a� 
i Erojevima �E� sa slijedećim 
znaĕenjem� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir I karton/80֑98� miješani 
materijali�

3roi]vod�
O mogućnostima zErinjavanja 
dotrajalog proizvoda možete se 
raspitati kod vaše općinske ili 
gradske uprave�
=Eog zaštite okoliša ne Eacajte 
dotrajali proizvod u kućni otpad� 
već ga predajte struĕnom 
zErinjavanju� InIormacije o 
mjestima za sakupljanje otpada
i njihovom radnom vremenu 
možete doEiti pri 9ašem 
nadležnom općinskom uredu�

� -amstvo
Ovaj proizvod je pažljivo proizveden 
prema strogim smjernicama kvalitete 
i temeljito je ispitan prije isporuke� U 
sluĕaju pogreške u materijalu ili izradi� 
imate zakonska prava protiv prodavatelja 
proizvoda� 9aša zakonska prava ni 
na koji naĕin nisu ograniĕena našom 
garancijom navedenom u nastavku�
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Garancija za ovaj proizvod je 3ּgodine 
od datuma kupnje� Garantni rok poĕinje 
s datumom kupovine� |uvajte originalni 
raĕun na sigurnom mjestu jer je ovaj 
dokument potreEan kao dokaz kupnje� 

Sva oštećenja ili nedostaci koji su već 
prisutni u trenutku kupnje moraju se 
prijaviti odmah nakon raspakiranja 
proizvoda�

Ako se u roku od 3ּgodine od datuma 
kupnje pokaže da je proizvod neispravan 
u materijalu ili izradi� mi ćemo ga� po 
našem izEoru� Eesplatno popraviti ili 
zamijeniti� Garantni rok se ne produljuje 
odoErenim zahtjevom za garanciju� To 
vrijedi i za zamijenjene i popravljene 
dijelove�

Ova garancija ne vrijedi ako je proizvod 
Eio oštećen ili nepropisno korišten ili 
održavan�

U sluĕaju manjeg popravka jamstveni 
rok se produljuje onoliko koliko je kupac 
Eio lišen uporaEe stvari�

Meěutim� kad je zEog neispravnosti 
stvari izvršena njezina zamjena ili njezin 
Eitni popravak� jamstveni rok poĕinje 
teći ponovno od zamjene� odnosno od 
vraćanja popravljene stvari�

Ako je zamijenjen ili Eitno popravljen 
samo neki dio stvari� jamstveni rok 
poĕinje teći ponovno samo za taj dio�

� 3ostupak u sluĕaMu koMi Me 
pokriven Mamstvom

Kako Eismo osigurali Erzu oEradu vašeg 
zahtjeva� slijedite upute u nastavku�

=a sve upite kao dokaz o kupnji 
pripremite raĕun i Eroj artikla 
�IA1ּ525584_2507��

Broj artikla možete pronaći na tipskoj 
ploĕici na proizvodu� gravuri na 
proizvodu� naslovnici vaših uputa �dolje 

lijevo� ili naljepnici na stražnjoj i donjoj 
strani proizvoda�

Ako se pojave Iunkcionalni kvarovi 
ili drugi nedostatci� prvo se oEratite 
servisnoj odjelu koji je naveden u 
nastavku teleIonski ili e�poštom�

Proizvod za koji je utvrěen kvar� uz 
prilaganje potvrde o kupnji �raĕuna� i 
inIormacijama o nedostacima i kada su 
nastali� možete poslati na adresu servisa 
kojega ste oEavijestili Eez poštarine�

Ove i mnoge druge priruĕnike možete 
pregledati i preuzeti na stranici 
parkside�di\�com. Ovaj QR kod 
vodi vas izravno na našu stranicu 
parkside�di\�com. OdaEerite svoju 
zemlju i putem tražilice potražite upute 
za uporaEu� Unosom Eroja artikla 
�IA1�ּ525584_2507 dospjet ćete do 
uputa za uporaEu za svoj artikl�

� Servis
Servis +rvatska
Tel��  080080�933

  OErazac za kontakt na 
parkside-diy.com
IAN ������B����

Srpska oznaka sukladnosti
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� E8 I]Mava o sukladnosti
+5

EU I;�A6A O SUKLADNOSTI   (br.  525584_2507)

IAN: 525584_2507

IdentifikaciWa proivpoda: "PARKSIDE" Ruþna kruåna pila

�roW modela HG11714

Predmet gore opisane izjave u skladuz je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o usklaÿivanju:

Direktiva 2006/42/E;

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmjenama i 
dopunama

Upuüivanja na relevantne primijenjene usklaÿene norme ili upuüivanja na druge tehniþke specifikacije u vezi s 
kojima se izjavljuje sukladnost:

N° / diWelopi

Direktiva 2006/42/E;

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usuglaãenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veüa od 8 

lipnja 2011 o ograniþenju uporabe ãtetnih tvari u elektronskoj i elektriþnoj opremi:

N° / diWelopi

Direktiva 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Osoba vaduåena va þupanWe tehniþke dokumentaciWe:  OWIM GmbH & Co.KG

Potpisano za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  NWemaþka

Ova izjava o usuglaãenosti je izdata pod punom odgovornoãüu proizvoÿaþa.

Prijevod izvorne Izjave o podudarnosti/konformitetu

Neckarsulm 24.11.2025

Mjesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

2YlaâteQL SotSLVQLN 2YlaâteQL SotSLVQLN
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

2YlaâteQL SotSLVQLN 2YlaâteQL SotSLVQLN
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Spisak koriůĔenih piktograma/simbola

Ovaj simEol znaĕi da se 
prilikom korišćenja proizvoda 
mora uzeti u oEzir korisniĕko 
uputstvo�

Preĕnik

=upci testere od volIram 
karEida

OPASNOST! ּ֑Oznaĕava 
opasnost sa visokim stepenom 
rizika koja će� ako se ne 
izEegne� dovesti do smrti ili 
ozEiljne povrede �npr� opasnost 
od gušenja�

=akljuĕano

UPOZORENJE! ּ֑Oznaĕava 
opasnost sa srednjim 
stepenom rizika koji će� ako se 
ne izEegne� dovesti do smrti ili 
teže povrede �npr� opasnost od 
strujnog udara�

Otkljuĕano

OPREZ! ּ֑Oznaĕava opasnost 
sa niskim nivoom rizika koja� 
ako se ne izEegne� može 
dovesti do lakših do umerenih 
povreda �npr� opasnost od 
opekotina�

Iskljuĕite proizvod i izvucite 
mrežni utikaĕ [ּ9] iz utiĕnice pre 
nego što proizvod podešavate� 
održavate� ĕistite i kada ga ne 
koristite�

3AùN-A� ּ֑Upozorava na 
moguću materijalnu štetu �npr� 
opasnost od kratkog spoja�

1aizmeniĕna struja/napon

Opasnostּ֑ opasnost od 
strujnog udara�

SimEol za proizvod klase 
zaštite II

1osite zaštitu za uši� Preĕnik lista testere

1osite zaštitu za disajne 
organe�

Maksimalna duEina reza je 
��ּmm pod uglom rezanja 
odּ0ơ

1osite zaštitne naoĕare� Pogodno za rezanje drveta

1osite zaštitne rukavice� Strelica za pravac okretanja na 
listu testereּ [�]
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1emojte dodirivati zuEe testere� Strelica za pravac okretanja na 
gornjem štitniku [ּ�]

1emojte koristiti oštećene 
listove testere�

BezEednosne napomene
Smernice za rukovanje

Oznaka CE potvrěuje 
usaglašenost sa direktivama 
EU koje se primenjuju na 
proizvod�

58|NA .58ùNA 7ES7E5A

� Uvod
|estitamo vam na kupovini vašeg 
novog proizvoda� Tako ste se odluĕili za 
visokokvalitetan proizvod� Uputstvo za 
upotreEu je deo ovog proizvoda� Sadrži 
važna EezEednosna uputstva� uputstva 
za upotreEu i odlaganje� Pre korišćenja 
proizvoda upoznajte se sa svim 
uputstvima za rikovanje i EezEednost� 
Koristite proizvod samo onako kako je 
opisano i za navedene oElasti primene� 
Predajte sve dokumente prilikom 
isporuke proizvoda trećem licu�

� 3redviěena namena
  Ova ruĕna kružna testera �u daljnjem 

tekstu ֙proizvod֚ ili ֙elektriĕni alat֚� 
pogodna je za testerisanje sledećih 
materijala� kao što su�
– Prirodno drvo
– Ñperploĕa
– Iverica
– Sliĕni lagani graěevinski materijali

  =aEranjeno je rezanje u vlažnom 
stanju i rezanje metala�

  Svaka druga vrsta korišćenja ili 
modiƞkacija proizvoda smatra se 
neodgovarajućom i može voditi do 
opasnosti kao što su smrt� povrede 
opasne po život i materijalna šteta�

  Proizvoěaĕ nije odgovoran za štetu 
nastalu usled nepravilnog korišćenja�

  Proizvod je namenjen samo za kućnu 
upotreEu�

  Proizvod nije namenjen za 
komercijalnu upotreEu� za 
industrijske svrhe ili sliĕnu vrstu 
upotreEe�

  Pridržavajte se svih važećih lokalnih 
propisa za EezEednost� standarda 
i odredEi� Korišćenje Euĕnih 
elektriĕnih alata može Eiti ograniĕeno 
na odreěeno vreme nacionalnim ili 
lokalnim propisima�

� 2bim isporuke

m UPOZORENJE!
u Proizvod i amEalažni materijal 

nisu igraĕka za decu� Deci nije 
dozvoljeno da se igraju najlonskim 
kesama� Iolijama i sitnim delovima� 
Od njih preti opasnost od davljenja 
i gušenja�

1akon što raspakujete proizvod proverite 
da li je isporuka potpuna i da li su svi 
delovi u doErom stanju� Pre korišćenja 
uklonite svu amEalažu�

1 Ruĕna kružna testera
1 TCT list testere �12ּzuEa� unapred 

postavljena�
1 InEus kljuĕ ��ּmm�
1 Kljuĕ �17ּmm�
1 Paralelni graniĕnik
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1 Adapter
1 Uputstvo za korišćenje

� 2pis delova
�Sl�ּA�

[1] Brava prekidaĕa
[2] Prekidaĕ za ukljuĕivanje/iskljuĕivanje
[3] Pomoćna ruĕka
[4] Skala ugla rezanja
[5] Krilni zavrtanj za predizEor ugla 

rezanja
[6] Krilni zavrtanj �paralelni graniĕnik�
[7] Osnovna ploĕa
[8] 9oěica reza �0ơּiּ��ơ�
[9] Prikljuĕni kaEl sa mrežnim utikaĕem
[�] InEus kljuĕ
[�] Odeljak za inEus kljuĕ
[�] Krilni zavrtanj �skala duEine rezanja�
[�] Skala duEine reza
[�] Donji štitnik
[�] /ist testere
[
] Spoljašnja priruEnica
[�] Stezni zavrtanj �sa podloškom�
[�] Ruĕka �donji zaštitni poklopac�
[�] Gornji štitnik
[
] Prikljuĕak za prašinu
[	] Glavna ruĕka

�Sl�ּB�

[�] Kljuĕ
[�] Paralelni graniĕnik
[�] Adapter

�Sl�ּC�

[�] Osovina
[�] Unutrašnja priruEnica

�Sl� E�

[�] Potporni nosaĕ

� 7ehniĕki podaci
5uĕna kruƗna 
testera 3+.S ��� A�
Broj modela�
– sa 9DE utikaĕem�
– sa BS utikaĕem�

HG11714
HG11714-BS

1ominalni ulazni 
napon� 230 9a� �0 Hz
1ominalna snaga� 750 W
Broj oErtaja u 
praznoּn0� �000ּmin–1

Maks� duEina reza�
– priּ0ơ�
– priּ��ơ�

oko ��ּmm
oko 31 mm

9eliĕina navoja� M6
Klasa zaštite� II/

�dvostruka 
izolacija�

'imen]iMe lista testere
Broj modela�
– 12ּzuEa� HG11768

Preĕnik� Èּ1�0ּmm
9eliĕina prihvatne 
rupe� Èּ20ּmm
Ñirina zuEa� 1�6ּmm
Dozvoljena Erzina 
rotacije�

maks� 
9�00ּmin–1

9rednost emisiMe buke
Izmerena vrednost emitovane Euke 
odreěena je prema E1ּ628�1� 1ivo Euke 
elektriĕnog alata na mestu korišćenja 
procenjen sa ֙Aּ֚tipiĕno iznosi�

1ivo zvuĕnog pritiska /pA� 89�1 dB
1eizvesnostּKpA� 3 dB
1ivo zvuĕne snage /WA� 97�1 dB
1eizvesnostּKWA� 3 dB
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m UPOZORENJE!

1osite zaštitu za uši�

9rednosti emisiMe vibraciMa
9rednost viEracija �ah.W� pri testerisanju 
drveta�

Glavna ruĕka� 2�77�ּm/s2

1eizvesnost K� 1�� m/s2

Pomoćna ruĕka� 2�81�ּm/s2

1eizvesnost K� 1�� m/s2

m UPOZORENJE!
u Emisije viEracija i Euke tokom 

stvarnog korišćenja elektriĕnog 
alata mogu da odstupaju od 
deklarisanih vrednosti� u zavisnosti 
od naĕina na koji se koristi 
elektriĕni alat� poseEno od vrste 
radnog komada koji se oEraěuje�

u 1eophodno je uspostaviti 
sigurnosne mere za zaštitu 
rukovaoca na osnovu procene 
izloženosti viEracijama tokom 
stvarnih uslova upotreEe �moraju 
se uzeti u oEzir svi delovi radnog 
ciklusa� na primer vreme kada je 
elektriĕni alat iskljuĕen� i sliĕno 
tome� kada je ukljuĕen� ali kada 
radi Eez opterećenja��

NAPOMENA
u Deklarisana ukupna vrednost 

viEracija i deklarisana vrednost 
emisije Euke mereni su u skladu 
sa standardizovanom procedurom 
ispitivanja i mogu se koristiti za 
poreěenje jednog elektriĕnog alata 
sa drugim�

NAPOMENA
u 1avedena ukupna vrednost 

viEracija i navedena vrednost 
emisije Euke mogu da se koriste 
i za preliminarnu procenu 
opterećenja�

Be]bednosne 
napomene

� 2půte be]bednosne 
napomene tokom koriůĔenMa 
elektriĕnih alata

m UPOZORENJE!
u 3roĕitaMte sve be]bednosne 

napomene, smernice, ilustraciMe 
i tehniĕke podatke koMi su 
priloƗeni u] ovaM elektriĕni alat. 
1epoštovanje narednih smernica 
može dovesti do strujnog udara� 
požara i/ili teške povrede�

SaĕuvaMte sve be]bednosne 
napomene i propise da biste ih 
koristili u buduĔnosti.

Pojam ֙elektriĕni alat֚ koji se koristi u 
EezEednosnim napomenama odnosi 
se na elektriĕne alate prikljuĕene 
na elektriĕnu mrežu �vodovima za 
napajanje� ili na akumulatorske elektriĕne 
alate �Eez vodova za napajanje��

Be]bednost na radnom mestu
a� 2drƗavaMte podruĕMe rada u 

ĕistom stanMu i imaMte dobro 
osvetlMenMe. 1ered ili neosvetljeno 
podruĕje rada mogu voditi do 
nesreće�

E� NemoMte da radite sa elektriĕnim 
alatom u potenciMalno 
eksplo]ivnom okruƗenMu gde se 
nala]e ]apalMive teĕnosti, gasovi 
ili praůina. Elektriĕni alati proizvode 
varnice koje mogu da zapale prašinu 
ili isparenja�
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c� 'eca i druge osobe nek se nala]e 
podalMe dok koristite elektriĕni 
alat. Odvraćanje pažnje može voditi 
do guEitka kontrole nad elektriĕnim 
alatom�

=aůtita od struMnog udara
a� 8tikaĕ elektriĕnog alata mora da 

odgovara utiĕnici. NiMe do]volMeno 
menMati utikaĕ na bilo koMi naĕin. 
NemoMte da koristite adaptere ]a 
utikaĕe kod elektriĕnih alata sa 
u]emlMenMem. 1eizmenjeni utikaĕi 
i odgovarajuće utiĕnice smanjuju 
opasnost od strujnog udara�

E� I]begavaMte dodir tela sa 
u]emlMenim povrůinama kao ůto 
su cevi, greMaĕi, peĔi i friƗideri. 
Postoji povećana opasnost od 
elektriĕnog udara ako je vaše telo 
uzemljeno�

c� 'rƗite elektriĕni alat dalMe od kiůe 
ili vlage. Prodor vode u elektriĕni 
alat povećava opasnost od strujnog 
udara�

d� NemoMte pogreůno da koristite 
priklMuĕni kabl tako ůto Ĕete 
vukuĔi ga podi]ati elektriĕni 
aparat, kaĕiti ili i]vlaĕiti utikaĕ 
i] utiĕnice. 'rƗite priklMuĕni kabl 
dalMe od toplote, ulMa, oůtrih ivica 
ili pokretnih delova proi]voda. 
Oštećeni ili zamršeni prikljuĕni 
kaElovi povećavaju opasnost od 
strujnog udara�

e� .ada radite sa elektriĕnim alatom 
na otvorenom, koristite samo 
produƗni kabl koMi Me pogodan ]a 
spolMaůnMu upotrebu. Korišćenje 
produžnog kaEla koji je pogodan 
za spoljašnju upotreEu umanjuje 
opasnost od strujnog udara�

I� Ako Me nei]beƗno koriůĔenMe 
elektriĕnog alata u vlaƗnom 
okruƗenMu, koristite ureěaM ]a 
re]idualnu struMu. Korišćenje 

ureěaja za rezidualnu struju 
smanjuje opasnost od elektriĕnog 
udara�

Be]bednost osoba
a� Budite opre]ni, obratite paƗnMu 

na ono ůto radite i koristite ]drav 
ra]um dok radite elektriĕnim 
alatom. 1emojte koristiti elektriĕni 
alat ako ste umorni ili ako ste pod 
uticajem droge� alkohola ili lekova� 
Trenutak nemara prilikom korišćenja 
elektriĕnog alata može dovesti do 
ozEiljnih povreda�

E� Nosite liĕnu ]aůtitnu opremu i 
uvek nosite ]aůtitne naoĕare. 
1ošenjem liĕne zaštitne opreme� 
kao što su maska za prašinu� 
zaštitne cipele koje ne klize� šlem 
ili zaštitu za uši� odgovarajuće 
vrsti i upotreEi elektriĕnog alata� 
smanjujete opasnost od povrede�

c� I]begavaMte nenamerno 
pokretanMe. 9odite raĕuna da 
elektriĕni alat bude isklMuĕen pre 
nego ůto ga priklMuĕite na struMu i/
ili na akumulator kada ga podiƗete 
ili nosite. Ako vam je prst na 
prekidaĕu dok nosite elektriĕni alat 
ili ako prikljuĕite elektriĕni alat na 
napajanje dok je ureěaj ukljuĕen� to 
može voditi do nesreće�

d� 8klonite priklMuĕnu opremu ili 
klMuĕeve pre nego ůto uklMuĕite 
elektriĕni alat. Alat ili kljuĕ koji se 
nalazi u rotirajućem delu elektriĕnog 
alata može prouzrokovati povrede�

e� I]begavaMte neuobiĕaMeni poloƗaM 
tela. 2be]bedite be]bedan 
poloƗaM i u svakom trenutku 
odrƗavaMte ravnoteƗu. Tako ćete 
moći u neoĕekivanim situacijama 
Eolje upravljati elektriĕnim alatom�

I� Nosite odgovaraMuĔu odeĔu. 
NemoMte nositi labavu odeĔu ili 
nakit. 'rƗite kosu i odeĔu dalMe od 
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pokretnih delova. Pokretni delovi 
mogu da uhvate laEavu odeću� nakit 
ili dugu kosu�

g� Ako Me moguĔe montirati opremu 
]a usisavanMe i sakuplManMe 
praůine, potrebno Mu Me pravilno 
pove]ati i koristiti. Korišćenje 
usisivaĕa za prašinu može da smanji 
opasnost koja nastaje od prašine�

h� NemoMte se ]avaravati laƗnom 
sigurnoůĔu i nemoMte prekoraĕiti 
sigurnosna pravila ]a elektriĕne 
alate, ĕak i ako ste upo]nati 
sa elektriĕnim alatom nakon 
viůekratnog koriůĔenMa. 1epažljivo 
rukovanje može za delić sekunde 
dovesti do ozEiljnih povreda�

.oriůĔenMe elektriĕnog alata i nMegovo 
rukovanMe
a� NemoMte preoptereĔivati elektriĕni 

alat. =a svoM posao koristite 
odgovaraMuĔi elektriĕni alat. Sa
pravim elektriĕnim alatom radite 
Eolje i EezEednije u navedenom 
opsegu snage�

E� NemoMte koristiti elektriĕni alat ĕiMi 
Me prekidaĕ neispravan. Elektriĕni 
alat koji se više ne može ukljuĕiti 
ili iskljuĕiti opasan je i mora se 
popraviti�

c� I]vucite utikaĕ i] utiĕnice i/ili 
i]vadite uklonMivi akumulator pre 
podeůavanMa, promene delova 
priklMuĕne opreme ili skladiůtenMa 
elektriĕnog alata. Ove mere 
predostrožnosti spreĕavaju sluĕajno 
pokretanja elektriĕnog alata�

d� |uvaMte nekoriůĔeni elektriĕni 
alat van domaůaMa dece. NemoMte 
do]voliti da elektriĕni alat koriste 
osobe koMe nisu upo]nate sa 
nMim ili koMe nisu proĕitale ovo 
uputstvo. Elektriĕni alati su opasni 
kada ih koriste osoEe koje nemaju 
iskustva�

e� 3aƗlMivo odrƗavaMte elektriĕne 
alate i priklMuĕnu opremu. 
3roverite da li pokretni delovi 
ispravno funkcioniůu i da li 
se ]aglavlMuMu, da li su delovi 
pokvareni ili oůteĔeni u toM meri 
da Me funkcionisanMe elektriĕnog 
alata oůteĔeno. 3re koriůĔenMa 
elektriĕnog alata daMte na 
popravku oůteĔene delove. 
Mnoge nesreće nastaju usled loše 
održavanih elektriĕnih alata�

I� 5e]ne alate odrƗavaMte u oůtrom 
i ĕistom stanMu. Pažljivo održavani 
rezni alati sa oštrim reznim ivicama 
manje se zaglavljuju i lakše je 
upravljati njima�

g� .oristite elektriĕni alat, priklMuĕnu 
opremu, priklMuĕnu opremu, 
itd., koMa Me u skladu sa ovim 
uputstvom. Uzmite u oEzir uslove 
rada i aktivnosti koje treEa oEaviti� 
Korišćenje elektriĕnih alata u drugu� 
osim u predviěenu namenu� može 
voditi do opasnih situacija�

h� 2drƗavaMte rukohvat i povrůine ]a 
hvatanMe suvim, ĕistim i be] ulMa i 
masnoĔe. Klizave ruĕke i površine 
za hvatanje spreĕavaju EezEedan 
rad i kontrolu nad elektriĕnim alatom 
u nepredviěenim situacijama�

Servis
a� 9aů elektriĕni alat treba da 

popravlMa samo kvalifikovano 
osoblMe i samo koristeĔi originalne 
re]ervne delove. Ovim se 
oEezEeěuje EezEednost elektriĕnog 
alata�

� SmanMenMe vibraciMa i buke
Ograniĕite vreme korišćenja� koristite 
režim niske viEracije i niske Euke� i 
nosite liĕnu zaštitnu opremu da Eiste 
smanjili eIekte viEracija i Euke�
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Sledeće mere pomažu u uElažavanju 
opasnosti vezanih za viEracije i Euku�

  Koristite proizvod samo u skladu sa 
njegovom predviěenom namenom i 
kao što je opisano u ovom uputstvu�

  9odite raĕuna da proizvod Eude 
ispravno i doEro održavan�

  Koristite odgovarajuću prikljuĕnu 
opremu za ovaj proizvod i uverite se 
da su u Eesprekornom stanju�

  |vrsto držite proizvod za ruĕke/
rukohvat�

  Održavajte proizvod u skladu sa 
uputstvima i oEezEedite adekvatno 
podmazivanje �ako je primenljivo��

  Planirajte tok svog rada tako da 
korišćenje proizvoda sa velikom 
viEracijom Eude rasporeěeno tokom 
dužeg vremenskog perioda�

� 3onaůanMe u hitnim 
sluĕaMevima

Upoznajte se sa uputstvom za korišćenje 
ovog proizvoda� =apamtite ove 
EezEednosne napomene i oEavezno 
ih se pridržavajte� To pomaže u 
izEegavanju rizika i opasnosti�

  Uvek Eudite pažljivi tokom korišćenja 
ovog proizvoda da Eiste na vreme 
prepoznali opasnosti i preduzeli 
nešto� Brzom intervencijom možete 
izEeći ozEiljne povrede i materijalnu 
štetu�

  Kod neispravnog Iunkcionisanja 
odmah iskljuĕite proizvod i izvucite 
ga iz struje� Dajte da proizvod 
pregleda kvaliƞkovani struĕnjak� i ako 
je potreEno da ga popravi� pre nego 
što ponovo poĕnete da ga koristite�

� =aostale opasnosti
|ak i ako pravilno koristite ovaj proizvod� 
postoji potencijalna opasnost od 
povreda i nastanka materijalne štete� U 
vezi sa dizajnom i konstrukcijom ovog 
proizvoda mogu se pojaviti sledeće 

opasnosti� koje ukljuĕuju� ali se ne 
ograniĕavaju na sledeće�

  Ñteta po zdravlje koja nastaje usled 
emisije viEracija� u sluĕaju da se 
proizvod duže vreme koristi� da se ne 
koristi pravilno i da se ne održava�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
koje mogu nastati usled neispravnog 
reznog alata ili naglog udarca o 
skriveni predmet tokom korišćenja�

  Telesna povreda i materijalna šteta 
mogu nastati od letećih predmeta�

� Be]bednosne napomene ]a 
kruƗne testere

3roces testerisanMa
a� 23ASN2S7� NemoMte 

]avlaĕiti svoMe ruke u 
podruĕMe testerisanMa ili 

lista testere. Ako oEema rukama 
držite testeru� list testere ih ne može 
povrediti�

E� NemoMte pose]ati ispod radnog 
komada. Ñtitnik vas ne može 
zaštititi od lista testere sa donje 
strane radnog komada�

c� 3odesite dubinu re]a prema 
deblMini radnog komada. Ispod 
radnog komada treEa da Eude vidljiv 
manji deo od pune visine zuEa�

d� Nikada nemoMte da drƗite radni 
komad koMi Ɨelite da testeriůete 
u ruci ili preko nogu. 2siguraMte 
radni komad na stabilnom 
drƗaĕu. 9ažno je da radni komad 
Eude doEro priĕvršćen kako Eiste 
minimizirali opasnost od toga da 
doěe u dodir sa telom� da se zaglavi 
list testere ili da izguEite kontrolu 
nad njim�

e� 'rƗite elektriĕni alat ]a i]olovane 
povrůine ]a hvatanMe prilikom 
i]voěenMa radova tokom koMih 
priklMuĕna oprema moƗe da 
pogodi elektriĕne vodove ili 
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sopstveni priklMuĕni kabl ]a 
napaManMe. Dodir sa vodom koji 
je pod naponom staviće metalne 
delove elektriĕnog alata pod napon i 
dovešće do strujnog udara�

I� 3rilikom re]anMa po duƗini uvek 
koristite graniĕnik ili iviĕnu 
voěicu. Time poEoljšavate taĕnost 
rezanja i smanjujete mogućnost 
zaglavljivanja lista testere�

g� 8vek koristite listove testere 
koMi su odgovaraMuĔe veliĕine i 
sa odgovaraMuĔim prihvatnim 
otvorom �npr. diMamantske ili 
okruge). /istovi testere koji ne 
odgovaraju montažnim delovima na 
testeri neravnomerno rade i vode do 
guEitka kontrole�

h� Nikada nemoMte koristiti oůteĔene 
ili neispravne podloůke ili ]avrtnMe 
]a listove testere. Podloške i 
zavrtnji za listove testere poseEno 
su dizajnirani za vašu testeru radi 
postizanja optimalne perIormanse i 
EezEednosti u radu�

� 'alMnMe be]bednosne 
napomene ]a sve testere

3ovratni udar ֑ u]roci i odgovaraMuĔe 
be]bednosne napomene
– Povratni udar je iznenadna reakcija 

kada zapne� zaglavi se ili kad se 
pogrešno usmeri list testere� i vodi 
do toga da nekontrolisana testera 
iskaĕe iz radnog komada u pravcu 
rukovaoca�

– Ako list testere zapne ili ako se 
zaglavi u rezu koji se sužava� on se 
Elokira i sila motora Eaca testeru 
unazad u pravcu rukovaoca�

– Ako se list testere uvrne ili pogrešno 
poravna u rezu� zupci zadnje ivice 
lista testere mogu da se zakaĕe 
za drvenu površinu� što dovodi do 
toga da se list testere pomeri iz reza 

i da testera skoĕi unazad u pravcu 
rukovaoca�

Povratni udar nastaje usled nepravilne 
ili pogrešne upotreEe testere� To se 
može spreĕiti odgovarajućim merama 
predostrožnosti� kao što je opisano u 
daljnjem tekstu�
a� |vrsto drƗite testeru i stavite 

ruke u poloƗaM tako da moƗete da 
apsorbuMete sile povratnog udara. 
8vek se drƗite sa strane u odnosu 
na list testere, nikada nemoMte 
staviti list testere u liniMu sa svoMim 
telom. U sluĕaju povratnog udara� 
kružna testera može da skoĕi 
unazad� meěutim rukovalac može 
da kontroliše sile povratnog udara 
preduzimanjem odgovarajućih mera 
predostrožnosti�

E� Ako Me list testere ]aglavlMen ili ako 
prestanete sa radom, isklMuĕite 
testeru i drƗite Me ĕvrsto u radnom 
komadu dok se list testere 
ne ]austavi. Nikada nemoMte 
pokuůavati da i]vadite testeru i] 
radnog komada ili da Me povuĕete 
una]ad dok se list testere okreĔe, 
Mer moƗe doĔi do povratnog 
udara. Utvrdite i uklonite uzrok 
zaglavljivanja lista testere�

c� Ako Ɨelite ponovo da pokrenete 
testeru koMa se ]aglavila u radnom 
komadu, centriraMte list testere 
u re]u testere i proverite da li 
su ]upci testere ]aglavlMeni u 
radnom komadu. =aglavljen list 
testere može da se pomeri u radnom 
komadu ili može da izazove povratni 
udar prilikom ponovnog pokretanja 
testere�

d� 3oduprite velike ploĕe da biste 
i]begli opasnost od povratnog 
udara usled ]aglavlMivanMa lista 
testere. 9eliki ploĕe mogu da se 
saviju pod sopstvenom težinom� 
Ploĕe moraju Eiti poduprte sa oEe 
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strane� kako u Elizini rezne linije tako 
i na ivici�

e� NemoMte koristiti tupe ili oůteĔene 
listove testere. Oštrice testere 
sa tupim ili pogrešno poravnatim 
zuEima uzrokuju povećano trenje� 
zaglavljivanje lista testere i povratni 
udar ako je rez testere suviše uzak�

I� 3re testerisanMa, ]ategnite 
podeůavanMa ]a dubinu i ugao 
re]a. Ako se podešavanja promene 
tokom testerisanja� list testere 
može da se zaglavi i može doći do 
povratnog udara�

g� Budite naroĕito opre]ni kod 
testerisanMa u postoMeĔim 
]idovima ili kod drugih 
nepreglednih podruĕMa. Uronjeni 
list testere može da se zaglavi 
prilikom testerisanja skrivenih 
predmeta i da izazove povratni udar�

� )unkciMa donMeg ůtitnika
a� 3re svake upotrebe proverite da 

li se donMi ůtitnik dobro ]atvara. 
NemoMte koristiti testeru ako se 
donMi ůtitnik ne pomera slobodno 
i ako se odmah ne ]atvori. Nikada 
nemoMte ste]ati ili ve]ivati donMi 
ůtitnik u otvorenom poloƗaMu. Ako 
testera sluĕajno padne na pod� donji 
štitnik može da se savije� Otvorite 
štitnik pomoću poluge za uvlaĕenje 
i proverite da li se sloEodno kreće 
i da ne dodiruje list testere ili 
druge delove pod svim uglovima i 
duEinama rezanja�

E� 3roverite funkciMu opruge 
donMeg ůtitnika. 2dnesite testeru 
na servis pre koriůĔenMa ako 
donMi ůtitnik i opruga ne rade 
ispravno. Oštećeni delovi� lepljive 
naslage ili nakupljene strugotine 
dovode do toga da donji štitnik radi 
sa zakašnjenjem�

c� 5uĕno otvaraMte donMi ůtitnik samo 
kod posebnih re]ova, kao ůto su 
npr. ֙uronMeno re]anMe ili re]anMe 
pod uglom֚. 2tvorite donMi ůtitnik 
pomoĔu poluge ]a uvlaĕenMe i 
otpustite Me ĕim list testere uroni 
u radni predmet. =a sve ostale 
radove testerisanja� donji štitnik 
treEa automatski da Iunkcioniše�

d� NemoMte da postavlMate testeru 
na radni sto ili na pod be] 
donMeg ůtitnika koMi pokriva list 
testere. 1ezaštićeni list testere koji 
se još nije zaustavio pomera testeru 
u suprotnom smeru i reže sve što joj 
se naěe na putu� OEratite pažnju na 
vreme zaustavljanja lista testere�

� 'odatne be]bednosne 
napomene

a� 9odite raĕuna da i]baĕena 
pilMevina ne doěe u dodir sa 
vaůom rukom. Piljevina koja leti 
velikom Erzinom može da vas 
povredi ili poseĕe�

E� NemoMte koristiti testeru i]nad 
visine glave. U suprotnom 
nećete imati dovoljnu kontrolu nad 
elektriĕnim alatom�

c� NemoMte koristiti brusne diskove 
sa ovim alatom. One mogu lako da 
se slome i izazovu povrede�

d� .oristite odgovaraMuĔe detektore 
da biste utvrdili da li ima 
skrivenih komunalnih vodova u 
radnom podruĕMu ili ]a pomoĔ 
po]ovite lokalnu komunalnu 
sluƗbu. Kontakt sa elektriĕnim 
vodovima može dovesti do požara 
i strujnog udara� Oštećenja na 
gasovodu mogu dovesti do 
eksplozije� Prodor u vodovodnu 
cev dovešće do materijalne štete ili 
može dovesti do strujnog udara�



122 RS

e� Elektriĕni alat se ne sme 
modifikovati i koristiti u vidu 
stacionarnog alata. 1ije pogodan 
za korišćenje u vidu stone testere�

I� 2be]bedite radni komad. Radni
komad koji je stegnut u stezaljci ili u 
stezi EezEednije se drži nego rukom�

g� NemoMte koristiti +SS �+igh Speed 
Steel) listove testere. Takvi listovi 
testere mogu lako da se polome 
tokom rezanja i da se zaglave u 
drvetu�

h� NemoMte testerisati metale koMi 
sadrƗe gvoƗěe. 9ruće strugotine 
mogu da zapale plastiĕne delove 
alata� Metalne strugotine koje 
prodru u motor i u strujno kolo mogu 
izazvati strujni udar�

� Be]bednosne napomene ]a 
list testere

  1emojte koristiti Erusne diskove�
  Koristite samo listove testere ĕiji 

preĕnik odgovara natpisu na testeri�
  Kada radite sa drvetom ili 

materijalima koji proizvode prašinu 
opasnu po zdravlje� ureěaj mora Eiti 
povezan na odgovarajući� provereni 
ureěaj za usisavanje�

  1osite masku za prašinu kada 
testerišete drvo�

  Koristite samo preporuĕene listove 
testere�

  Uvek nosite zaštitu za uši�
  IzEegavajte pregrevanje vrhova zuEa 

testera�
  Kada testerišete plastiku� izEegavajte 

topljenje plastike�
  Koristite ispravan list testere za 

materijal koji se testeriše�
  Koristite samo listove testere koje je 

naveo proizvoěaĕ i koji su namenjeni 
za rezanje drveta ili sliĕnih materijala� 
koji su u skladu sa E1ּ8�7֑1�

  Alat treEa da koriste samo oEuĕene 
i iskusne osoEe koje su savladale 
upotreEu alata�

  /istovi testere sa odlomljenim telom 
moraju Eiti povuĕene iz upotreEe 
�popravka nije dozvoljena��

  1ajveći Eroj oErtaja naznaĕen na 
alatu ne sme da se prekoraĕi� Ukoliko 
je naveden� neophodno je pridržavati 
se opsega Eroja oErtaja�

m UPOZORENJE!

1osite zaštitne rukavice�

1osite zaštitu za disajne 
organe�

1osite zaštitne naoĕare�

1osite zaštitu za uši�

� 3re prvog koriůĔenMa
� 5aspakivanMe proi]voda
1. Izvadite proizvod iz amEalaže i 

uklonite sav amEalažni materijal i 
zaštitnu Ioliju�

2. Proverite da li su svi delovi prisutni 
i da li je opisani oEim isporuke 
kompletan �videti ֙OEim isporuke֚��

3. Proverite da li su proizvod i svi delovi 
u doErom stanju� Ako primetite 
oštećenje ili grešku� nemojte da 
koristite proizvod� već nastavite kao 
što je opisano u poglavlju ֙Garancija 
i garantni list֚�

� 'odatna oprema
  Da Ei ovaj proizvod EezEedno i 

ispravno radio� neophodan je priEor� 
npr� alat i listovi testere�

o PriEor i listovi testere dostupni su 
kod vašeg ovlašćenog distriEutera� 
Prilikom kupovine uvek se 
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pridržavajte tehniĕkih zahteva za ovaj 
proizvod �videti ֙Tehniĕki podaci֚��

o Ako niste sigurni� pitajte nekog 
kvaliƞkovanog struĕnjaka i potražite 
savet od svog pouzdanog prodavca�

� 3riprema
� 3rovera funkcionisanMa 

donMeg ůtitnika
m 832=25EN-E� 2pasnost od 

povreda�
Uvek izvucite mrežni 
utikaĕ [ּ9] iz utiĕnice pre nego 
što sprovedete radove na 
proizvodu�

NAPOMENA
u Donji štitnik [ּ�] ne sme Eiti Elokiran 

i mora Eiti u mogućnosti da se vrati 
u prvoEitni položaj�

u Ako donji štitnik [ּ�] ne radi 
ispravno� 1emojte koristiti proizvod 
i stupite u kontakt sa servisnim 
centrom radi provere i popravke�

1. Pre stavljanja proizvoda u pogon� 
Proverite sloEodu kretanja donjeg 
štitnika [ּ�].

2. Otvaranje donjeg štitnika [ּ�]� 
Povucite ruĕku [�] nagore�

� StavlManMe/]amena lista 
kruƗne testere

m 235E=� 2pasnost od povreda�
/istovi testere mogu Eiti oštri 
i mogu da se zagreju tokom 
upotreEe� Uvek nosite zaštitne 
rukavice kada rukujete listovima 
testere [ּ�].

�Sl�ּC�

o Postavite proizvod na ivicu stola tako 
da list testere [ּ�] Eude sloEodno 
dostupan�

9aěenMe lista testere
1. =akljuĕajte spoljašnju priruEnicu [ּ
]

kljuĕemּ [�].
2. Otpustite stezni zavrtanj [ּ�] inEus 

kljuĕemּ [�] i okrenite ga u smeru 
rotacijeּb.

3. Uklonite stezni zavrtanj [ּ�] i 
spoljašnju priruEnicu [ּ
] sa 
osovineּ [�].

4. Proverite da li se list testere [ּ�]
sloEodno okreće sa osovinomּ [�].

5. =aokrenite donji štitnikּ [�] sve dok se 
potpuno ne uvuĕe u gornji štitnik [ּ�].

6. Izlaganje lista testereּ [�]� Držite donji 
štitnikּ [�] pomoću ruĕkeּ [�].

7. Uklonite list testereּ [�] sa unutrašnje 
priruEniceּ[�].

8. 9ratite donji štitnik [ּ�] u njegovi 
prvoEitni položaj�

StavlManMe lista testere
m 235E=� 2pasnost od povreda�

u ּna listu testere [ּ�] mora 
da se poravna sa  na gornjem 
štitniku [ּ�].

NAPOMENA
u 1ije potreEno ruĕno zatezati stezni 

zavrtanj [ּ�]� Kružno kretanje lista 
testere [ּ�] zateže list testere tokom 
rada.

u Uvek ĕuvajte inEus kljuĕ [ּ�] u 
odeljku za inEus kljuĕ [ּ�] kada se 
ne koristi�

u Prilikom postavljanja spoljašnje 
priruEnice [ּ
] na list testere [ּ�]� 
/uĕna strana priruEnice mora doći 
u kontakt sa listom testere�

1. =aokrenite donji štitnik [ּ�] sve dok se 
potpuno ne uvuĕe u gornji štitnik [ּ�].

2. Držite donji štitnik [ּ�] u položaju� 
Postavite list testere [ּ�] na unutrašnju 
priruEnicu [ּ�].
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3. Proverite da li je prihvatna rupa lista 
testere [ּ�] postavljena na osovinu [ּ�]
tako da centar Eude poravnat�

4. 9ratite donji štitnik [ּ�] u njegovi 
prvoEitni položaj�

5. Postavite spoljašnju priruEnicu [ּ
]
na list testereּ [�] tako da rupa Eude 
pokrivena�

6. Ruĕno zavrnite navoj steznog 
zavrtnja [ּ�] u osovinu [ּ�]� tako što 
ćete ga okrenuti nekoliko puta�

7. Da Eiste spreĕili okretanje spoljašnje 
priruEnice [ּ
]� Koristite kljuĕ [ּ�].

8. =ategnite stezni zavrtanj [ּ�]� Okrećite 
inEus kljuĕּ [�] u smeru rotacijeּa dok 
stezni zavrtanj ne Eude priĕvršćen�

� 3ove]ivanMe sa usisivaĕem
�Sl�ּD�

NAPOMENA
u Adapter [ּ�] može da se koristi 

za većinu uoEiĕajenih sistema ili 
ureěaja za usisavanje prašine �npr� 
crevo za usisivaĕ��

InstaliranMe adaptera
1. Kružnim pokretima odvrnite 

adapter [ּ�] sa prikljuĕka za 
prašinu [ּ
].

2. Povežite adapter [ּ�] na sistem 
usisivaĕa�

SkidanMe adaptera
1. =atim više puta okrenite adapterּ [�]

u smeru kretanja kazaljke na satu i 
suprotno kretanju kazaljke na satu�

2. Izvucite adapterּ [�] iz prikljuĕka za 
prašinuּ [
].

� MontiranMe paralelnog 
graniĕnika

�Sl�ּE�

NAPOMENA
u Ñirina reza je prikazana na skali 

paralelnog graniĕnika [ּ�].
u Merenje širine reza kada je 

proizvod podešen na ugao rezanja 
od 0ơּiliּ��ơ� 9oěica reza [ּ8]
pokazuje reIerentnu taĕku�

u Skala rastojanja na paralelnom 
graniĕniku [ּ�] pokazuje 
odgovarajuću vrednost�

1. Podesite ugao rezanja odּ0؃ּ�videti 
֙Podešavanje ugla rezanja֚��

2. OlaEavite krilni zavrtanj [ּ6].
3. 1avucite paralelni graniĕnikּ [�] na 

nosaĕ osnovne ploĕeּ [7].
4. Podesite rastojanje paralelnog 

graniĕnika [ּ�] na željenu širinu reza�
5. )iksiranje paralelnog graniĕnika [ּ�]� 

DoEro zategnite krilni zavrtanjּ [6].
6. Ako podesite ugao rezanja od 

��؃� stvarna postignuta širina reza 
odgovara oĕitavanju skale rastojanja 
na paralelnom graniĕnikuּ [�] plus 
13ּmm �razdaljina izmeěu oznaka za 
��؃ i 0؃ na voěici rezaּ [8]��

� 3odeůavanMe ugla re]anMa
�Sl�ּ)�

1. Otpustite krilni zavrtanj za predizEor 
ugla rezanja [ּ5] na skali ugla 
rezanja [ּ4].

2. Držite jednom rukom osnovnu 
ploĕu [ּ7].

3. Podešavanje željenog ugla rezanja� 
Drugom rukom pomerite glavnu 
ruĕku [ּ	]� Proverite ugao na skali 
ugla rezanja [ּ4].

4. =ategnite krilni zavrtanj za predizEor 
ugla rezanjaּ [5].
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� 3odeůavanMe dubine re]anMa
�Sl�ּG�

1. Otkljuĕavanje skale duEine reza [ּ�]� 
Okrenite krilni zavrtanjּ [�] suprotno 
smeru kretanja kazaljke na satu�

2. |vrsto držite jednom rukom osnovnu 
ploĕuּ [7].

3. Podešavanje željene duEine reza� 
Drugom rukom pomerite glavnu 
ruĕku [ּ	]� Proverite duEinu reza na 
skali duEine reza [ּ�].

4. Otkljuĕavanje skale duEine rezaּ [�]� 
Okrenite krilni zavrtanjּ [�] u smeru 
kretanja kazaljke na satu�

� 8klMuĕivanMe/IsklMuĕivanMe
�Sl�ּH�

8klMuĕivanMe
1. Stavite mrežni utikaĕ [ּ9] u 

odgovarajuću utiĕnicu�
2. Držite pritisnuto Eravu prekidaĕaּ [1]

sa jedne od dve strane�
3. Držite pritisnuto prekidaĕ za 

ukljuĕivanje/iskljuĕivanje [ּ2].
Proizvod poĕinje sa radom�

4. Otpustite Eravu prekidaĕaּ [1].

IsklMuĕivanMe
1. Otpustite prekidaĕ za ukljuĕivanje/

iskljuĕivanjeּ[2].
2. Izvucite mrežni utikaĕ [ּ9] iz utiĕnice�

� Napomene ]a rad
NAPOMENA
u Uvek ĕvrsto držite proizvod sa oEe 

ruke� -ednom rukom držite glavnu 
ruĕku [ּ	]� a pomoćnu ruĕku [ּ3]
drugom rukom�

u Dovoěenja lista testere [ּ�] na punu 
Erzinu� Pustite da proizvod doěe u 
punu Erzinu pre nego što poĕnete 
da radite na radnom komadu�

NAPOMENA
u Testerišite prema napred uz 

odgovarajući i umereni pritisak�
u Pomeranje proizvoda u stranu 

tokom testerisanja može dovesti 
do zaglavljivanja lista testere [ּ�] i 
do pregrevanja reznih zuEa i tela 
lista testere� To za posledicu može 
dovesti do povratnog udara�

� |iůĔenMe i odrƗavanMe

m UPOZORENJE!
Uvek iskljuĕite proizvod� 
izvadite mrežni utikaĕ [ּ9]
iz utiĕnice i ostavite da se 
proizvod ohladi� pre nego što 
izvršite Eilo kakav pregled� 
održavanje ili ĕišćenje�

� |iůĔenMe

NAPOMENA
u 1emojte koristiti hemijska� alkalna� 

aErazivna ili druga agresivna 
sredstva za ĕišćenje ili dezinIekciju 
da Eiste oĕistili proizvod� jer time 
možete da oštetite površinu�

u 9odite raĕuna da nikakva teĕnost 
ne prodre u unutrašnjost proizvoda�

  Redovno pravilno ĕišćenje 
omogućuje EezEedno korišćenje i 
produžava životni vek proizvoda�

o Održavajte proizvod ĕistim� suvim i 
Eez mrlja od ulja ili masti� Uklonite 
prašinu nakon svakog korišćenja i 
pre skladištenja�

o |istite proizvod suvom krpom� =a 
teško dostupna mesta koristite 
mekanu ĕetku�

� 2drƗavanMe
  Proizvod ne zahteva nikakvo 

održavanje�
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o Pre i nakon svakog korišćenja 
pregledajte da li su proizvod 
i dodatna oprema �npr� listovi 
testere� pohaEani i oštećeni� Ako je 
potreEno� zamenite ih novima� kao 
što je opisano u ovom uputstvu za 
korišćenje�
Pridržavajte se tehniĕkih zahteva 
�videti ֙Tehniĕki podaci֚��

o Proverite da li su poklopci i zaštitna 
oprema oštećeni i da li su ispravno 
nalegli� Ako je potreEno� zamenite ih�

o =amenite tupe� iskrivljene ili na neki 
drugi naĕin oštećene listove testere�

5e]ervni delovi/dodatna oprema
  Kupci mogu da naEave kompatiEilne 

rezervne delove i priEor preko sajta 
ZZZ�optime[�shop�com.

  PorudžEine se mogu samo onlajn 
slati i oEraěivati�

o Pripremite Eroj porudžEine za svoju 
porudžEinu�

o =a daljnje inIormacije oEratite se 
ovom servisu �videti ֙Servisiranje֚��

'eo BroM narudƗbe
[�] InEus kljuĕ 99952558403
[�] /ist testere 99952558401
[�] Paralelni 

graniĕnik 99952558402
[�] Adapter 99952558404

� Popravka
  Ako je prikljuĕni kaEl [ּ9] ovog 

proizvoda oštećen� da Ei se izEegla 
opasnost od povrede treEa da 
ga zameni proizvoěaĕ ili njegova 
korisniĕka služEa� ili neka druga 
odgovarajuće kvaliƞkovana osoEa�

o U unutrašnjosti ovog proizvoda se ne 
nalaze nikakvi delovi koje Ei korisnik 
mogao da popravi� Stupite u kontakt 
sa kvaliƞkovanim struĕnjakom da 
Eiste pregledali i popravili proizvod�

� SkladiůtenMe
o Prije skladištenja� |išćenje proizvoda 

�videti ֙|išćenje֚��
o |uvajte proizvod i njegovu dodatnu 

opremu na mraĕnom� suvom� od 
rěe zaštićenom i doEro provetrenom 
mestu�

o Uvek ĕuvajte proizvod na mestu koje 
je nedostupno za decu�

o |uvajte proizvod u originalnom 
pakovanju�

� 7ransport
o Transportujte proizvod u originalnom 

pakovanju�
o =aštitite proizvod od udaraca i jakih 

viEracija koje se javljaju naroĕito 
tokom transporta u vozilima�

o OEezEedite proizvod od klizanja i 
prevrtanja�

� 2dlaganMe
Pakovanje se sastoji od ekološki 
prihvatljivih materijala koje možete 
odlagati na lokalnim mestima za 
reciklažu�

OEratite pažnju na oznaĕavanje 
materijala za pakovanje pri 
odvajanju otpada� koji je 
oznaĕen skraćenicama �a� i 
Erojevima �E� sa sledećim 
znaĕenjem� 1֑7� plastika/20֑22� 
papir i karton/80֑98� mešavine�

3roi]vod�
Mogućnosti za uklanjanje 
iskorišćenog proizvoda možete 
saznati u vašoj opštinskoj ili 
gradskoj upravi�
U interesu zaštite životne 
sredine nemojte Eacati vaš 
proizvod kada je iskorišćen 
kućnom otpadu� nego ga 
ponesite na odgovarajuće
mesto za odlaganje otpada� 
InIormacije o mestima za 
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sakupljanje i njihovom radnom 
vremenu možete doEiti u vašoj 
lokalnoj administraciji�

� *aranciMa
/idl i proizvoěaĕ nisu u mogućnosti da 
garantuju oEezEeěivanje servisiranja 
i dostupnost rezervnih delova nakon 
isteka garantog perioda/perioda 
saoEraznosti� Ukoliko za tim Eude 
potreEe� putem naše SlužEe za 
potrošaĕe možete proveriti dostupnost 
rezervnih delova i opcije za popravku� 
Hvala na razumevanju�

.ako i]Maviti reklamaciMu" 

Molimo 9as�
և da pozovete korisniĕki servis� 

0800ּ300ּ180
և pošaljete e�mail na�

oZim#lidl�rs
և posetite najEližu /idl prodavnicu�

Da Eismo osigurali najEržu asistenciju� 
molimo da saĕuvate ƞskalni raĕun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja 
reklamacije�

*A5AN&I-A/*A5AN7NI /IS7

Poštovani�

Ovim putem 9as upoznajemo sa 9ašim 
pravima i oEavezama koje proistiĕu iz 
=akona o zaštiti potrošaĕa� a u pogledu 
ostvarivanja prava iz garancije�

Ova garancija ni na koji naĕin ne 
utiĕe� niti iskljuĕuje prava koja kupac 
ima u skladu sa važećim =akonom 
o zaštiti potrošaĕa po osnovu 
zakonske odgovornosti prodavca za 
nesaoEraznost roEe ugovoru koja traje 
2 godine od dana kada je roEa predata 
kupcu�

Davalac garancije ovom izjavom 
preuzima oEavezu da kupcima svojih 

aparata� a pod uslovima deƞnisanim u 
ovoj izjavi� oEezEedi�

և Eesplatno otklanjanje kvarova u 
garantnom roku� koji Ei nastali kod 
uoEiĕajene upotreEe ili zEog grešaka 
u proizvodnji i materijalu� ili

և zamenu aparata� u garantnom roku 
predviěenim ovom garancijskom 
izjavom� u sluĕaju da opravka nije 
moguća� ili

և ako otklanjanje kvara nije moguće� 
kupac ima pravo da zahteva od 
prodavca povrat novca�

Ukupan rok garancije je 3 godine�

Garantni rok poĕinje da važi od datuma 
kupovine proizvoda� odnosno od prijema 
istog od strane kupca� a što se dokazuje 
ƞskalnim raĕunom�

Garancija važi na teritoriji RepuElike 
SrEije�

Kupac može da izjavi reklamaciju 
usmeno u nekom odּprodajnih oEjekata 
/idl SrEija KD� odnosno teleIonom� 
pisanim putem ili elektronskim putem na 
kontakte kompanije /idl SrEija KD� uz 
dostavu ƞskalnog raĕuna na uvid�

U cilju ispravnog Iunkcionisanja 
proizvod se koristi u skladu sa njegovom 
namenom i Uputstvom za upotreEu�

1a zahtev kupca� koji je izjavljen u 
garantnom roku� prodavac će izvršiti 
otklanjanje kvarova i nedostataka na 
proizvodu u roku predviěenim =akonom�

*arantni uslovi�
Pre oEraćanja prodavcu za tehniĕku 
pomoć� potreEno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potreEnih uslova 
naznaĕenih u Uputstvu za upotreEu�

Kupac je dužan da prodavcu preda sve 
pripadajuće delove proizvoda koje je 
preuzeo u trenutku kupovine�
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3opravke u roku garanciMe�
Garancija važi poĕev od dana kada 
je roEa predata kupcu� a na osnovu 
ƞskalnog odseĕka� U istom periodu 
davalac garancije� odnosno prodavac 
je u oEavezi da otkloni sve tehniĕke 
kvarove Eez naknade� u zakonskom 
roku�

*aranciMa ne vaƗi u sledeĔim 
sluĕaMevima�
1� Ukoliko prodavcu uz aparat nije 

priložen ƞskalni raĕun sa datumom 
prodaje�

2� Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom 
groma� strujnim udarom ili sliĕnim 
delovanjem spoljne sile na sam 
ureěaj �požar� poplava� naponski 
udar�����

3� Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja 
na ureěaju posledica delovanja 
spoljnih uticaja� kao što su� velika 
vlaga� previsoka i suviše niska 
temperatura �pucanje cevi usled 
smrzavanja� oštećenja gumenih 
delova� rěanje� itd��

�� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa Uputstvom za upotreEu�

�� Ukoliko je proizvod pokušalo da 
popravi treće neovlašćeno lice�

6� Ukoliko proizvod nije korišćen u 
skladu sa namenom�

7� Ukoliko je ĕišćenje i održavanje 
ureěaja uraěeno protivno Uputstvu 
za upotreEu�

8� Ukoliko je proizvod korišćen u 
proIesionalne svrhe�

1aziv 
proizvoda� Ruĕna kružna testera
Model� HG11714
IA1/Serijski 
Eroj� 525584_2507
Proizvoěaĕ� O:IM GmEH 	 Co� KG

StiItsEergstraųe 1
7�167 1eckarsulm
1emaĕka

Davalac 
garancije�
uvoznik�

/idl SrEija KD
Prva južna radna 3
22330 1ova Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 0800ּ300ּ180
E�mail� kontakt#lidl�rs

Datum 
predaje roEe 
potrošaĕu� datum sa ƞskalnog 

raĕuna
Uvozi i 
stavlja u 
promet�

/idl SrEija KD
Prva južna radna 3
22330 1ova Pazova
RepuElika SrEija
Tel� 0800ּ300ּ180
E�mail� kontakt#lidl�rs

� 3ostupak garanciMe
Da Eiste Eili sigurni da će vaš zahtev Eiti 
Erzo oEraěen� pratite sledeća uputstva�

=a sva pitanja� pripremite raĕun i Eroj 
artikla �IA1ּ525584_2507� kao dokaz 
kupovine�

1aěite Eroj artikla na natpisnoj ploĕici 
na proizvodu� gravuri na proizvodu� 
naslovnoj strani vašeg uputstva �dole 
levo� ili nalepnici na poleěini ili dnu 
proizvoda�

Ako doěe do Iunkcionalnih grešaka ili 
drugih kvarova� prvo kontaktirajte dole 
navedenu servisnu služEu teleIonom ili 
e�mailom�

=atim možete Eesplatno poslati proizvod 
koji je evidentiran kao neispravan na 
adresu servisa koju ste doEili� prilažući 
raĕun �priznanicu� i detalje o tome šta je 
u kvaru i kada je nastao�
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Možete pogledati i preuzeti ove i mnoge 
druge priruĕnike na parkside�di\�com.
Skeniranjem ovog 4R koda dospećete 
direktno na parkside�di\�com. IzaEerite 
vašu zemlju i potražite uputstva 
za upotreEu koristeći masku za 
pretragu� Unošenjem Eroja artikla 
�IA1�ּ525584_2507 pristupićete uputstvu 
za upotreEu vašeg artikla�

� Servis
Servis SrbiMa
Tel��  0800801807

  Kontakt Iormular na 
parkside-diy.com
IAN ������B����

Srpska oznaka usaglašenosti
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� E8 I]Mava o usklaěenosti
56

EU I;�A6A O USKLAĈENOSTI   (br.  525584_2507)

IAN: 525584_2507

IdentifikaciWa proivpoda: "PARKSIDE" Ruþna kruåna testera

�roW modela HG11714

Predmet gore opisane deklaracije je usklaÿu sa relevantim vaåeüim zakonodavstvom Unije o harmonizaciji:

Direktiva 2006/42/EC

Direktiva 2014/30/EU

Direktiva 2011/65/EU sa svim povezanim izmenama

Reference za vaåeüe standarde usklaÿenosti ili reference za ostale tehniþke specifikacije za koje se daje izjava o 

usklaÿenosti:

N° / delopi

Direktiva 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Direktiva 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Predmet gore navedene deklaracije je usklaÿenost sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i veüa od 8 

juna 2011 o ograniþenju upotrebe ãtetnih materija u elektronskoj i elektriþnoj opremi:

N° / delopi

Direktipa 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Lice koWe podi tehniþku dokumentaciWu: OWIM GmbH & Co.KG

Potpisao za i u ime:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Nemaþka

Ova izjava o usklaÿenosti je izdata pod punom odgovornoãüu proizvoÿaþa.

Prevod originalne izjave o usaglaãenosti

Neckarsulm 24.11.2025

Mesto Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

2YlaâûeQL SotSLVQLN 2YlaâûeQL SotSLVQLN
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

2YlaâûeQL SotSLVQLN 2YlaâûeQL SotSLVQLN
Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Ƶȫȷȸȟ ȷȴ ȹȵȴȸȶȦȠȦȳȫ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȠȴȱȫ

ƸвоɌ сиȲȠол значи дека при 
употреȠа на производот Ȳора 
да се почитува упатството за 
употреȠа�

ƩиɌаȲетар

ƮаȠи за пила од волȻраȲ�
карȠид

ƸƹƣƻƷƸƻƼ� ֑ Ƹзначува 
опасност со висок степен 
на ризик коɌа� доколку не 
се изȠегне� Ȱе резултира со 
сȲрт или сериозна повреда 
�на пр�� задуȿуваɆе�

Ʈаклучено

ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ� –
Ƹзначува опасност со 
среден степен на ризик коɌа� 
доколку не се изȠегне� Ȳоȩе 
да резултира со сȲрт или 
сериозна повреда �на пр�� 
ризик од електричен удар�

Ƹтклучено

ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ� ֑ Ƹзначува 
опасност со ниско ниво на 
ризик коɌа� доколку не се 
изȠегне� Ȳоȩе да резултира 
со Ȳала до уȲерена повреда 
�на пр�� ризик од изгореници�

Ưзгасете го производот и 
исклучете го приклучокот за 
напоɌуваɆе [ּ9] од ȿтекерот 
пред да правите какви Ƞило 
прилагодуваɆа� да врȿите 
одрȩуваɆе и чистеɆе� како 
и кога производот не се 
користи�

ƥƷƯƶƣƷƯƪ� ֑ Предупредува 
за потенциɌална ȲатериɌална 
ȿтета �на пр�� опасност од 
краток споɌ�

ƷаизȲенична струɌа/напон

Ƹпасностּ֑ ризик од 
електричен удар�

СиȲȠол за производ од класа 
на заȿтитаּII

Ʒосете заȿтита за слуȼот� ƩиɌаȲетар на сечилото на 
пилата

Ʒосете респираторна 
заȿтита�

ƶаксиȲална длаȠочина на 
сечеɆе ��ּmm при агол на 
сечеɆе од 0ơ

Ʒосете заȿтитни очила� Погодно за сечеɆе дрво
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Ʒосете заȿтитни ракавици� Стрелка за насока на вртеɆе 
на сечилото за пила [ּ�]

Ʒе ги допираɌте заȠите на 
пилата�

Стрелка за насока на вртеɆе 
на горниот заȿтитен капак [ּ�]

Ʒе користете оȿтетени 
сечила за пила�

ƤезȠедносни упатства
Ưнструкции за ракуваɆе

CE ознаката потврдува 
усогласеност со ваȩечките 
директиви на ƪƽ за овоɌ 
производ�

ƺƣǁƷƣ ƳƺƽƭƷƣ ƹƯƵƣ

� ƥȴȡȦȥ
ƥе честитаȲе за купуваɆето на 
ƥаȿиот нов производ� Со тоа се 
одлучивте за квалитетен производ� 
ƽпатството за употреȠа е дел од 
овоɌ производ� Ƽоа содрȩи ваȩни 
инȻорȲации за ȠезȠедност� 
користеɆе и отстрануваɆе� 
ƮапознаɌте се со сите упатства за 
употреȠа и ȠезȠедност пред да го 
користите производот� Ƴористете 
го производот саȲо како ȿто е 
опиȿано и за наведените наȲени� При 
предаваɆе на производот на трети 
лица� предадете ги сите придруȩни 
докуȲенти�

� ƻȴȴȥȡȦȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
  Ƹваа рачна круȩна пила �во 

понатаȲоȿниот текст ֙производ֚ 
или ֙електричен алат֚� е наȲенета 
за сечеɆе на следните ȲатериɌали�
– Природно дрво
– ǃпер плоча
– Ưверица
– Слични лесни дрвени ȲатериɌали

  ƮаȠрането е сечеɆе во влаȩни 
услови и сечеɆе на Ȳетал�

  СекоɌа друга употреȠа или 
ȲодиȻикациɌа на производот се 

сȲета за неправилна и Ȳоȩе да 
резултира со опасности како ȿто 
се сȲрт� повреди и оȿтетуваɆе�

  Производителот неȲа да одговара 
за ȿтета настаната од неправилна 
употреȠа�

  ƸвоɌ производ е наȲенет 
единствено за доȲаȿна употреȠа�

  ƸвоɌ производ не е наȲенет за 
коȲерциɌална� индустриска или 
слична употреȠа�

  ПочитуваɌте ги сите ваȩечки 
локални ȠезȠедносни прописи� 
стандарди и уредȠи� ƽпотреȠата 
на Ƞучни електрични алати Ȳоȩе 
да Ƞиде ограничена на одредени 
периоди со национални или 
локални прописи�

� ƸȵȷȦȢ ȳȟ ȫȷȵȴȶȟȯȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ�
u ƸвоɌ производ и неговите 

ȲатериɌали за пакуваɆе не се 
играчка� Ʃецата не треȠа да 
си играат со пластичните кеси� 
ȻолиɌата или Ȳалите делови� 
Постои ризик од голтаɆе и 
задуȿуваɆе�
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По распакуваɆето на производот� 
проверете дали испораката е 
коȲплетна и дали сите делови се во 
правилна состоɌȠа� Пред употреȠа� 
отстранете ги сите ȲатериɌали за 
пакуваɆе�

1 Рачна круȩна пила
1 TCT сечило за пила �12ּзаȠи� 

претȼодно Ȳонтирано�
1 ƯȲȠус клуч ��ּmm�
1 Ƴлуч �17ּmm�
1 Паралелен граничник
1 ƣдаптер
1 ƽпатство за употреȠа

� Ƹȵȫȷ ȳȟ ȥȦȱȴȡȫ
�Сл�ּA�

[1] ƮаклучуваɆе на прекинувачот
[2] Прекинувач за вклучуваɆе/

исклучуваɆе
[3] Ʃодатна рачка
[4] Скала на агол на сечеɆе
[5] Ƴрилеста завртка за изȠираɆе на 

агол на сечеɆе
[6] Ƴрилеста завртка �паралелен 

граничник�
[7] Ƹсновна плоча
[8] ƥодилка за сечеɆе �0ơ и ��ơ�
[9] ƳаȠел за напоɌуваɆе со приклучок
[�] ƯȲȠус клуч
[�] Ʃрȩач за иȲȠус клуч
[�] Ƴрилеста завртка �скала за 

длаȠочина на сечеɆе�
[�] Скала за длаȠочина на сечеɆе
[�] Ʃолен заȿтитен капак
[�] Сечило за пила
[
] Ʒадвореȿна прираȠница
[�] Ʈавртка за стегаɆе �со раȲна 

ȿаɌȠна�
[�] Рачка �долен заȿтитен капак�
[�] Ʀорен заȿтитен капак
[
] Приклучок за праȿина
[	] Ʀлавна рачка

�Сл�ּB�

[�] Ƴлуч

[�] Паралелен граничник
[�] ƣдаптер

�Сл�ּC�

[�] Ƹсовина
[�] ƥнатреȿна прираȠница

�Сл�ּE�

[�] Ʃрȩач

� ƼȦȼȳȫȽȯȫ ȵȴȥȟȸȴȾȫ
ƺȟȽȳȟ ȯȶȹȩȳȟ ȵȫȱȟ 3+.S ��� A�
ƤроɌ на Ȳодел�
– со 9DE 

приклучок� HG1171�
– со BS приклучок� HG1171��BS

ƷоȲинален влезен 
напон� 230ּ9a� �0ּHz
ƷоȲинална ȲоȰност� 7�0 :
ƤроɌ на вртеȩи 
во неоптеретена 
состоɌȠа n0� �000ּmin–1

ƶаксиȲална 
длаȠочина на 
сечеɆе�
– при 0ơ� приȠл� ��ּmm
– при ��ơ� приȠл� 31ּmm

ƦолеȲина на навоɌ� M6
Ƴласа на заȿтита� II/  �двоɌна 

изолациɌа�

ƩȫȲȦȳȪȫȫ ȳȟ ȷȦȽȫȱȴȸȴ Ȫȟ ȵȫȱȟ
ƤроɌ на Ȳодел�
– 12ּзаȠи� HG11768

ƩиɌаȲетар� Èּ1�0ּmm
ƦолеȲина на дупка� Èּ20ּmm
ƩеȠелина на заȠите� 1�6ּmm
Ʃозволена Ƞрзина 
на вртеɆе�

Ȳакс� 
9�00ּmin–1
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ƥȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȠȹȽȟȡȟ
ƯзȲерено ниво на Ƞучава определено 
според E1ּ628�1� ƣ�означеното ниво 
на Ƞучава на електричниот алат на 
локациɌата на корисникот типично 
изнесува�

Ʒиво на звучен притисок 
LpA� 89�1 dB
Ʒесигурност KpA� 3 dB
Ʒиво на звучна ȲоȰност 
L:A� 97�1 dB
Ʒесигурност K:A� 3 dB

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ�

Ʒосете заȿтита за слуȼот�

ƥȶȦȥȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫɌȟ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƥредност на виȠрации �ah�:� при 
сечеɆе дрво�

Ʀлавна рачка� 2�77�ּm/s2

Ʒесигурност K� 1��ּm/s2

Ʃодатна рачка� 2�81�ּm/s2

Ʒесигурност K� 1��ּm/s2

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ�
u ƪȲисиите на виȠрации и Ƞучава 

Ȳоȩе да се разликуваат од 
наведените вредности за 
вреȲе на вистинска употреȠа 
на електричниот алат� во 
зависност од тоа како се 
користи електричниот алат� 
осоȠено од видот на делот ȿто 
се оȠраȠотува�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ�
u ПотреȠно е да се воспостават 

ȠезȠедносни Ȳерки за заȿтита 
на операторот� врз основа на 
проценката за излоȩеност 
на виȠрации во реални 
услови на употреȠа �зеȲаɌȰи 
ги предвид сите делови од 
раȠотниот циклус� како ȿто се 
периодите кога електричниот 
алат е исклучен и периодите 
кога е вклучен� но раȠоти Ƞез 
оптоваруваɆе��

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u Ʒаведената вкупна вредност 

за виȠрации и наведената 
вредност за еȲисиɌа на 
Ƞучава се изȲерени според 
стандардизиран Ȳетод на 
тестираɆе и Ȳоȩе да се 
користат за споредуваɆе на 
еден електричен алат со друг�

u Ʒаведената вкупна вредност за 
виȠрации и наведената вредност 
за еȲисиɌа на Ƞучава Ȳоȩе да 
се користат и за прелиȲинарна 
проценка на излоȩеноста�
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ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ

� Ƹȵȿȸȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ 
ȟȱȟȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ�
u ƹȶȴȽȫȸȟɌȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ 

ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȵȶȦȥȹȵȶȦȥȹȡȟɆȟ, 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ, ȫȱȹȷȸȶȟȾȫȫ ȫ 
ȷȵȦȾȫȻȫȯȟȾȫȫ ȿȸȴ ȷȦ 
ȫȷȵȴȶȟȽȟȳȫ ȷȴ ȴȡȴɌ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ 
ȟȱȟȸ. ƷепочитуваɆето на 
следните упатства Ȳоȩе да 
резултира со електричен удар� 
поȩар и/или сериозни повреди�

ƮȟȽȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ 
ȫȳȻȴȶȲȟȾȫȫ ȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȫȥȳȟ 
ȶȦȻȦȶȦȳȾȟ.

ƼерȲинот ֙електричен алат֚ ȿто 
се користи во овие ȠезȠедносни 
упатства се однесува на електрични 
алати ȿто раȠотат на струɌа �со каȠел 
за струɌа� или електрични алати ȿто 
раȠотат на Ƞатерии �Ƞез каȠел за 
струɌа��

ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȲȦȷȸȴ
a� ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȡȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȲȦȷȸȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȴ ȴȷȡȦȸȱȦȳȴ. 
Ʒеуредните или неосветлени 
раȠотни поврȿини Ȳоȩе да 
доведат до несреȰи�

E� ƷȦ ȶȟȯȹȡȟɌȸȦ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ ȡȴ ȵȴȸȦȳȾȫɌȟȱȳȴ 
ȦȯȷȵȱȴȪȫȡȳȫ ȟȸȲȴȷȻȦȶȫ 
ȿȸȴ ȷȴȥȶȩȟȸ Ȫȟȵȟȱȫȡȫ 
ȸȦȽȳȴȷȸȫ, Ȣȟȷȴȡȫ ȫȱȫ ȵȶȟȿȫȳȟ.
ƪлектричните алати создаваат 
искри ȿто Ȳоȩат да ги запалат 
праȿината или испаруваɆата�

c� ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȥȦȾȟȸȟ ȫ ȥȶȹȢȫȸȦ 
ȱȫȾȟ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȥȴȥȦȯȟ Ȣȴ 
ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. 

ƸдвлекуваɆето на вниȲанието 
Ȳоȩе да предизвика гуȠеɆе на 
контролата врз електричниот 
алат�

ƪȱȦȯȸȶȫȽȳȟ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ
a� ƹȶȫȯȱȹȽȴȯȴȸ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 

ȟȱȟȸ Ȳȴȶȟ ȥȟ ȴȥȢȴȡȟȶȟ ȳȟ 
ȿȸȦȯȦȶȴȸ. ƹȶȫȯȱȹȽȴȯȴȸ ȳȦ 
ȷȲȦȦ ȥȟ ȠȫȥȦ ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟȳ ȳȟ 
ȳȫȯȟȯȴȡ ȳȟȽȫȳ. ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȟȥȟȵȸȦȶȷȯȫ ȵȶȫȯȱȹȽȴȾȫ ȷȴ 
ȪȟȪȦȲɌȦȳȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫ ȟȱȟȸȫ. 
ƷеȲодиȻицираните приклучоци 
и соодветните ȿтекери 
го наȲалуваат ризикот од 
електричен удар�

E� ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȯȴȳȸȟȯȸ ȳȟ ȸȦȱȴȸȴ 
ȷȴ ȪȟȪȦȲɌȦȳȫ ȵȴȡȶȿȫȳȫ ȯȟȯȴ 
ȿȸȴ ȷȦ ȾȦȡȯȫ, ȢȶȦȟȱȯȫ, ȿȵȴȶȦȸȫ 
ȫ ȻȶȫȩȫȥȦȶȫ. Постои зголеȲен 
ризик од електричен удар ако 
ваȿето тело е зазеȲɌено�

c� ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ 
ȟȱȟȸȫ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȥȴȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ. ƥодата ȿто навлегува во 
електричниот алат го зголеȲува 
ризикот од електричен удар�

d� ƷȦ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȯȟȠȦȱȴȸ 
Ȫȟ ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ Ȫȟ ȳȴȷȦɆȦ, 
ȪȟȯȟȽȹȡȟɆȦ ȫȱȫ ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƩȶȩȦȸȦ Ȣȴ 
ȯȟȠȦȱȴȸ Ȫȟ ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ ȵȴȥȟȱȦȯȹ 
ȴȥ ȸȴȵȱȫȳȟ, Ȳȟȷȱȴ, ȴȷȸȶȫ 
ȶȟȠȴȡȫ ȫȱȫ ȵȴȥȡȫȩȳȫ ȥȦȱȴȡȫ. 
Ƹȿтетените или заплеткани каȠли 
за напоɌуваɆе го зголеȲуваат 
ризикот од електричен удар�

e� ƳȴȢȟ ȶȟȯȹȡȟȸȦ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ 
ȟȱȟȸ ȳȟ ȴȸȡȴȶȦȳȴ, ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȷȟȲȴ ȵȶȴȥȴȱȩȳȫ ȯȟȠȱȫ ȯȴȫ 
ȷȦ ȵȴȢȴȥȳȫ Ȫȟ ȳȟȥȡȴȶȦȿȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ. ƳористеɆето 
продолȩен каȠел погоден за 
надвореȿна употреȠа го наȲалува 
ризикот од електричен удар�
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I� Ʃȴȯȴȱȯȹ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȫȪȠȦȢȳȦ 
ȶȟȯȹȡȟɆȦ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ 
ȳȟ ȡȱȟȩȳȟ ȱȴȯȟȾȫɌȟ, ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽ Ȫȟ ȵȶȦȴȷȸȟȳȟȸȟ 
ȷȸȶȹɌȟ. ƳористеɆето прекинувач 
за преостаната струɌа го наȲалува 
ризикот од електричен удар�

ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȸ Ȫȟ ȱȫȾȟ
a� ƤȫȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, ȡȳȫȲȟȡȟɌȸȦ 

ȿȸȴ ȵȶȟȡȫȸȦ ȫ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
Ȫȥȶȟȡ ȶȟȪȹȲ ȯȴȢȟ ȶȟȯȹȡȟȸȦ ȷȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ. Ʒе користете 
електричен алат додека сте 
уȲорни или под деɌство на дрога� 
алкоȼол или лекови� ƶоȲент на 
невниȲание додека ракувате 
со електричниот алат Ȳоȩе да 
резултира со сериозни повреди�

E� ƻȦȯȴȢȟȿ ȳȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȟ Ȫȟȿȸȫȸȳȟ 
ȴȵȶȦȲȟ ȫ Ȫȟȿȸȫȸȳȫ ȴȽȫȱȟ. 
ƷосеɆето лична заȿтитна 
опреȲа како ȿто се Ȳаска за 
прав� заȿтитни чевли ȿто не се 
лизгаат� ȿлеȲ или заȿтита за 
слуȼ� во зависност од видот на 
електричниот алат и употреȠата� 
го наȲалува ризикот од повреда�

c� ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȷȱȹȽȟɌȳȴ 
ȡȯȱȹȽȹȡȟɆȦ. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ Ȧ ȫȷȯȱȹȽȦȳ 
ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȵȴȡȶȪȦȸȦ ȷȴ 
ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦȸȴ ȫ/ȫȱȫ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ, 
ȥȟ Ȣȴ ȵȴȥȫȢȟȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ.
ƷосеɆето на електричниот алат 
со прстот на прекинувачот или 
поврзуваɆето на електричниот 
алат со напоɌуваɆето со вклучен 
прекинувач� Ȳоȩе да предизвика 
несреȰи�

d� ƸȸȷȸȶȟȳȦȸȦ Ȣȫ ȷȫȸȦ ȟȱȟȸȯȫ 
Ȫȟ ȵȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȦ ȫȱȫ 
ȯȱȹȽȦȡȫ ȵȶȦȥ ȥȟ Ȣȴ ȡȯȱȹȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. Ƹставена 
алатка или клуч на делот од 

електричниот алат ȿто се врти� 
Ȳоȩе да предизвика повреди�

e� ƯȪȠȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȴ 
ȥȶȩȦɆȦ ȳȟ ȸȦȱȴȸȴ. ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȳȟ ȵȴȱȴȩȠȟ ȫ ȶȟȲȳȴȸȦȩȟ 
ȾȦȱȴ ȡȶȦȲȦ. Ƹва Ȱе ви поȲогне 
подоȠро да го контролирате 
електричниот алат во неочекувани 
ситуации�

I� ƷȴȷȦȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ ȴȠȱȦȯȟ. ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȱȟȠȟȡȟ ȴȠȱȦȯȟ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸ. 
ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ ȯȴȷȟȸȟ ȫ ȴȠȱȦȯȟȸȟ 
ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ ȵȴȥȡȫȩȳȫȸȦ 
ȥȦȱȴȡȫ. ƵаȠавата оȠлека� накитот 
или долгата коса Ȳоȩе да се 
заглават во подвиȩните делови�

g� Ʃȴȯȴȱȯȹ ȷȦ ȥȴȷȸȟȵȳȫ ȹȶȦȥȫ 
Ȫȟ ȫȪȡȱȦȯȹȡȟɆȦ ȫ ȷȴȠȫȶȟɆȦ 
ȵȶȟȿȫȳȟ, ȸȫȦ Ȳȴȶȟ ȥȟ Ƞȫȥȟȸ 
ȵȴȡȶȪȟȳȫ ȫ ȥȟ ȷȦ ȯȴȶȫȷȸȟȸ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ. ƳористеɆето на 
систеȲ за извлекуваɆе праȿина 
Ȳоȩе да ги наȲали опасностите 
од праȿина�

h� ƷȦȲȴɌȸȦ ȥȟ ȷȦ ȪȟȱȟȩȹȡȟȸȦ ȫ 
ȥȟ Ȣȫ ȫȢȳȴȶȫȶȟȸȦ ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȸ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ 
ȟȱȟȸȫ, ȥȹȶȫ ȫ ȟȯȴ ȷȸȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȦȳȫ ȷȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ ȵȴ ȵȴȡȸȴȶȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ.
ƷевниȲателното ракуваɆе Ȳоȩе 
да доведе до сериозни повреди за 
дел од секундата�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ Ȣȶȫȩȟ Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ
a� ƷȦ ȵȶȦȴȵȸȴȡȟȶȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȳȟȲȦȳȦȸ Ȫȟ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ. ƳористеɆето на 
правилниот електричен алат Ȱе ви 
овозȲоȩи да раȠотите подоȠро 
и поȠезȠедно во раȲките на 
наведениот опсег на ȲоȰност�

E� ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ 
ȷȴ ȳȦȫȷȵȶȟȡȦȳ ȵȶȦȯȫȳȹȡȟȽ. 
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ƪлектричен алат ȿто не Ȳоȩе да 
се вклучи или исклучи е опасен и 
Ȳора да се поправи�

c� ƯȷȯȱȹȽȦȸȦ Ȣȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ 
ȟȱȟȸ ȴȥ ȿȸȦȯȦȶ ȫ/ȫȱȫ ȫȪȡȟȥȦȸȦ 
Ɍȟ ȠȟȸȦȶȫɌȟȸȟ ȵȶȦȥ ȥȟ ȵȶȟȡȫȸȦ 
ȯȟȯȡȫ Ƞȫȱȴ ȵȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȟ, ȥȟ 
ȲȦȳȹȡȟȸȦ ȥȴȥȟȸȴȾȫ ȫȱȫ ȥȟ Ȣȴ 
ȷȯȱȟȥȫȶȟȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ.
Ƹваа Ȳерка на претпазливост 
спречува случаɌно вклучуваɆе на 
електричниот алат�

d� ǁȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ ȟȱȟȸȫ 
ȯȴȫ ȳȦ Ȣȫ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ 
ȥȴȻȟȸ ȳȟ ȥȦȾȟ. ƷȦ ȥȴȪȡȴȱȹȡȟɌȸȦ 
ȳȫȯȴɌ, ȯȴɌ ȳȦ Ȧ ȪȟȵȴȪȳȟȦȳ ȷȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȫȱȫ ȷȴ 
ȴȡȫȦ ȹȵȟȸȷȸȡȟ, ȥȟ Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƪлектричните 
алати се опасни кога ги користат 
неискусни лица�

e� ƥȳȫȲȟȸȦȱȳȴ ȢȶȫȩȦȸȦ ȷȦ 
Ȫȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȸȦ ȟȱȟȸȫ ȫ 
ȵȴȲȴȿȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ. ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȵȴȥȡȫȩȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ 
ȶȟȠȴȸȟȸ ȵȶȟȡȫȱȳȴ ȫ ȳȦ ȷȦ 
ȪȟȢȱȟȡȹȡȟȟȸ ȫ ȥȟȱȫ ȳȦȲȟ 
ȷȯȶȿȦȳȫ ȫȱȫ ȴȿȸȦȸȦȳȫ ȥȦȱȴȡȫ 
ȳȟ ȳȟȽȫȳ ȿȸȴ Ƞȫ ȲȴȩȦȱ ȥȟ 
Ɍȟ ȳȟȶȹȿȫ ȻȹȳȯȾȫɌȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. ƹȴȵȶȟȡȦȸȦ 
Ȣȫ ȴȿȸȦȸȦȳȫȸȦ ȥȦȱȴȡȫ ȵȶȦȥ ȥȟ 
Ȣȴ ȯȴȶȫȷȸȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ. 
ƶногу несреȰи се предизвикани 
од лоȿо одрȩувани електрични 
алати�

I� ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȟȱȟȸȯȫȸe 
Ȫȟ ȷȦȽȦɆȦ ȴȷȸȶȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ. 
ƥниȲателно одрȩуваните алатки 
за сечеɆе со остри сечила 
поретко се заглавуваат и полесни 
се за ракуваɆе�

g� ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ, 
ȵȴȲȴȿȳȫȸȦ ȟȱȟȸȯȫ ȫ ȥȦȱȴȡȫ 
ȫȸȳ., ȡȴ ȷȴȢȱȟȷȳȴȷȸ ȷȴ ȴȡȫȦ 
ȹȵȟȸȷȸȡȟ. ƮеȲете ги во предвид 

раȠотните услови и раȠотата ȿто 
се изврȿува� ƳористеɆето на 
електрични алати за други цели 
освен за наȲенетите Ȳоȩе да 
доведе до опасни ситуации�

h� ƸȥȶȩȹȡȟɌȸȦ Ȣȫ ȶȟȽȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡȶȿȫȳȫȸȦ Ȫȟ ȥȶȩȦɆȦ ȷȹȡȫ, 
Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȥȶȹȢȫ 
Ȳȟȷȳȴȸȫȫ. Ƶизгавите рачки и 
поврȿини за дрȩеɆе спречуваат 
ȠезȠедно ракуваɆе и контрола 
на електричниот алат во 
непредвидени ситуации�

ƻȦȶȡȫȷ
a� ƹȴȵȶȟȡȟɌȸȦ Ȣȴ ȡȟȿȫȴȸ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȳ ȟȱȟȸ ȷȟȲȴ ȯȟɌ 
ȯȡȟȱȫȻȫȯȹȡȟȳ ȵȦȶȷȴȳȟȱ ȫ ȷȟȲȴ 
ȷȴ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ ȥȦȱȴȡȫ. 
Ƹва осигурува дека се задрȩува 
ȠезȠедноста на електричниот 
алат�

� ƷȟȲȟȱȹȡȟɆȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ ȫ 
ȠȹȽȟȡȟ

Ƹграничете го вреȲето на употреȠа� 
користете реȩиȲи на раȠота со ниски 
виȠрации и ниска Ƞучава и носете 
опреȲа за лична заȿтита за да ги 
наȲалите еȻектите од виȠрациите и 
Ƞучавата�

Следните Ȳерки Ȱе поȲогнат во 
наȲалуваɆето на ризиците поврзани 
со виȠрациите и Ƞучавата�

  Ƴористете го производот саȲо за 
неговата наȲенета употреȠа и како 
ȿто е опиȿано во овие упатства�

  Проверете дали производот е 
во соврȿена раȠотна состоɌȠа и 
доȠро одрȩуван�

  Ƴористете ги соодветните 
дополнителни алатки за овоɌ 
производ и проверете дали се во 
соврȿена раȠотна состоɌȠа�
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  Ʃрȩете го производот цврсто за 
рачките/поврȿините за дрȩеɆе�

  ƸдрȩуваɌте го производот според 
упатствата и погриȩете се за 
соодветно подȲачкуваɆе �доколку 
е приȲенливо��

  ПланираɌте го ваȿиот раȠотен тек 
така ȿто употреȠата на производи 
со високо ниво на виȠрации Ȱе 
Ƞиде распоредена во подолг 
вреȲенски период�

� ǃȸȴ ȥȟ ȳȟȵȶȟȡȫȸȦ ȡȴ ȫȸȦȳ 
ȷȱȹȽȟɌ

ƮапознаɌте се со употреȠата на 
овоɌ производ преку ова упатство 
за употреȠа� ƮапоȲнете ги 
ȠезȠедносните упатства и строго 
почитуваɌте ги� Ƹва Ȱе поȲогне да се 
изȠегнат ризици и опасности�

  Секогаȿ Ƞидете вниȲателни кога 
го користите овоɌ производ за да 
Ȳоȩете рано да ги препознаете 
опасностите и да презеȲете 
соодветни Ȳерки� ƷавреȲеното 
деɌство Ȳоȩе да спречи сериозни 
повреди и ȲатериɌална ȿтета�

  Ʃоколку производот не раȠоти 
правилно� веднаȿ изгасете го 
и исклучете го од струɌа� Пред 
повторно да го користите� 
однесете го на проверка каɌ 
квалиȻикуван теȼничар и 
поправете го доколку е потреȠно�

� ƹȶȦȴȷȸȟȳȟȸȫ ȴȵȟȷȳȴȷȸȫ
Ʃури и кога правилно го користите 
овоɌ производ� сепак постои 
потенциɌален ризик од телесни 
повреди и ȲатериɌална ȿтета� ƶеȣу 
другото� Ȳоȩе да се поɌават следните 
опасности поврзани со дизаɌнот и 
конструкциɌата на овоɌ производ�

  Ƹпасност по здравɌето како 
резултат на еȲисиите на виȠрации 
ако производот се користи подолг 

период и не се употреȠува и 
одрȩува правилно�

  Ƽелесни повреди и ȲатериɌална 
ȿтета предизвикани од 
неисправни алатки за сечеɆе 
или ненадеɌно влиɌание од скриен 
предȲет за вреȲе на употреȠата�

  Ƹпасност од повреда и 
ȲатериɌална ȿтета предизвикани 
од летачки предȲети�

� ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȯȶȹȩȳȫ ȵȫȱȫ

ƹȴȷȸȟȵȯȟ Ȫȟ ȷȦȽȦɆȦ
a� ƸƹƣƻƷƸƻƼ� ƩȶȩȦȸȦ Ȣȫ 

ȶȟȾȦȸȦ ȵȴȥȟȱȦȯȹ ȴȥ 
ȲȦȷȸȴȸȴ ȳȟ ȷȦȽȦɆȦ ȫ 

ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȳȟ ȵȫȱȟȸȟ. ƣко двете 
раце Ɍа дрȩат пилата� тие не Ȳоȩе 
да Ƞидат повредени од сечилото 
на пилата�

E� ƷȦ ȵȴȷȦȢȳȹȡȟɌȸȦ ȵȴȥ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ 
ȵȟȶȽȦ. Ʈаȿтитниот капак не Ȳоȩе 
да ве заȿтити од сечилото на 
пилата под раȠотното парче�

c� ƹȶȫȱȟȢȴȥȦȸȦ Ɍȟ ȥȱȟȠȴȽȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȷȦȽȦɆȦ ȷȵȴȶȦȥ ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȟȶȽȦ. ПоȲалку 
од една целосна висина на заȠот 
треȠа да Ƞиде видлива под 
раȠотното парче�

d� ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ Ȣȴ ȥȶȩȦȸȦ 
ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȟȶȽȦ ȡȴ ȶȟȯȟ ȫȱȫ 
ȵȶȦȯȹ ȳȴȢȟȸȟ ȥȴȥȦȯȟ ȷȦȽȦȸȦ. 
ƹȶȫȾȡȶȷȸȦȸȦ Ȣȴ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȟȶȽȦ 
ȳȟ ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȥȶȩȟȽ. ƥаȩно е 
доȠро да го оȠезȠедите раȠотното 
парче� за да се ȲиниȲизира 
ризикот од контакт со телото� 
заглавуваɆе на сечилото или 
гуȠеɆе на контролата�

e� ƩȶȩȦȸȦ Ȣȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ 
Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ ȶȟȽȯȫ ȯȴȢȟ 
ȫȪȡȦȥȹȡȟȸȦ ȴȵȦȶȟȾȫȫ ȯȟȥȦ 
ȿȸȴ ȟȱȟȸȴȸ ȲȴȩȦ ȥȟ ȥȴɌȥȦ 
ȡȴ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷȴ ȷȯȶȫȦȳȫ ȱȫȳȫȫ 
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ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȳȟȸȟ ȲȶȦȩȟ ȫȱȫ 
ȷȴ ȷȴȵȷȸȡȦȳȫȴȸ ȯȟȠȦȱ Ȫȟ 
ȳȟȵȴɌȹȡȟɆȦ. Ƴонтактот со 
ȩица под напон� исто така Ȱе 
ги наелектризира Ȳеталните 
делови на електричниот алат и Ȱе 
резултира со електричен удар�

I� ƻȦȯȴȢȟȿ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȢȶȟȳȫȽȳȫȯ 
ȫȱȫ ȡȴȥȫȱȯȟ ȷȴ ȵȶȟȡ ȶȟȠ 
ȵȶȫ ȵȶȟȡȴ ȷȦȽȦɆȦ. Ƹва Ɍа 
подоȠрува точноста на сечеɆето 
и Ɍа наȲалува Ȳоȩноста за 
заглавуваɆе на сечилото�

g� ƻȦȯȴȢȟȿ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȦȽȫȱȟ ȷȴ 
ȸȴȽȳȟ ȢȴȱȦȲȫȳȟ ȫ ȷȴ ȷȴȴȥȡȦȸȳȟ 
ȥȹȵȯȟ �ȳȟ ȵȶ., ȡȴ ȴȠȱȫȯ ȳȟ 
ȥȫɌȟȲȟȳȸ ȫȱȫ ȸȶȯȟȱȦȪȳȟ). 
Сечилата ȿто не одговараат на 
Ȳонтаȩните делови на пилата� 
Ȱе се двиȩат нераȲноȲерно и Ȱе 
доведат до гуȠеɆе на контролата�

h� ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȴȿȸȦȸȦȳȫ 
ȫȱȫ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȫ ȶȟȲȳȫ ȿȟɌȠȳȫ 
ȫȱȫ Ȫȟȡȶȸȯȫ Ȫȟ ȪȟȸȦȢȟɆȦ. 
РаȲните ȿаɌȠни и завртките 
за затегаɆе се специɌално 
дизаɌнирани за ваȿата пила� 
за оптиȲални перȻорȲанси и 
ȠезȠедност при раȠота�

� ƩȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȷȫȸȦ ȵȫȱȫ

ƹȴȡȶȟȸȦȳ ȹȥȟȶ ֑ ȵȶȫȽȫȳȫ ȫ 
ȵȴȡȶȪȟȳȫ ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ
– Повратниот удар е ненадеɌна 

реакциɌа ȿто произлегува 
од заглавено или погреȿно 
пораȲнето сечило� ȿто 
предизвикува неконтролирано 
подигаɆе на пилата од раȠотното 
парче и придвиȩуваɆе кон 
операторот�

– ƣко сечилото се заглави во 
резот� тоа се Ƞлокира и силата на 

Ȳоторот Ɍа турка пилата назад кон 
операторот�

– ƣко сечилото е извиткано или 
погреȿно пораȲнето за сечеɆето� 
заȠите на задниот раȠ од сечилото 
Ȳоȩе да се заглават на дрвената 
поврȿина� предизвикуваɌȰи 
поȲестуваɆе на сечилото од 
резот и враȰаɆе на пилата кон 
операторот�

Повратниот удар е резултат на 
неправилна или неисправна употреȠа 
на пилата� ƶоȩе да се спречи со 
презеȲаɆе соодветни Ȳерки на 
претпазливост� како ȿто е опиȿано 
подолу�
a� ƩȶȩȦȸȦ Ɍȟ ȵȫȱȟȸȟ Ⱦȡȶȷȸȴ ȫ 

ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ Ȣȫ ȶȟȾȦȸȦ ȸȟȯȟ ȿȸȴ 
ȰȦ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ Ȣȫ ȟȵȷȴȶȠȫȶȟȸȦ 
ȷȫȱȫȸȦ ȴȥ ȵȴȡȶȟȸȳȫȴȸ ȹȥȟȶ. 
ƻȦȯȴȢȟȿ ȥȶȩȦȸȦ ȷȦ ȳȟ ȷȸȶȟȳȟ 
ȴȥ ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȳȟ ȵȫȱȟȸȟ, ȳȫȯȴȢȟȿ 
ȳȦ Ȣȴ ȵȴȪȫȾȫȴȳȫȶȟɌȸȦ ȷȦȽȫȱȴȸȴ 
ȡȴ ȱȫȳȫɌȟ ȷȴ ȡȟȿȦȸȴ ȸȦȱȴ. ƥо 
случаɌ на повратен удар� круȩната 
пила Ȳоȩе да отскокне назад� 
сепак� операторот Ȳоȩе да ги 
контролира силите од повратниот 
удар со презеȲаɆе соодветни 
Ȳерки на претпазливост�

E� ƣȯȴ ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȷȦ ȪȟȢȱȟȡȫ ȫȱȫ 
ȟȯȴ Ɍȟ ȵȶȦȯȫȳȦȸȦ ȶȟȠȴȸȟȸȟ, 
ȫȷȯȱȹȽȦȸȦ Ɍȟ ȵȫȱȟȸȟ ȫ ȥȶȩȦȸȦ 
Ɍȟ Ⱦȡȶȷȸȴ ȡȴ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȟȶȽȦ 
ȥȴȥȦȯȟ ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȳȟ ȵȫȱȟȸȟ ȳȦ 
ȪȟȷȸȟȳȦ ȾȦȱȴȷȳȴ. ƷȫȯȴȢȟȿ ȳȦ 
ȴȠȫȥȹȡȟɌȸȦ ȷȦ ȥȟ Ɍȟ ȫȪȡȟȥȫȸȦ 
ȵȫȱȟȸȟ ȴȥ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȟȶȽȦ 
ȫȱȫ ȥȟ Ɍȟ ȵȴȡȱȦȽȦȸȦ ȳȟȪȟȥ 
ȥȴȥȦȯȟ ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȷȦ ȥȡȫȩȫ� ȡȴ 
ȷȵȶȴȸȫȡȳȴ, ȲȴȩȦ ȥȟ ȷȦ ȵȴɌȟȡȫ 
ȵȴȡȶȟȸȦȳ ȹȥȟȶ. ƽтврдете Ɍа 
и отстранете Ɍа причината за 
заглавуваɆе на сечилото�

c� ƣȯȴ ȷȟȯȟȸȦ ȵȴȡȸȴȶȳȴ ȥȟ 
ȷȸȟȶȸȹȡȟȸȦ ȵȫȱȟ ȿȸȴ Ȧ 
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ȪȟȢȱȟȡȦȳȟ ȡȴ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȟȶȽȦ, 
ȾȦȳȸȶȫȶȟɌȸȦ Ȣȴ ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȳȟ 
ȵȫȱȟȸȟ ȡȴ ȪȟȷȦȯȴȸ ȫ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȪȟȠȫȸȦ ȳȟ ȵȫȱȟȸȟ ȳȦ 
ȷȦ ȪȟȢȱȟȡȦȳȫ ȡȴ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ 
ȵȟȶȽȦ. ƣко сечилото на пилата 
е заглавено� Ȳоȩе да се изȲести 
од раȠотното парче или да 
предизвика повратен удар кога 
пилата повторно Ȱе се стартува�

d� ƹȶȫȾȡȶȷȸȦȸȦ Ȣȫ ȢȴȱȦȲȫȸȦ 
ȵȟȳȦȱȫ, Ȫȟ ȥȟ Ȣȴ ȳȟȲȟȱȫȸȦ 
ȶȫȪȫȯȴȸ ȴȥ ȵȴȡȶȟȸȦȳ ȹȥȟȶ ȴȥ 
ȪȟȢȱȟȡȦȳȴ ȷȦȽȫȱȴ. ƦолеȲите 
панели Ȳоȩе да се свиткаат под 
сопствената теȩина� Панелите 
Ȳора да Ƞидат потпрени од двете 
страни� во Ƞлизина на засекот и 
на раȠот�

e� ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȸȟȵȫ ȫȱȫ ȴȿȸȦȸȦȳȫ 
ȷȦȽȫȱȟ. Сечилата со тапи или 
неправилно пораȲнети заȠи 
предизвикуваат зголеȲено 
триеɆе� заглавуваɆе на сечилото 
и повратен удар поради преȲногу 
тесен засек�

I� ǂȡȶȷȸȴ ȪȟȸȦȢȳȦȸȦ Ȣȫ ȵȴȷȸȟȡȯȫȸȦ 
Ȫȟ ȥȱȟȠȴȽȫȳȟ ȫ ȟȢȴȱ ȵȶȦȥ 
ȷȦȽȦɆȦȸȴ. ƣко поставките се 
проȲенат за вреȲе на сечеɆето� 
сечилото на пилата Ȳоȩе да 
се заглави и Ȳоȩе да се поɌави 
повратен удар�

g� ƤȫȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ 
ȵȶȫ ȷȦȽȦɆȦ ȡȴ ȵȴȷȸȴȦȽȯȫ 
ɇȫȥȴȡȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȪȟȸȷȯȶȫȦȳȫ 
ȴȠȱȟȷȸȫ. Сечилото кое влегува 
Ȳоȩе да се заглави при сечеɆе 
во скриени предȲети и да 
предизвика повратен удар�

� ƿȹȳȯȾȫɌȟ ȳȟ ȥȴȱȳȫȴȸ 
ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȯȟȵȟȯ

a� ƹȶȦȥ ȷȦȯȴɌȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ, 
ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ ȥȟȱȫ ȥȴȱȳȫȴȸ 
ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȯȟȵȟȯ ȷȦ Ȫȟȸȡȴȶȟ 

ȵȶȟȡȫȱȳȴ. ƷȦ Ɍȟ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ 
ȵȫȱȟȸȟ ȟȯȴ ȥȴȱȳȫȴȸ ȪȟȿȸȫȸȦȳ 
ȯȟȵȟȯ ȳȦ ȷȦ ȥȡȫȩȫ ȷȱȴȠȴȥȳȴ ȫ 
ȳȦ ȷȦ Ȫȟȸȡȴȶȟ ȡȦȥȳȟȿ. ƷȫȯȴȢȟȿ 
ȳȦ Ȣȴ ȷȸȦȢȟɌȸȦ ȫȱȫ ȡȶȪȹȡȟɌȸȦ 
ȥȴȱȳȫȴȸ ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȯȟȵȟȯ 
ȡȴ ȴȸȡȴȶȦȳȟ ȵȴȱȴȩȠȟ. ƣко 
пилата случаɌно падне� долниот 
заȿтитен капак Ȳоȩе да се 
свитка� Ƹтворете го заȿтитниот 
капак користеɌȰи Ɍа рачката за 
отпуȿтаɆе и проверете дали се 
двиȩи слоȠодно и не го допира 
сечилото на пилата или други 
делови под коɌ Ƞило агол и 
длаȠочина на сечеɆе�

E� ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ Ɍȟ ȻȹȳȯȾȫɌȟȸȟ ȳȟ 
ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ ȳȟ ȥȴȱȳȫȴȸ ȪȟȿȸȫȸȦȳ 
ȯȟȵȟȯ. Ʃȴȯȴȱȯȹ ȥȴȱȳȫȴȸ 
ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȯȟȵȟȯ ȫ ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ 
ȳȦ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȟȸ ȵȶȟȡȫȱȳȴ, 
ȵȫȱȟȸȟ ȸȶȦȠȟ ȥȟ ȷȦ ȷȦȶȡȫȷȫȶȟ 
ȵȶȦȥ ȹȵȴȸȶȦȠȟ. Ƹȿтетените 
делови� лепливите наслаги или 
насоȠраните струготини Ȱе 
предизвикаат Ƞавно раȠотеɆе на 
долниот заȿтитен капак�

c� ƸȸȡȟȶȟɌȸȦ Ȣȴ ȥȴȱȳȫȴȸ 
ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȯȟȵȟȯ ȶȟȽȳȴ, ȷȟȲȴ Ȫȟ 
ȷȵȦȾȫɌȟȱȳȫ ȷȦȽȦɆȟ, ȯȟȯȴ ȿȸȴ 
ȷȦ ȥȱȟȠȫȳȷȯȫ ȫ ȯȴȷȫ ȷȦȽȦɆȟ. 
ƸȸȡȴȶȦȸȦ Ȣȴ ȥȴȱȳȫȴȸ ȪȟȿȸȫȸȦȳ 
ȯȟȵȟȯ ȯȴȶȫȷȸȦɌȰȫ Ɍȟ ȶȟȽȯȟȸȟ Ȫȟ 
ȴȸȵȹȿȸȟɆȦ ȫ ȵȹȿȸȦȸȦ Ɍȟ ȿȸȴȲ 
ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȳȟ ȵȫȱȟȸȟ ȰȦ ȡȱȦȪȦ ȡȴ 
ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ ȵȟȶȽȦ. Ʈа сите други 
операции за сечеɆе� долниот 
заȿтитен капак треȠа да раȠоти 
автоȲатски�

d� ƷȦ Ɍȟ ȴȷȸȟȡȟɌȸȦ ȵȫȱȟȸȟ ȳȟ 
ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȳȟȷȟ ȫȱȫ ȵȴȥȴȸ 
ȠȦȪ ȥȴȱȳȫȴȸ ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȯȟȵȟȯ 
ȥȟ Ȣȴ ȵȴȯȶȫȡȟ ȷȦȽȫȱȴȸȴ ȳȟ 
ȵȫȱȟȸȟ. Ʒезаȿтитено� вклучено 
сечило за пила Ȱе Ɍа поȲести 
пилата спротивно од насоката на 
сечеɆе и Ȱе пресече сĩ ȿто Ȱе се 
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наɌде на неɌзиниот пат� ƥниȲаваɌте 
на вреȲето за запираɆе на 
сечилото за пила�

� ƩȴȵȴȱȳȫȸȦȱȳȫ 
ȠȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ

a� ƥȳȫȲȟȡȟɌȸȦ ȫȷȻȶȱȦȳȟȸȟ 
ȵȫȱȦȡȫȳȟ ȥȟ ȳȦ ȥȴɌȥȦ ȡȴ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷȴ ȡȟȿȫȸȦ ȶȟȾȦ. ƶоȩете да 
се повредите или исечете од 
пилевината коɌа излетува со 
голеȲа Ƞрзина�

E� ƷȦ Ɍȟ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȵȫȱȟȸȟ ȳȟȥ 
ȡȫȷȫȳȟȸȟ ȳȟ ȡȟȿȟȸȟ Ȣȱȟȡȟ. ƥо 
спротивно� неȲа да иȲате 
контрола врз електричниот алат�

c� ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ ȥȫȷȯȴȡȫ Ȫȟ 
ȠȶȹȷȦɆȦ ȷȴ ȴȡȟȟ ȟȱȟȸȯȟ. ƶоȩе 
лесно да се скрȿат и да 
предизвикаат повреди�

d� ƳȴȶȫȷȸȦȸȦ ȷȴȴȥȡȦȸȳȫ ȥȦȸȦȯȸȴȶȫ 
Ȫȟ ȥȟ ȹȸȡȶȥȫȸȦ ȥȟȱȫ ȫȲȟ 
ȷȯȶȫȦȳȫ ȥȴȡȴȥȫ ȡȴ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ 
ȴȠȱȟȷȸ ȫȱȫ ȯȴȳȸȟȯȸȫȶȟɌȸȦ 
ȱȴȯȟȱȳȟ ȯȴȲȵȟȳȫɌȟ Ȫȟ 
ȵȴȲȴȿ. Ƴонтактот со електрични 
ȩици Ȳоȩе да предизвика поȩар 
и електричен удар� ƸȿтетуваɆето 
на гасовод Ȳоȩе да доведе 
до експлозиɌа� ƥлегуваɆето 
во водоводна цевка Ȳоȩе да 
предизвика ȲатериɌална ȿтета 
или електричен удар�

e� ƪȱȦȯȸȶȫȽȳȫȴȸ ȟȱȟȸ ȳȦ ȷȲȦȦ 
ȥȟ ȷȦ ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟ ȫȱȫ ȥȟ ȷȦ 
ȯȴȶȫȷȸȫ ȯȟȯȴ ȷȸȟȾȫȴȳȟȶȳȟ 
ȟȱȟȸȯȟ. Ʒе е наȲенет за употреȠа 
како стационарна круȩна пила�

I� ƸȠȦȪȠȦȥȦȸȦ Ȣȴ ȥȦȱȴȸ ȿȸȴ ȷȦ 
ȴȠȶȟȠȴȸȹȡȟ. РаȠотно парче 
прицврстено во стега или ȲенгеȲе 
се дрȩи поȠезȠедно отколку со 
рака�

g� ƷȦ ȯȴȶȫȷȸȦȸȦ +SS ȷȦȽȫȱȟ �ȽȦȱȫȯ 
Ȫȟ ȡȫȷȴȯȫ ȠȶȪȫȳȫ). ƥаквите 

сечила Ȳоȩе лесно да се скрȿат 
за вреȲе на сечеɆето и да се 
заглават во дрвото�

h� ƷȦ ȷȦȽȦȸȦ Ⱦȶȳȫ 
ȲȦȸȟȱȫ. ƭеȿките струготини 
Ȳоȩе да ги запалат пластичните 
делови на алатот� ƶеталните 
струготини Ȳоȩе да навлезат 
во Ȳоторот и струɌното коло� 
предизвикуваɌȰи електричен удар�

� ƤȦȪȠȦȥȳȴȷȳȫ ȹȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȷȦȽȫȱȴȸȴ Ȫȟ ȵȫȱȟ

  Ʒе користете Ƞрусни тркала�
  Ƴористете саȲо сечила со 

диɌаȲетар ȿто одговара на 
ознаките на пилата�

  Ƴога раȠотите со дрво или 
ȲатериɌали ȿто произведуваат 
опасна праȿина� поврзете го 
алатот со соодветен� одоȠрен 
систеȲ за отстрануваɆе праȿина�

  Ʒосете Ȳаска за праȿина кога 
сечете дрво�

  Ƴористете саȲо препорачани 
сечила за пила�

  Секогаȿ носете заȿтита за слуȼ�
  ƯзȠегнуваɌте прегреваɆе на 

заȠите на пилата�
  Ƴога сечете пластика� изȠегнуваɌте 

топеɆе на пластиката�
  Ƴористете соодветно сечило за 

пила за ȲатериɌалот ȿто се сече�
  Ƴористете саȲо сечила наведени 

од производителот� кои� доколку 
се наȲенети за сечеɆе дрво 
или слични ȲатериɌали� се во 
согласност со E1ּ8�7֑1�

  ƣлатите Ȳоȩе да ги користи саȲо 
оȠучен и искусен персонал коɌ е 
веȿт во нивната употреȠа�

  Сечилата за круȩна пила кои се 
напукнати Ȳора да се Ȼрлат �не е 
дозволена поправка��

  ƶаксиȲалната Ƞрзина наведена 
на алатот не сȲее да се надȲине� 
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Ƴаде ȿто е наведено� Ȳора да се 
почитува опсегот на Ƞрзина�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ�

Ʒосете заȿтитни ракавици�

Ʒосете респираторна 
заȿтита�

Ʒосете заȿтитни очила�

Ʒосете заȿтита за слуȼот�

� ƹȶȦȥ ȵȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� ƺȟȷȵȟȯȹȡȟɌȸȦ Ȣȴ 

ȵȶȴȫȪȡȴȥȴȸ
1. Ưзвадете го производот од 

пакуваɆето и отстранете ги 
сите ȲатериɌали за пакуваɆе и 
заȿтитни Ȼолии�

2� Проверете дали сите делови се 
присутни и дали содрȩината на 
испораката е коȲплетна �видете 
֙Ƹпсег на испорака֚��

3. Проверете дали производот и 
сите делови се во доȠра состоɌȠа� 
Ʃоколку заȠелеȩите какво Ƞило 
оȿтетуваɆе или деȻект� не го 
користете производот и постапете 
како ȿто е опиȿано во поглавɌето 
֙ƦаранциɌа֚�

� ƩȴȥȟȸȴȾȫ
  Ʈа ȠезȠедно и правилно ракуваɆе 

со овоɌ производ� потреȠни се 
додатоци како ȿто се алатки и 
сечила за пила�

o Ʃодатоци и сечила за пила се 
достапни од ваȿиот овластен 
продавач� Секогаȿ почитуваɌте 
ги теȼничките ȠараɆа на овоɌ 

производ при купуваɆе �видете 
֙Ƽеȼнички податоци֚��

o Ʃоколку не сте сигурни� 
консултираɌте се со квалиȻикуван 
проȻесионалец и со ваȿиот 
овластен продавач� за совет�

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
� ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɌȟȸȟ ȳȟ 

ȥȴȱȳȫȴȸ ȪȟȿȸȫȸȦȳ ȯȟȵȟȯ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ� Ƹȵȟȷȳȴȷȸ 

ȴȥ ȵȴȡȶȦȥȫ�
Секогаȿ исклучуваɌте го 
приклучокот за напоɌуваɆе [ּ9]
од ȿтекерот пред да врȿите 
какви Ƞило раȠоти на 
производот�

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u Ʃолниот заȿтитен капак [ּ�]

не сȲее да Ƞиде Ƞлокиран и 
Ȳора да Ȳоȩе да се врати во 
првоȠитната полоȩȠа�

u ƣко долниот заȿтитен капак [ּ�]
не Ȼункционира правилно� 
Ʒе го користете производот и 
контактираɌте го сервисниот 
центар за проверка и поправка�

1. Пред да ракувате со производот� 
Проверете дали долниот заȿтитен 
капак [ּ�] слоȠодно се двиȩи�

2� ƸтвораɆе на долниот заȿтитен 
капак [ּ�]� Повлечете Ɍа рачкатаּ [�]
нагоре�
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� ƥȲȦȸȳȹȡȟɆȦ/ȪȟȲȦȳȟ ȳȟ 
ȷȦȽȫȱȴȸȴ Ȫȟ ȵȫȱȟ

m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ� Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 
ȵȴȡȶȦȥȫ�

Сечилата за пила Ȳоȩе да 
Ƞидат остри и да се загреат 
за вреȲе на употреȠата� 
Секогаȿ носете заȿтитни 
ракавици кога ракувате со 
сечилата за пила [ּ�].

�Сл�ּC�

o Поставете го производот на раȠот 
од Ȳасата така ȿто сечилото за 
пила [ּ�] Ȱе Ƞиде пристапно�

ƥȟȥȦɆȦ ȳȟ ȷȦȽȫȱȴȸȴ Ȫȟ ȵȫȱȟ
1. Ставете контра на надвореȿната 

прираȠница [ּ
] со клучот [ּ�].
2� ƸлаȠавете Ɍа завртката за 

стегаɆе [ּ�] со иȲȠус клучотּ [�] и 
завртете Ɍа во насока на вртеɆеּb.

3. Ƹтстранете Ɍа завртката за 
стегаɆе [ּ�] и надвореȿната 
прираȠница [ּ
] од осовинатаּ [�].

�� Проверете дали сечилото на 
пилата [ּ�] се двиȩи слоȠодно со 
осовината [ּ�].

�� Ʈавртете го долниот заȿтитен 
капак [ּ�] додека не се повлече 
целосно во горниот заȿтитен 
капак [ּ�].

6� ƸлаȠавете го сечилото за пила [ּ�]� 
Ʃрȩете го долниот заȿтитен 
капакּ [�] со рачкатаּ [�].

7� Ưзвадете го сечилото за пила [ּ�]
од внатреȿната прираȠницаּ [�].

8� ƥратете го долниот заȿтитен 
капакּ [�] во првоȠитната полоȩȠа�

ƥȲȦȸȳȹȡȟɆȦ ȳȟ ȷȦȽȫȱȴȸȴ Ȫȟ ȵȫȱȟ
m ƹƺƪƼƹƣƮƵƯƥƸ� Ƹȵȟȷȳȴȷȸ ȴȥ 

ȵȴȡȶȦȥȫ�

u ּна сечилото за пила [ּ�]
Ȳора да Ƞиде пораȲнето со ּна 
горниот заȿтитен капак [ּ�].

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u Ʒе е потреȠно рачно да 

се затегнува завртката за 
стегаɆе [ּ�]� Ƴруȩното двиȩеɆе 
на сечилото за пила [ּ�] го 
затегнува сечилото за пила за 
вреȲе на раȠотата�

u Секогаȿ чуваɌте го иȲȠус 
клучот [ּ�] во дрȩачот за иȲȠус 
клуч [ּ�] кога не се користи�

u Ƴога Ɍа ставате надвореȿната 
прираȠница [ּ
] на сечилото за 
пила [ּ�]� Ʈакривената страна на 
прираȠницата Ȳора да Ƞиде во 
контакт со сечилото за пила�

1. Ʈавртете го долниот заȿтитен 
капак [ּ�] додека не се повлече 
целосно во горниот заȿтитен 
капак [ּ�].

2� Ʃрȩете го долниот заȿтитен 
капак [ּ�] во позициɌа� Поставете 
го сечилото за пила [ּ�] на 
внатреȿната прираȠница [ּ�].

3. Проверете дали отворот на 
сечилото за пила [ּ�] е пораȲнет со 
осовината [ּ�].

�� ƥратете го долниот заȿтитен 
капак [ּ�] во првоȠитната полоȩȠа�

�� Поставете Ɍа надвореȿната 
прираȠница [ּ
] на сечилото за 
пила [ּ�] така ȿто Ȱе Ɍа покрие 
дупката�

6� Рачно затегнете Ɍа завртката за 
стегаɆе [ּ�] во осовинатаּ [�] со 
неколку вртеɆа�

7� Ʈа да се спречи вртеɆе на 
надвореȿната прираȠница [ּ
]� 
Ƴористете го клучотּ [�].



1��MK

8� ƮатегаɆе на завртката за 
стегаɆеּ [�]� Свртете го иȲȠус 
клучот [ּ�] во насоката на вртеɆеּa� 
додека завртката за стегаɆе не се 
затегне�

� ƹȴȡȶȪȹȡȟɆȦ ȷȴ Ȧȯȷȸȶȟȯȸȴȶ 
Ȫȟ ȵȶȟȿȫȳȟ

�Сл�ּD�

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƣдаптерот [ּ�] Ȳоȩе да се 

користи со наɌчестите систеȲи 
или уреди за вȿȲукуваɆе 
праȿина �на пр�� црево за 
правосȲукалка��

ƶȴȳȸȟȩȟ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶȴȸ
1. Ưзвадете го адаптерот [ּ�] со 

вртеɆе од приклучокот за 
праȿинаּ [
].

2� Поврзете го адаптерот [ּ�] со 
систеȲот за извлекуваɆе праȿина�

ƸȸȷȸȶȟȳȹȡȟɆȦ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶȴȸ
1. Свртете го адаптеротּ [�] неколку 

пати во насока на стрелките 
на часовникот и спротивно 
од насоката на стрелките на 
часовникот�

2� Ưзвлечете го адаптеротּ[�] од 
приклучокот за праȿинаּ [
].

� ƶȴȳȸȫȶȟɆȦ ȳȟ 
ȵȟȶȟȱȦȱȳȫȴȸ ȢȶȟȳȫȽȳȫȯ

�Сл�ּE�

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ǃирината на сечеɆе е означена 

на скалата на паралелниот 
граничник [ּ�].

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u ƶереɆе на ȿирината на сечеɆе 

кога производот е поставен 
на агол на сечеɆе од 0ơ или 
��ơ� ƥодилката за сечеɆе [ּ8] Ɍа 
означува реȻерентната точка�

u Скалата за растоɌание на 
паралелниот граничник [ּ�] Ɍа 
покаȩува соодветната вредност�

1. Поставете агол на сечеɆе од 0؃ 
�видете ֙ПрилагодуваɆе на аголот 
на сечеɆе֚��

2� ƸлаȠавете Ɍа крилестата 
завртка [ּ6].

3. ƥȲетнете го паралелниот 
граничник [ּ�] во дрȩачот на 
основната плоча [ּ7].

�� Прилагодете го растоɌанието на 
паралелниот граничникּ [�] на 
потреȠната ȿирина за сечеɆе�

�� ПрицврстуваɆе на паралелниот 
граничник [ּ�]� Ʈатегнете Ɍа 
крилестата завртка [ּ6].

6� ƣко поставите агол на сечеɆе 
од ��؃� вистинската постигната 
ȿирина на сечеɆе одговара 
на отчитуваɆето на скалата 
за растоɌание на паралелниот 
граничникּ [�] плус 13ּmm 
�растоɌание поȲеȣу ознаките од ��؃ 
и 0؃ на водилката за сечеɆе [ּ8]��

� ƹȶȫȱȟȢȴȥȹȡȟɆȦ ȳȟ ȟȢȴȱȴȸ 
ȳȟ ȷȦȽȦɆȦ

�Сл�ּ)�

1. ƸлаȠавете Ɍа крилестата завртка 
за изȠираɆе на аголот на 
сечеɆе [ּ5] на скалата за агол на 
сечеɆе [ּ4].

2� ƿатете Ɍа основната плоча [ּ7] со 
едната рака�

3. ПоставуваɆе на посакуваниот 
агол на сечеɆе� ПоȲестете Ɍа 
главната рачка [ּ	] со другата рака� 
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Проверете го аголот на скалата за 
агол на сечеɆе [ּ4].

�� Ʈатегнете Ɍа крилестата завртка за 
изȠираɆе на агол на сечеɆе [ּ5].

� ƹȴȷȸȟȡȹȡȟɆȦ ȳȟ 
ȥȱȟȠȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ ȷȦȽȦɆȦ

�Сл�ּG�

1. ƸтклучуваɆе на скалата за 
длаȠочина на сечеɆе [ּ�]� 
Свртете Ɍа крилестата заврткаּ [�]
спротивно од стрелките на 
часовникот�

2� Ʃрȩете Ɍа основната плочаּ [7]
цврсто со едната рака�

3. ПоставуваɆе на длаȠочината на 
сечеɆе� ПоȲестете Ɍа главната 
рачкаּ [	] со другата рака� 
Проверете Ɍа длаȠочината на 
сечеɆе на скалата за длаȠочина на 
сечеɆе [ּ�].

�� ƸтклучуваɆе на скалата за 
длаȠочина на сечеɆе [ּ�]� Свртете 
Ɍа крилестата заврткаּ [�] во насока 
на стрелките на часовникот�

� ƥȯȱȹȽȹȡȟɆȦ/ȫȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ
�Сл�ּH�

ƥȯȱȹȽȹȡȟɆȦ
1. Поврзете го приклучокот за 

напоɌуваɆе [ּ9] со соодветен 
ȿтекер�

2� Притиснете и дрȩете Ɍа Ƞлокадата 
на прекинувачотּ [1] од коɌа Ƞило 
страна�

3. Притиснете и дрȩете го 
прекинувачот за вклучуваɆе/
исклучуваɆе [ּ2]� Производот Ȱе 
почне да раȠоти�

�� Пуȿтете го копчето за 
заклучуваɆе на прекинувачотּ [1].

ƯȷȯȱȹȽȹȡȟɆȦ
1. Ƹтпуȿтете го прекинувачот за 

вклучуваɆе/исклучуваɆе [ּ2].

2� Ưсклучете го приклучокот за 
напоɌуваɆе [ּ9] од ȿтекерот�

� ƽȵȟȸȷȸȡȟ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u Секогаȿ цврсто дрȩете го 

производот со двете раце� 
Ʃрȩете Ɍа главната рачка [ּ	]
со едната рака� а додатната 
рачкаּ [3] со другата�

u Ʃоведете го сечилото за пила [ּ�]
до полна Ƞрзина� Ƹставете 
производот да Ɍа достигне 
Ƞрзината пред да раȠотите на 
раȠотното парче�

u Сечете напред со соодветен и 
уȲерен притисок�

u ПоȲестуваɆето на производот 
настрана додека сечете Ȳоȩе 
да предизвика заглавуваɆе 
на сечилото на пилата [ּ�] и 
прегреваɆе на заȠите и телото 
на сечилото� Ƹва Ȳоȩе да 
резултира со повратен удар�

� ǁȫȷȸȦɆȦ ȫ ȳȦȢȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƩƽƥƣǊƪ�
Секогаȿ исклучуваɌте го 
производот� исклучете го 
приклучокот за напоɌуваɆе [ּ9]
од ȿтекерот и оставете 
го да се олади пред да 
изврȿите каков Ƞило заȻат 
за проверка� одрȩуваɆе и 
чистеɆе�
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� ǁȫȷȸȦɆȦ

ƮƣƤƪƵƪǃƳƣ
u Ʒе користете ȼеȲиски� алкални� 

аȠразивни или други агресивни 
средства за чистеɆе или 
дезинȻекциɌа� за чистеɆе на 
производот� ȠидеɌȰи тие Ȳоȩе да 
ги оȿтетат поврȿините�

u ƥниȲаваɌте да не навлезат 
течности во производот�

  Редовното� правилно чистеɆе 
поȲага да се осигура ȠезȠедна 
употреȠа и го продолȩува 
раȠотниот век на производот�

o Секогаȿ одрȩуваɌте го 
производот чист� сув и Ƞез Ȳасло 
или Ȳаснотии� Ƹтстранете Ɍа 
праȿината по секоɌа употреȠа и 
пред складираɆе�

o Ưсчистете го производот со сува 
крпа� Ƴористете Ȳека четка за 
теȿко достапни Ȳеста�

� ƸȥȶȩȹȡȟɆȦ
  Производот не Ƞара одрȩуваɆе�
o Проверете го производот и 

додатоците �на пр� сечила� за 
знаци на аȠеɆе и оȿтетуваɆе пред 
и по секоɌа употреȠа� ƮаȲенете ги 
со нови како ȿто е опиȿано во ова 
упатство за употреȠа�
Притоа оȠратете вниȲание 
на теȼничките ȠараɆа �видете 
֙Ƽеȼнички податоци֚��

o Проверете ги капаците и 
ȿтитниците за оȿтетуваɆа и 
правилна Ȳонтаȩа� ƮаȲенете ги 
доколку е потреȠно�

o ƮаȲенете тапо� свиткано или 
оȿтетено сечило�

ƺȦȪȦȶȡȳȫ ȥȦȱȴȡȫ/ȥȴȥȟȸȴȾȫ
  Ƴупувачите Ȳоȩат да купат 

коȲпатиȠилни заȲенски 

Ƞатерии и уреди за полнеɆе на 
ZZZ�optime[�shop�com.

  Ʒарачките Ȳоȩе да се направат и 
оȠраȠотат саȲо преку интернет�

o ƯȲаɌте го при рака ȠроɌот на 
ваȿата нарачка кога Ɍа правите 
нарачката�

o Ʈа дополнителни инȻорȲации� 
контактираɌте Ɍа телеȻонската 
линиɌа за услуги на  �видете 
֙Сервис֚��

ƩȦȱ ƤȶȴɌ ȳȟ ȳȟȶȟȽȯȟ
[�] ƯȲȠус клуч 999�2��8�03
[�] Сечило за 

пила 999�2��8�01
[�] Паралелен 

граничник 999�2��8�02
[�] ƣдаптер 999�2��8�0�

� ƹȴȵȶȟȡȯȟ
  ƣко каȠелот за напоɌуваɆе со 

приклучок [ּ9] на овоɌ производ е 
оȿтетен� тоɌ Ȳора да се заȲени од 
производителот� неговиот сервис 
или слично квалиȻикувано лице за 
да се изȠегне опасност�

o ƥнатре во овоɌ производ неȲа 
делови ȿто Ȳоȩе да ги поправа 
корисникот� ƳонтактираɌте 
квалиȻикуван теȼничар за да го 
провери и поправи производот�

� ƻȯȱȟȥȫȶȟɆȦ
o Пред складираɆе� Ưсчистете го 

производот �видете ֙ǁистеɆе֚��
o ǁуваɌте го производот и неговите 

додатоци на теȲно� суво� доȠро 
проветрено Ȳесто заȿтитено од 
Ȳраз�

o Секогаȿ чуваɌте го производот на 
Ȳесто недостапно за деца�

o ǁуваɌте го производот во 
оригиналното пакуваɆе�
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� Ƽȶȟȳȷȵȴȶȸ
o ƼранспортираɌте го производот во 

оригиналното пакуваɆе�
o Ʈаȿтитете го производот од удари 

и силни виȠрации� кои се Ɍавуваат 
осоȠено за вреȲе на транспорт во 
возила�

o ƸȠезȠедете го производот од 
лизгаɆе и превртуваɆе�

� ƸȥȱȟȢȟɆȦ
ƣȲȠалаȩата е направена од еколоȿки 
ȲатериɌали кои Ȳоȩете да ги 
одлоȩите преку локалните центри за 
рециклираɆе� 

ƥниȲаваɌте на оȠелеȩуваɆето 
на ȲатериɌалите за пакуваɆе 
при селектираɆе на отпадот� 
тие се означени со кратенки 
�a� и Ƞроеви �E�ּсо следното 
значеɆе� 1֑7�ּПластика/20֑22� 
ǀартиɌа и картон/80֑98� 
ƳоȲȠинирани ȲатериɌали�

ƹȶȴȫȪȡȴȥ�
ƥариɌантите за одлагаɆе 
на истроȿениот производ 
Ȳоȩете да ги дознаете во 
ƥаȿата опȿтина или градска 
адȲинистрациɌа�
Ƴога ваȿиот производ веȰе 
не е употреȠлив� во интерес 
на заȿтитата на ȩивотната 
средина� не го ȻрлаɌте во 
доȲаȿниот отпад� туку 
предадете го на соодветно 
стручно одлагаɆе� Ʈа 
инȻорȲации за соȠирните 
пунктови и нивното раȠотно 
вреȲе� оȠратете се до ƥаȿата 
надлеȩна адȲинистрациɌа�

� ƦȟȶȟȳȾȫɌȟ
Производот е израȠотен според 
строги насоки за квалитет и е 
вниȲателно проверен пред испорака� 

ƥо случаɌ на ȲатериɌални или 
производствени недостатоци� иȲате 
законски права кон продавачот на 
производот� ƥаȿите законски права 
не се ограничени на никаков начин со 
наȿата гаранциɌа наведена подолу�

ƦаранциɌата за овоɌ производ изнесува 
3 години од датуȲот на купуваɆе� 
Ʀарантниот рок започнува од датуȲот 
на купуваɆе� ǁуваɌте Ɍа оригиналната 
сȲетка за купуваɆе на ȠезȠедно 
Ȳесто� ȠидеɌȰи овоɌ докуȲент е 
потреȠен како доказ за купуваɆето�

Сите оȿтетуваɆа или недостатоци кои 
постоеле уȿте при купуваɆето Ȳора 
веднаȿ да се приɌават по вадеɆето на 
производот од аȲȠалаȩата�

Ʃоколку производот во рок од 3
години од датуȲот на купуваɆе 
покаȩе ȲатериɌален или 
производствен недостаток� ние ֑ 
по наȿ изȠор ֑ Ȱе го поправиȲе 
или заȲениȲе Ƞесплатно за ƥас� 
Ʀарантниот рок не се продолȩува 
со приȻатено гарантно ȠараɆе� Ƹва 
ваȩи и за заȲенетите и поправените 
делови�

Ƹваа гаранциɌа престанува да ваȩи 
ако производот е оȿтетен или 
неправилно користен или одрȩуван�

� ƹȴȷȸȟȵȯȟ ȡȴ ȷȱȹȽȟɌ ȳȟ 
ȢȟȶȟȳȾȫɌȟ

Ʈа да се оȠезȠеди Ƞрза оȠраȠотка на 
ƥаȿето ȠараɆе� следете ги следните 
упатства�

Ʈа сите ȠараɆа подгответе Ɍа 
сȲетката и ȠроɌот на артиклот �на 
пр� IA1ּ�2��8�B2�07� како доказ за 
купуваɆе�

ƤроɌот на артиклот Ȳоȩете да го 
наɌдете на ознаката на производот� 
како гравура на производот� на 
насловната страница на ƥаȿето 
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упатство �долу лево� или на 
налепницата на задниот или долниот 
дел од производот�

Ʃоколку се поɌават Ȼункционални 
деȻекти или други недостатоци� 
наɌпрво контактираɌте Ɍа наведената 
сервисна слуȩȠа по телеȻон или по 
е�поȿта�

Производот ȿто е евидентиран како 
неисправен Ȳоȩете да го испратите� 
Ƞез поȿтарина� на сервисната адреса 
ȿто ви е соопȿтена� при ȿто треȠа 
да го прилоȩите Ȼискалната сȲетка 
и да наведете во ȿто се состои 
недостатокот и кога се поɌавил�

Ʒа parkside�di\�com Ȳоȩете да ги 
видите и презеȲете ова и Ȳногу 
други упатства� Со овоɌ 4R�код Ȱе 
Ƞидете директно пренасочени на 
parkside�di\�com� ƯзȠерете Ɍа ƥаȿата 
зеȲɌа и преȠаруваɌте ги упатствата 
за употреȠа преку полето за 
преȠаруваɆе� Со внесуваɆе на ȠроɌот 
на артиклот �IA1�ּ�2��8�B2�07 Ȱе 
доɌдете до упатството за употреȠа за 
ƥаȿиот производ�

� ƻȦȶȡȫȷ
ƻȦȡȦȶȳȟ ƶȟȯȦȥȴȳȫɌȟ
Ƽел�� 080097198

  Ƴонтакт�ȻорȲулар на 
parkside-diy.com
IAN ������B����

Српски знак за сооȠразност
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� Eƽ ƩȦȯȱȟȶȟȾȫɌȟ Ȫȟ ȷȴȴȠȶȟȪȳȴȷȸ
EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No. 525584_2507)

IAN: 525584_2507

Product identification: "PARKSIDE" Circular saw

Model Number: HG11714

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 24.11.2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lista e piktogrameve/simboleve të përdorura

Ky simbol do të thotë që 
udhëzimet e përdorimit duhet 
të respektohen gjatë përdorimit 
të produktit.

Diametri

Dhëmbë sharre karbit tungsteni

RREZIK! – Tregon një rrezik me 
shkallë të lartë risku, i cili, nëse 
nuk parandalohet, ka si pasojë 
vdekjen ose një lëndim të rëndë 
�p�sh� rrezik asƞksimi�

I bllokuar

PARALAJMËRIM! – Tregon 
një rrezik me shkallë të 
mesme risku, i cili, nëse nuk 
parandalohet, mund të ketë si 
pasojë vdekjen ose një lëndim 
të rëndë (p.sh. rrezik goditjeje 
elektrike�

I zhbllokuar

KUJDES! – Tregon një rrezik 
me shkallë të ulët risku, i cili, 
nëse nuk parandalohet, mund 
të ketë si një lëndim të lehtë 
deri të mesëm (p.sh. rrezik 
pĦrvĦlimi�

Fikeni produktin dhe shkëputni 
spinĦn elektrike [ּ9] nga priza 
përpara se të bëni ndonjë 
rregullim, të kryeni mirëmbajtje, 
ta pastroni produktin dhe kur 
produkti nuk po përdoret.

VINI RE! – Paralajmëron për 
dëme të mundshme materiale 
�p�sh� rrezik lidhjeje tĦ shkurtĦr�

Rrymë/tension alternativ

Rrezik – Rrezik goditjeje 
elektrike!

Simboli për një produkt të 
klasĦsּII tĦ mErojtjes

Vishni mbrojtëse dëgjimi! Diametri i tehut të sharrës

Vishni një mbrojtëse të 
frymëmarrjes!

Thellësia maksimale e prerjes 
��ּmm nĦ kĦnd prerje 0ơ

Vishni syze sigurie! I përshtatshëm për prerje në 
dru

Vishni doreza mbrojtëse! Shigjeta e drejtimit të rrotullimit 
nĦ tehun e sharrĦsּ [�]
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Mos i prekni dhëmbët e 
sharrës.

Shigjeta e drejtimit të rrotullimit 
mbi kapakun e sipërm 
mErojtĦs [ּ�]

Mos përdorni tehe të dëmtuara 
sharre.

Udhëzime sigurie
Udhëzime përdorimi

Shenja CE konƞrmon 
konformitetin me direktivat 
e BE-së që zbatohen për 
produktin.

SHARRË RRETHORE DORE

� Hyrje
Ju urojmë për blerjen e produktit tuaj të 
ri. Keni zgjedhur një produkt me cilësi të 
lartë. Manuali i përdorimit është pjesë e 
këtij produkti. Ai përmban udhëzime të 
rëndësishme për sigurinë, përdorimin 
dhe asgjësimin. Njihuni mirë me të gjitha 
udhëzimet e përdorimit dhe të sigurisë 
para përdorimit të produktit. Përdorni 
produktin vetëm siç është përshkruar 
dhe vetëm për përdorimet e përcaktuara.
Dorëzoni të gjitha dokumentet bashkë 
me produktin, nëse ia kaloni një pale të 
tretë.

� Përdorimi i synuar
  Kjo sharrë rrethore dore (në tekstin e 

mëtejshëm referuar si “produkt” ose 
֚pajisje elektrike֛� ĦshtĦ menduar 
për sharrimin e materialeve të 
mëposhtme:
– Dru natyral
– Kompensatë
– Dërrasë e grimcuar
– Materiale të lehta si këto

  Prerjet në kushte të lagështa dhe ato 
të metaleve janë të ndaluara.

  }do pĦrdorim ose modiƞkim 
tjetër i produktit konsiderohet i 
papërshtatshëm dhe mund të 
rezultojë në rreziqe të tilla si vdekje, 
lëndime dhe dëmtime që kërcënojnë 
jetën.

  Prodhuesi nuk është përgjegjës për 
dëmet që shkaktohen nga përdorimi i 
papërshtatshëm.

  Produkti është menduar vetëm për 
përdorim shtëpiak.

  Ky produkt nuk është projektuar për 
përdorim komercial, industrial ose 
përdorime të ngjashme.

  Zbatoni të gjitha rregulloret, 
standardet dhe urdhëresat vendase 
për sigurinë në fuqi. Përdorimi i 
pajisjeve elektrike të zhurmshme 
mund tĦ kuƞzohet nĦ kohĦ tĦ 
caktuara sipas rregulloreve 
kombëtare ose vendase.

� Përmbajtja e paketimit

m PARALAJMËRIM!
u Produkti dhe materialet e paketimit 

nuk janë lodra për fëmijë! Fëmijët 
nuk duhet të luajnë me qeset 
plastike� ƟetĦt metalike dhe pjesĦt 
e vogla! Ekziston rreziku i gëlltitjes 
dhe mbytjes!

Pas shpaketimit të produktit, kontrolloni 
nëse paketimi është i plotë dhe nëse të 
gjitha pjesët janë në gjendje të rregullt.
Përpara përdorimit hiqni gjithë materialet 
paketuese.
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1 Sharrë rrethore dore
1 Teh sharre TCT �12ּdhĦmEĦ� i 

paramontuar�
1 }elĦs heksagonal ��ּmm�
1 }elĦs ƞks �17ּmm�
1 Ndalesë paralele
1 Përshtatës
1 Udhëzime përdorimi

� Përshkrimi i pjesëve
�)ig� A�

[1] Kyçje çelësi
[2] }elĦs ndezje/ƞkje
[3] Dorezë shtesë
[4] Shkalla e këndit të prerjes
[5] 9idĦ Ɵutur pĦr parazgjedhjen e kĦndit 

të prerjes
[6] 9idĦ Ɵutur �ndalesĦ paralele�
[7] Pllaka bazë
[8] UdhĦzues prerje �0ơ dhe ��ơ�
[9] Kabllo lidhëse me spinën elektrike
[�] Çelës heksagonal
[�] Hapësirë ruajtëse çelësash 

heksagonal
[�] 9idĦ Ɵutur �shkalla e thellĦsisĦ sĦ 

prerjes�
[�] Shkalla e thellësisë së prerjes
[�] Kapaku i poshtëm mbrojtës
[�] Teh sharre
[
] Fllanxha e jashtme
[�] 9idĦ shtrĦnguese �me rondele�
[�] /evĦ �kapaku i poshtĦm mErojtĦs�
[�] Kapaku i sipërm mbrojtës
[
] Lidhja e pluhurit
[	] Doreza kryesore

�)ig�ּB�

[�] }elĦs ƞks
[�] Ndalesë paralele
[�] Përshtatës

�)ig� C�

[�] Bosht
[�] Fllanxha e brendshme

�)ig�ּE�

[�] Kllapa mbajtëse

� Të dhëna teknike
Sharrë rrethore dore 3+.S ��� A�
Numri i modelit:
– me prizë VDE: HG11714
– me prizë BS: HG11714-BS

Tensioni nominal i 
hyrjes: 230ּ9a� �0 Hz
Fuqia e vlerësuar: 750 W
Shpejtësia e vlerësuar 
në boshllëk n0: �000ּmin–1

Thellësia maks. e 
prerjes:
– nĦ 0ơ� rreth ��ּmm
– nĦ ��ơ� rreth 31ּmm

MadhĦsia e ƞletos� M6
Klasa e mbrojtjes: II/  (izolim i 

d\ƞshtĦ�

Dimensionet e tehut të sharrës
Numri i modelit:
– 12ּdhĦmEĦ� HG11768

Diametri: Èּ1�0ּmm
Madhësia e vrimave 
të shpuara: Èּ20ּmm
Fortësia e dhëmbëve: 1�6ּmm
Shpejtësia e lejuar e 
rrotullimit:

maks.
9�00ּmin–1

Vlerat e emetimit të zhurmës
Matja e zhurmës përcaktohet 
sipas E1ּ628�1� 1iveli i vlerĦsuar i 
zhurmës me A i pajisjes elektrike në 
vendndodhjen e përdoruesit është 
zakonisht:
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Niveli i presionit të zërit LpA: 89,1 dB
Pasiguria KpA: 3 dB
Niveli i fuqisë së zërit LWA: 97,1 dB
Pasiguria KWA: 3 dB

m PARALAJMËRIM!

Vishni mbrojtëse për dëgjimin!

Vlerat e emetimit të dridhjeve
Vlera e dridhjeve (ah.W� gjatĦ sharrimit nĦ 
dru:

Doreza kryesore: 2,774 m/s2

Pasiguria K: 1,5 m/s2

Dorezë shtesë: 2,815 m/s2

Pasiguria K: 1,5 m/s2

m PARALAJMËRIM!
u Emetimet e dridhjeve dhe zhurmës 

gjatë përdorimit real të pajisjes 
elektrike mund të ndryshojnë nga 
vlerat e speciƞkuara� varĦsisht 
nga mënyra se si pajisja elektrike 
përdoret, në veçanti nga lloji i 
pjesës së punës që përpunohet.

u Është e nevojshme të merren 
masa sigurie për të mbrojtur 
operatorin, bazuar në një vlerësim 
të ekspozimit ndaj dridhjeve gjatë 
kushteve aktuale të përdorimit 
(duke marrë parasysh të gjitha 
pjesët e ciklit të funksionimit, siç 
janë periudhat kur pajisja elektrike 
ĦshtĦ e ƞkur dhe periudhat kur 
është e ndezur, por funksionon pa 
ngarkesĦ��

SHËNIM
u 9lera e speciƞkuar e dridhjeve 

totale dhe vlera e speciƞkuar e 
emetimit të zhurmës janë matur 
sipas një metode standarde testimi 
dhe mund të përdoren për të 
krahasuar një pajisje elektrike me 
një tjetër.

u 9lera totale e speciƞkuar e 
dridhjeve dhe vlera e speciƞkuar 
e emetimit të zhurmës mund 
të përdoren gjithashtu për një 
vlerësim paraprak të ngarkesës.

Udhëzime sigurie

� Udhëzime të përgjithshme 
sigurie për pajisjet elektrike

m PARALAJMËRIM!
u Lexoni të gjitha udhëzimet e 

sigurisë, udhëzimet, ilustrimet 
dhe të dhënat teknike të dhëna 
me këtë pajisje elektrike. 
Mosndjekja e udhëzimeve të 
mëposhtme mund të rezultojë në 
goditje elektrike, zjarr dhe/ose 
lëndime serioze.

Ruani të gjitha informacionet dhe 
udhëzimet e sigurisë për referencë në 
të ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” e përdorur në 
udhëzimet e sigurisë i referohet pajisjeve 
elektrike që punojnë me rrjetin elektrik 
�me kaEllo elektrike� dhe pajisjeve 
elektrike që punojnë me bateri (pa kabllo 
elektrike��

Siguria në vendin e punës
a� Mbajeni hapësirën tuaj të punës 

të pastër dhe të ndriçuar mirë. 
Rrëmuja ose hapësirat e pa 
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ndriçuara të punës mund të çojnë në 
aksidente.

E� Mos e përdorni pajisjen elektrike 
në atmosfera potencialisht 
shpërthyese ku ka lëngje, gazra 
ose pluhur të ndezshëm. Pajisjet 
elektrike prodhojnë shkëndija që 
mund të ndezin pluhurin ose avujt.

c� Mbajini larg fëmijët dhe personat 
e tjerë gjatë përdorimit të pajisjes 
elektrike. Nëse shpërqendroheni, 
mund të humbisni kontrollin e 
pajisjes.

Siguria elektrike
a� Spina e pajisjes elektrike duhet 

të futet në prizë. Spina nuk duhet 
tĦ modifikohet nĦ asnMĦ mĦnyrĦ. 
Mos përdorni spina adaptuese 
me pajisje elektrike të tokëzuara. 
Spinat dhe prizat e pamodiƞkuara 
zvogëlojnë rrezikun e goditjes 
elektrike.

E� Shmangni kontaktin fi]ik me 
sipërfaqet e tokëzuara siç janë 
tubat, ngrohësit, sobat dhe 
frigoriferët. Ekziston një rrezik më 
i lartë i goditjes elektrike nëse trupi 
juaj është i tokëzuar.

c� Mbajini pajisjet elektrike larg 
shiut ose lagështirës. Hyrja e ujit 
në një pajisje elektrike rrit rrezikun e 
goditjes elektrike.

d� Mos e keqpërdorni kabllon 
lidhëse për ta transportuar, varur 
ose tërhequr pajisjen elektrike 
nga priza. Mbajeni kabllon lidhëse 
larg nxehtësisë, vajit, skajeve të 
mprehta ose pjesëve lëvizëse. 
Kabllot lidhëse të dëmtuara ose të 
ngatërruara rrisin rrezikun e goditjes 
elektrike.

e� Kur punoni jashtë me një pajisje 
elektrike, përdorni vetëm kabllo 
zgjatuese që janë të përshtatshme 
për përdorim në natyrë. Përdorimi 

i një kablloje zgjatuese për përdorim 
të jashtëm zvogëlon rrezikun e 
goditjes elektrike.

I� Nëse përdorimi i pajisjes elektrike 
në një mjedis me lagështirë është 
i pashmangshëm, përdorni një 
pajisje për mbrojtjen e rrymës 
së mbetur. Përdorimi i një pajisjeje 
për mbrojtjen nga rryma e mbetur 
zvogëlon rrezikun e goditjes 
elektrike.

Siguria e personave
a� Jini vigjilentë, kushtojini vëmendje 

asaj që po bëni dhe përdorni 
logjikën e shëndoshë gjatë 
përdorimit të një pajisje elektrike. 
Mos përdorni asnjë pajisje elektrike 
kur jeni të lodhur ose nën ndikimin 
e drogës, alkoolit ose ilaçeve.
Një moment i pavëmendjes gjatë 
përdorimit të pajisjes elektrike mund 
të rezultojë në lëndime serioze.

E� Vishni pajisje mbrojtëse personale 
dhe gjithmonë mbani syze sigurie. 
Mbajtja e pajisjeve mbrojtëse 
personale, siç është maska kundër
pluhurit, këpucët mbrojtëse kundër 
rrëshqitjes, një helmetë mbrojtëse 
ose mbrojtëse për dëgjimin, në 
varësi të llojit dhe përdorimit të 
pajisjes elektrike, zvogëlon rrezikun 
e lëndimit.

c� Shmangni funksionimin e 
paqëllimtë. Sigurohuni që pajisja 
elektrike tĦ MetĦ e fikur pĦrpara 
se ta lidhni me furnizimin me 
energji elektrike dhe/ose baterinë, 
përpara se ta merrni në dorë ose 
ta transportoni. Mbajtja e pajisjes 
elektrike me gishtin mbi çelës ose 
lidhja e tij me furnizimin me energji 
ndërsa është i ndezur mund të 
shkaktojë aksidente.

d� Hiqni çdo vegël rregullimi ose 
ĖelĦs fiks pĦrpara se ta ndi]ni 
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pajisjen elektrike. Një vegël apo 
çelës i lënë në një pjesë rrotulluese 
të pajisjes elektrike mund të 
shkaktojë lëndime.

e� Shmangni qëndrimin e parregullt 
të trupit. Sigurohuni që të keni 
një qëndrim të sigurt dhe të ruani 
ekuilibrin tuaj në çdo kohë. Kjo ju 
lejon ta kontrolloni më mirë pajisjen 
elektrike në situata të papritura.

I� Vishni rroba të përshtatshme. Mos 
vishni rroba të gjera ose bizhuteri. 
MbaMini flokĦt dhe rrobat larg 
pjesëve lëvizëse. Rrobat e gjera, 
EizhuteritĦ ose ƟokĦt e gjatĦ mund 
të ngecin në pjesët lëvizëse.

g� Nëse mund të instalohen pajisje 
për nxjerrjen dhe mbledhjen e 
pluhurit, ato duhet të lidhen dhe të 
përdoren siç duhet. Përdorimi i një 
sistemi për nxjerrjen e pluhurit mund 
të zvogëlojë rreziqet nga pluhuri.

h� Mos u mashtroni nga një ndjenjë 
e rreme sigurie dhe mos i 
injoroni rregullat e sigurisë për 
pajisjet elektrike, edhe nëse e 
njihni mirë pajisjen elektrike pas 
përdorimit të shpeshtë. Veprimet 
e pakujdesshme mund të çojnë në 
lëndime serioze brenda një fraksioni 
të sekondës.

Përdorimi dhe trajtimi i pajisjes 
elektrike
a� Mos e mbingarkoni pajisjen 

elektrike. Përdorni pajisjen 
elektrike të projektuar për punën 
tuaj. Me pajisjen e duhur elektrike, 
mund të punoni më mirë dhe më 
të sigurt brenda diapazonit të 
speciƞkuar tĦ IuTisĦ�

E� Mos përdorni një pajisje elektrike 
me një çelës të dëmtuar. Një
pajisje elektrike që nuk mund 
tĦ ndizet� ose ƞket mĦ ĦshtĦ e 
rrezikshme dhe duhet të riparohet.

c� Shkëputeni pajisjen nga priza 
dhe/ose hiqni baterinë e lëviz-
shme përpara se të bëni ndonjë 
rregullim, të ndryshoni aksesorët 
ose ta ruani pajisjen. Kjo masë 
paraprake parandalon ndezjen aksi-
dentale të pajisjes elektrike.

d� Mbajini pajisjet elektrike që nuk 
përdoren larg fëmijëve. Mos lejoni 
që personat të cilët nuk e njohin 
pajisjen ose që nuk i kanë lexuar 
këto udhëzime ta përdorin atë.
Pajisjet elektrike janë të rrezikshme 
kur përdoren nga njerëz pa përvojë.

e� Mirëmbajini me kujdes pajisjet 
dhe aksesorët elektrikë. 
Kontrolloni që pjesët lëvizëse të 
funksionojnë siç duhet dhe të 
mos bllokohen, si dhe që asnjë 
nga pjesët të mos jetë e thyer 
ose e dëmtuar në një mënyrë që 
mund të dëmtojë funksionin e 
pajisjes elektrike. Riparoni pjesët 
e dëmtuara përpara se të përdorni 
pajisjen elektrike. Shumë aksidente 
shkaktohen nga pajisje elektrike të 
mirëmbajtura dobët.

I� Mbajini veglat prerëse të mprehta 
dhe të pastra. Veglat prerëse të 
mirëmbajtura me kujdes me tehe 
të mprehta kanë më pak gjasa të 
bllokohen dhe janë më të lehta për 
t'u drejtuar.

g� Përdorni pajisjen elektrike, veglat 
shtesë etj., në përputhje me këto 
udhëzime. Merrni parasysh kushtet 
e punës dhe punën që do të kryhet.
Përdorimi i pajisjeve elektrike për 
qëllime të tjera nga ato të synuara 
mund të rezultojë në situata të 
rrezikshme.

h� Mbajini dorezat dhe sipërfaqet e 
kapjes të thata, të pastra dhe pa 
vaj e yndyrë. Dorezat dhe sipërfaqet 
e rrëshqitshme të kapjes nuk lejojnë 
funksionimin dhe kontrollin e sigurt 
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të pajisjes elektrike në situata të 
paparashikuara.

Shërbimi
a� Riparoni pajisjen tuaj elektrike ve-

tĦm nga personel i kualifikuar dhe 
vetëm me pjesë këmbimi origjina-
le. Kjo siguron ruajtjen e sigurisë së 
pajisjes elektrike.

� Ulja e dridhjeve dhe 
zhurmës

Kuƞzoni kohĦn e pĦrdorimit� pĦrdorni 
mënyra operimi me dridhje të ulët 
dhe zhurmë të ulët dhe vishni pajisje 
mbrojtëse personale për të zvogëluar 
efektet e dridhjeve dhe zhurmës.

Masat e mëposhtme ndihmojnë në uljen 
e rreziqeve që lidhen me dridhjet dhe 
zhurmën:

  Përdoreni produktin vetëm për 
qëllimin e tij të synuar dhe siç 
përshkruhet në këto udhëzime.

  Sigurohuni që produkti të jetë 
në gjendje të patëmetë dhe i 
mirëmbajtur mirë.

  Përdorni veglat e duhura shtesë për 
këtë produkt dhe sigurohuni që ato 
të jenë në gjendje të patëmetë.

  Mbajeni produktin fort nga dorezat/
sipërfaqet e kapjes.

  Mirëmbajeni produktin sipas 
udhëzimeve dhe sigurohuni që të 
ketĦ luEriƞkim tĦ mjaItueshĦm �nĦse 
ĦshtĦ i aplikueshĦm��

  Planiƞkoni rrjedhĦn tuaj tĦ punĦs nĦ 
mënyrë që përdorimi i produkteve 
me nivele të larta dridhjesh të 
shpërndahet gjatë një periudhe më të 
gjatë kohore.

� Sjellja në rast urgjence
Ju lutemi të njiheni me përdorimin e këtij 
produkti duke lexuar këto udhëzime 
përdorimi. Mësoni përmendësh 

udhëzimet e sigurisë dhe ndiqini ato në 
mënyrë rigoroze. Kjo ndihmon për të 
shmangur rreziqet.

  Jini gjithmonë vigjilentë kur përdorni 
këtë produkt në mënyrë që të dalloni 
rreziqet herët dhe të ndërmerrni 
veprime. Ndërhyrja e shpejtë mund 
të parandalojë lëndime serioze dhe 
dëmtime materiale.

  1Ħse produkti nuk Iunksionon� ƞkeni 
menjëherë dhe shkëputeni nga 
rrjeti. Kontrollojeni nga një teknik i 
kualiƞkuar dhe riparojeni nĦse ĦshtĦ 
e nevojshme përpara se ta vini 
përsëri në punë.

� Rreziqet e mbetura
Edhe nëse e përdorni këtë produkt 
siç duhet, mbetet një rrezik potencial 
për lëndime personale dhe dëmtime 
materiale. Rreziqet e mëposhtme mund 
të lindin për shkak të projektimit dhe 
ndërtimit të këtij produkti, ndër të tjera:

  Dëmtime shëndetësore që vijnë nga 
emetimet e dridhjeve nëse produkti 
përdoret për një periudhë të gjatë 
kohore dhe nuk operohet dhe 
mirëmbahet siç duhet.

  Lëndime personale dhe dëmtime 
prone të shkaktuara nga veglat 
prerëse me defekt ose goditja e 
papritur e një objekti të fshehur gjatë 
përdorimit.

  Rrezik lëndimi dhe dëmtimet 
materiale të shkaktuar nga objektet 
Ɵuturuese�

� Udhëzime sigurie për 
sharrat rrethore

Procesi i sharrimit
a� RREZIK! Mbajini duart 

larg zonës së sharrimit 
dhe tehut të sharrës. 

Nëse e mbani sharrën me të dyja 
duart, ato mund të lëndohen nga 
tehu i sharrës.
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E� Mos e shtrini dorën poshtë pjesës 
së punës. Kapaku mbrojtës nuk 
mund t'ju mbrojë nga tehu i sharrës 
poshtë pjesës së punës.

c� Rregulloni thellësinë e prerjes 
sipas trashësisë së pjesës së 
punës. Poshtë pjesës së punës 
duhet të jetë e dukshme pak më pak 
se lartësia e plotë e një dhëmbi.

d� Mos e mbani kurrë me dorë 
ose këmbë pjesën e punës 
që do të sharrohet. Sigurojeni 
pMesĦn e punĦs nĦ nMĦ fiksim tĦ 
qëndrueshëm. Është e rëndësishme 
ta siguroni mirë pjesën e punës në 
mënyrë që të minimizoni rrezikun e 
kontaktit me trupin, bllokimin e tehut 
të sharrës ose humbjen e kontrollit.

e� Mbajeni pajisjen vetëm nga 
sipërfaqet e izoluara të kapjes kur 
kryeni një veprim ku vegla shtesë 
mund të godasë linjat e fshehura 
elektrike ose vetë kabllon lidhëse. 
Kontakti me një tel nën tension i 
vendos gjithashtu pjesët metalike 
të pajisjes elektrike nën tension dhe 
shkakton goditje elektrike.

I� Përdorni gjithmonë një ndalesë 
ose një udhëzues me skaj të 
drejtë kur bëni prerje për së 
gjati. Kjo përmirëson saktësinë e 
prerjes dhe zvogëlon probabilitetin e 
bllokimit të tehut të sharrës.

g� Përdorni gjithmonë tehe sharre 
që kanë madhësinë e duhur 
dhe me një vrimë montimi të 
përshtatshme (p.sh. në formë 
diamanti ose të rrumbullakët). 
Tehet e sharrës që nuk përshtaten 
me pjesët montuese të sharrës 
do të funksionojnë në mënyrë të 
pabarabartë dhe shkaktojnë humbje 
kontrolli.

h� Mos përdorni kurrë rondele ose 
vida të dëmtuara ose jo të duhura 
për tehun e sharrës. Rondelat

dhe vidat e tehut të sharrës janë 
projektuar posaçërisht për sharrën 
tuaj, për performancë optimale dhe 
siguri operative.

� Udhëzime të mëtejshme 
sigurie për të gjitha sharrat

Kundërgoditja – Shkaqet dhe 
udhëzimet përkatëse të sigurisë
– Një kundërgoditje është reagimi i 

papritur që vjen nga një teh sharre 
që ngec, bllokohet ose nuk është 
pozicionuar siç duhet, duke bërë që 
një sharrë e pakontrolluar të ngrihet 
dhe të lëvizë nga preja e punës drejt 
përdoruesit;

– Nëse tehu i sharrës ngec ose 
bllokohet në hapësirën mbyllëse të 
sharrës, ajo bllokohet dhe forca e 
motorit e shtyn sharrën prapa drejt;

– Nëse tehu i sharrës shtrembërohet 
ose pozicionohet gabim gjatë 
sharrimit, dhëmbët e skajit të pasmë 
të tehut të sharrës mund të ngecin 
në sipërfaqen e drurit, duke bërë që 
tehu i sharrës të lëvizë jashtë prerjes 
dhe sharra të kërcejë mbrapsht drejt 
përdoruesit.

Kundërgoditja është rezultati i përdorimit 
të gabuar ose të papërshtatshëm të 
sharrës. Kjo mund të parandalohet duke 
marrë masat e duhura paraprake siç 
përshkruhet më poshtë.
a� Mbajeni fort sharrën dhe 

poziciononi krahët në një 
mënyrë që të absorbojnë forcën 
e kundërgoditjes. Qëndroni 
gjithmonë në anë të tehut të 
sharrës, mos e afroni kurrë tehun 
e sharrës në një vijë me trupin 
tuaM. Në rast të një kundërgoditjeje, 
sharra rrethore mund të kërcejë 
mbrapsht, por përdoruesi ka 
mundësi ta kontrollojë forcën e 
kundërgoditjes duke marrë masat e 
duhura paraprake.
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E� Nëse tehu i sharrës bllokohet 
ose ndĦrprisni punĦn, fikeni 
sharrën dhe mbajeni të palëvizur 
mbi materialin e punës derisa 
tehu të ndalojë plotësisht. 
Mos bëni kurrë përpjekje ta 
hiqni sharrën nga pjesa e 
punës ose ta tërhiqni atë prapa 
ndërsa tehu është në lëvizje; 
përndryshe mund të ndodhë një 
kundĦrgoditMe. Përcaktoni dhe 
korrigjoni shkakun e bllokimit të 
tehut të sharrës.

c� Nëse doni të rinisni një sharrë e 
cila ka ngecur në pjesën e punës, 
vendoseni tehun e sharrës në 
qendër të prerjes së sharrës dhe 
sigurohuni që dhëmbët e sharrës 
të mos kenë ngecur në pjesën 
e punĦs. Nëse tehu i sharrës 
bllokohet, ai mund të dalë nga 
pjesa e punës ose të shkaktojë një 
kundërgoditje kur sharra të ndizet 
përsëri.

d� Mbështetni panelet e mëdha 
për të zvogëluar rrezikun e 
kundërgoditjes nga një teh i 
bllokuar sharre. Pllakat e mëdha 
mund të përkulen nga vetë pesha e 
tyre. Dërrasat duhet të mbështeten 
në të dyja anët, si pranë prerjes me 
sharrë ashtu edhe në skaj.

e� Mos përdorni tehe sharre të mira 
ose të dëmtuara. Tehet e sharrës 
me dhëmbë të mpirë ose të çrregullt 
shkaktojnë rritje të fërkimit, bllokimin 
e tehut të sharrës dhe kundërgoditje 
për shkak të një hapësire tepër të 
ngushtë të sharrës.

I� Para se të sharroni shtrëngoni 
cilësime e thellësisë së prerjes 
dhe prerMes kĦndore. Nëse
cilësimet ndryshojnë gjatë sharrimit, 
tehu i sharrës mund të bllokohet dhe 
mund të ndodhë një kundërgoditje.

g� Kini kujdes veçanërisht kur 
sharroni në muret ekzistuese ose 
nĦ ]ona tĦ tMera tĦ fshehura. Tehu 
i zhytur sharrës mund të bllokohet 
kur sharroni objekte të fshehura, 
duke shkaktuar një kundërgoditje.

� Funksioni i kapakut të 
poshtëm mbrojtës

a� Para çdo përdorimi, kontrolloni 
që kapaku i poshtëm mbrojtës të 
jetë e patëmetë. Mos e përdorni 
sharrën nëse kapaku i poshtëm 
mbrojtës nuk lëviz lirisht dhe 
nuk mbyllet menjëherë. Mos 
e shtrëngoni ose lidhni kurrë 
kapakun e poshtëm mbrojtës 
nĦ po]icionin e hapur. Nëse
sharra bie aksidentalisht në tokë, 
kapaku i poshtëm mbrojtës mund të 
përkulet. Hapeni kapakun mbrojtës 
duke përdorur levën tërheqëse dhe 
sigurohuni që ai lëviz lirshëm dhe 
nuk e prek tehun e sharrës ose 
ndonjë pjesë tjetër në asnjë kënd 
dhe thellësi prerjeje.

E� Kontrolloni funksionin e 
sustës për kapakun e poshtëm 
mbrojtëse. Nëse kapaku i 
poshtëm mbrojtës dhe susta 
nuk funksionojnë siç duhet, 
kryeni shërbime në sharrë para 
pĦrdorimit. Pjesët e dëmtuara, 
depozitat ngjitëse ose grumbullimet 
e copave shkaktojnë që kapaku i 
poshtëm mbrojtës të funksionojë me 
vështirësi.

c� Hapeni kapakun e poshtëm 
mbrojtës me dorë vetëm kur bëni 
prerje të veçanta, p.sh. “prerjet 
me zhytje dhe këndore”. Hapeni 
kapakun e poshtëm mbrojtës 
duke përdorur levën tërheqëse 
dhe lirojeni atë sapo tehu i 
sharrës të zhytet në pjesën e 
punĦs. Për çdo punë tjetër sharrimi, 
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kapaku i poshtëm mbrojtës duhet të 
funksionojë automatikisht.

d� Mos e vendosni sharrën mbi 
tavolinën e punës ose në dysheme 
pa kapakun e poshtëm mbrojtës 
i cili mbulon tehun e sharrĦs. Një
teh i pambrojtur dhe zvarritës sharre 
e lëviz sharrën kundër drejtimit të 
prerjes dhe sharron çdo gjë që i del 
përpara. Merrni parasysh kohën e 
mbetur të tehut të sharrës.

� Udhëzime shtesë sigurie
a� Sigurohuni që ashklat e nxjerra 

të mos bien në kontakt me duart 
tuaMa. Mund të lëndoheni ose të 
priteni nga ashklat me shpejtësi të 
lartë.

E� Mos e përdorni sharrën mbi 
kokĦ. Përndryshe, nuk do të keni 
kontroll të mjaftueshëm mbi pajisjen 
elektrike.

c� Të mos përdoren disqe smeriluese 
me vegĦl. Ajo mund të thyhet lehtë 
dhe të shkaktojë lëndime.

d� Përdorni detektorë të 
përshtatshëm për të përcaktuar 
nëse ka ndonjë linjë të fshehur 
shërbimesh në zonën e punës ose 
telefononi kompaninë vendase të 
shĦrbimeve pĦr ndihmĦ. Kontakti 
me telat elektrike mund të shkaktojë 
zjarr dhe goditje elektrike. Dëmtimi 
i tubacionit të gazit mund të 
shkaktojë një shpërthim. Hyrja në 
një tub uji mund të shkaktojë dëme 
materiale ose goditje elektrike.

e� Pajisja elektrike nuk duhet të 
modifikohet dhe tĦ pĦrdoret si 
nMĦ vegĦl stacionare. Nuk është 
projektuar të përdoret si sharrë 
tavoline.

I� Siguroni pMesĦn e punĦs. Një
pjesë pune e mbajtur me pajisje 
shtrënguese ose me një shtrëngues 

me vidë mbahet më fort sesa po ta 
mbani me dorë.

g� Mos përdorni asnjë teh sharre 
+SS �+igh Speed Steel). Tehe të 
tilla sharre mund të thyhen lehtësisht 
gjatë punëve të prerjes dhe të 
ngulen në dru.

h� Mos sharroni metalet me 
pĦrmbaMtMe hekuri. Ashklat e 
nxehta mund të ndezin pjesët 
plastike të veglës. Çipat metalik 
futen në motor dhe në qarkun 
elektrik, duke shkaktuar kështu 
goditje elektrike.

� Udhëzime sigurie për tehun 
e sharrës

  Mos përdorni disqe smeriluese.
  Përdorni vetëm tehe sharre me 

diametër që korrespondon me 
shënimet në sharrë.

  Kur punoni me dru ose materiale 
që prodhojnë pluhur që rrezikon 
shëndetin, pajisja duhet të jetë e 
lidhur me një sistem të përshtatshëm 
dhe të testuar për nxjerrjen e pluhurit.

  Kur sharroni në dru, vishni një maskë 
mbrojtëse kundër pluhurit.

  Përdorni vetëm tehe të 
rekomanduara sharre.

  Vishni gjithnjë mbrojtëse dëgjimi.
  Shmangni mbinxehjen e majave të 

dhëmbëzuara të sharrës.
  Kur sharroni plastikë, shmangni 

shkrirjen e saj.
  Përdorni teh të saktë sharre në varësi 

të materialit që do të sharroni.
  Përdorni vetëm tehe sharre të 

speciƞkuara nga prodhuesi� tĦ cilat� 
nëse janë projektuar për prerjen e 
drurit ose materialeve të ngjashme, 
janë në përputhje me EN 847–1.

  Veglat mund të përdoren vetëm nga 
persona të trajnuar dhe me përvojë 
të cilët janë të aftë për ti përdorur 
veglat.
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  Tehet e sharrës rrethore me trupa të 
çarë duhet të hidhen (nuk lejohet ti 
riparoni��

  Nuk duhet të tejkalohet shpejtësia 
maksimale e speciƞkuar nĦ vegĦl� 
Duhet të respektohet diapazoni i 
speciƞkuar i shpejtĦsisĦ�

m PARALAJMËRIM!

Vishni doreza mbrojtëse!

Vishni një mbrojtëse të 
frymëmarrjes!

Vishni syze sigurie!

Vishni mbrojtëse dëgjimi!

� Para përdorimit të parë
� Shpaketoni produktin
1. Hiqeni produktin nga paketimi dhe 

hiqni të gjitha materialet e paketimit 
dhe ƞlmat mErojtĦs�

2. Kontrolloni nëse të gjitha pjesët 
janë të pranishme dhe nëse sasia e 
përshkruar e dorëzimit është e plotë 
�shihni ֚PĦrmEajtja e paketimit֛��

3. Kontrolloni që produkti dhe të gjitha 
pjesët të jenë në gjendje të mirë.
Nëse zbuloni ndonjë dëmtim ose 
defekt, mos e përdorni produktin, por 
veproni siç përshkruhet në kapitullin 
“Garanci”.

� Aksesorë
  Për ta përdorur këtë produkt në 

mënyrë të sigurt dhe të duhur, 
kërkohen aksesorë si p.sh. vegla dhe 
tehe sharre.

o Aksesorët dhe tehet e sharrës janë 
të disponueshme nga shitësi juaj 
i autorizuar. Kur ta blini produktin, 
gjithmonë kushtojini vëmendje 

kërkesave teknike (shihni “Të dhëna 
teknike֛��

o Nëse nuk jeni të sigurt, pyesni një 
proIesionist tĦ kualiƞkuar dhe kĦrkoni 
këshilla nga shitësi juaj i besuar.

� Përgatitja
� Kontrolloni funksionin 

e kapakut të poshtëm 
mbrojtës

m PARALAJMËRIM! Rrezik lëndimi!
Shkëputeni gjithmonë spinën 
elektrike [ּ9] nga priza përpara 
se të kryeni ndonjë punë në 
produkt.

SHËNIM
u Kapaku i poshtĦm mErojtĦs [ּ�] nuk 

duhet të jetë i bllokuar dhe duhet 
të jetë në gjendje të kthehet në 
pozicionin e vet origjinal.

u Nëse kapaku i poshtëm 
mErojtĦs [ּ�] nuk funksionon siç 
duhet: Mos e përdorni produktin 
dhe kontaktoni qendrën e shërbimit 
për inspektim dhe riparim.

1. Përpara se ta vini produktin në punë: 
Kontrolloni lirshmërinë e lëvizjes së 
kapakut tĦ poshtĦm mErojtĦs [ּ�].

2. Hapni kapakun e poshtëm 
mErojtĦsּ [�]� TĦrhiTeni levĦn [ּ�] lart.

� Vendosja/ndërrimi i tehut të 
sharrës

m KUJDES! Rrezik lëndimi!
Tehet e sharrës mund të jenë 
të mprehta dhe të nxehen gjatë 
përdorimit. Vishni gjithmonë 
doreza mbrojtëse kur përdorni 
tehet e sharrĦsּ[�].
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�)ig� C�

o Vendoseni produktin në buzë të 
një tavoline në mënyrë që tehu i 
sharrĦs [ּ�] të jetë lirisht i arritshëm.

Heqja e tehut të sharrës
1. ME\lleni Ɵlan[hĦn e jashtme [ּ
] me 

ĖelĦsin ƞksּ [�].
2. /ironi vidĦn shtrĦnguese [ּ�]

me ĖelĦsin heksagonal [ּ�] dhe 
rrotullojeni atë në drejtimin e 
rrotullimitּb.

3. HiTni vidĦn shtrĦngueseּ [�]
dhe Ɵlan[hĦn e jashtme [ּ
] nga 
Eoshtiּ [�].

4. Kontrolloni TĦ tehu i sharrĦsּ [�] të 
lĦvizĦ lirshĦm me Eoshtin [ּ�].

5. Rrotullojeni kapakun e poshtëm 
mErojtĦsּ [�] derisa të tërhiqet 
plotësisht në kapakun e sipërm 
mErojtĦs [ּ�].

6. Ekspozimi i tehut tĦ sharrĦsּ [�]:
Mbajeni kapakun e poshtëm 
mErojtĦsּ [�] me levĦn [ּ�].

7. HiTeni tehun e sharrĦs [ּ�] nga 
Ɵlan[ha e Erendshmeּ [�].

8. Kthejeni kapakun e poshtëm 
mErojtĦsּ [�] në pozicionin e saj 
origjinal.

Vendosja e tehut të sharrës
m KUJDES! Rrezik lëndimi!

u ּmEi tehun e sharrĦs [ּ�] duhet 
të jetë i vendosur në ּkapakun e 
sipĦrm mErojtĦs [ּ�].

SHËNIM
u Nuk ka nevojë ta shtrëngoni vidën 

shtrĦnguese [ּ�] me dorë. Lëvizja 
rrotulluese e tehut tĦ sharrĦsּ [�]
e shtrëngon vetë tehun e sharrës 
gjatë funksionimit.

SHËNIM
u Ruajeni gjithmonë çelësin 

heksagonal [ּ�] në hapësirën 
ruajtĦse tĦ ĖelĦsit heksagonal [ּ�]
kur nuk po përdoret.

u Kur po vendosni Ɵlan[hĦn e 
jashtme [ּ
] mEi tehun e sharrĦsּ [�]:
Ana e lakuar e Ɵlan[hĦs duhet 
të bjerë në kontakt me tehun e 
sharrës.

1. Rrotullojeni kapakun e poshtëm 
mErojtĦs [ּ�] derisa të tërhiqet 
plotësisht në kapakun e sipërm 
mErojtĦs [ּ�].

2. Mbajeni kapakun e poshtëm 
mErojtĦs [ּ�] në pozicion. Vendosni 
tehun e sharrĦsּ [�] mEi Ɵlan[hĦn e 
Erendshme [ּ�].

3. Kontrolloni nëse vrima e tehut 
tĦ sharrĦs [ּ�] është vendosur në 
Eosht [ּ�] në mënyrë që qendra të 
jetë e rreshtuar.

4. Kthejeni kapakun e poshtëm 
mErojtĦs [ּ�] në pozicionin e saj 
origjinal.

5. 9endosni Ɵlan[hĦn e jashtme [ּ
] mbi 
tehun e sharrĦsּ [�] në mënyrë që ajo 
ta mbulojë vrimën e shpimit.

6. 9idhosni me dorĦ ƞleton e vidĦs 
shtrĦnguese [ּ�] nĦ Eosht [ּ�] me disa 
rrotullime.

7. Parandalimi i rrotullimit tĦ Ɵlan[hĦs 
sĦ jashtme [ּ
]: Përdorni çelësin 
ƞks [ּ�].

8. ShtrĦngoni vidĦn shtrĦnguese [ּ�]:
Rrotulloni ĖelĦsin heksagonal [ּ�] në 
drejtimin e rrotullimitּa, derisa vida 
shtrĦnguese tĦ jetĦ e ƞksuar mirĦ�
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� Lidhja me pajisjen e 
nxjerrjes së pluhurit

�)ig�ּD�

SHËNIM
u PĦrshtatĦsi [ּ�] mund të përdoret 

për shumicën e sistemeve ose 
pajisjeve të zakonshme të nxjerrjes 
së pluhurit (p.sh., tubi i fshesës me 
korrent��

Instaloni përshtatësin
1. HiTni pĦrshtatĦsin [ּ�] nga lidhja e 

pluhuritּ [
] duke e rrotulluar.
2. /idhni pĦrshtatĦsin [ּ�] me sistemin e 

nxjerrjes së pluhurit.

Hiqni përshtatësin
1. Rrotullojeni disa herĦ pĦrshtatĦsinּ[�]

në drejtim orar dhe në drejtim 
antiorar.

2. TĦrhiTeni pĦrshtatĦsinּ [�] larg lidhjes 
sĦ pluhuritּ [
].

� Montoni ndalesën paralele
�)ig�ּE�

SHËNIM
u Gjerësia e prerjes shfaqet në 

shkallĦn e ndalesĦs paralele [ּ�].
u Matja e gjerësisë së prerjes kur 

produkti është vendosur në një 
kĦnd prerjeje prej 0ơ ose ��ơ� 
UdhĦzuesi i prerjes [ּ8] tregon pikën 
e referencës.

u Shkalla e distancës në ndalesën 
paralele [ּ�] tregon një vlerë të 
përshtatshme.

1. Cilësoni këndin e prerjes në 0° (shihni 
֚CilĦsoni kĦndin e prerjes֛��

2. /ironi vidĦn Ɵutur [ּ6].
3. 9endosni ndalesĦn paralele [ּ�] në 

mEajtĦsen mEi pllakĦn EazĦּ [7].

4. Rregulloni distancën e ndalesës 
paralele [ּ�] në gjerësinë e dëshiruar 
të prerjes.

5. Rregulloni ndalesĦn paralele [ּ�]:
ShtrĦngoni vidĦn Ɵuturּ [6].

6. Nëse vendosni një kënd prerjeje prej 
45°, gjerësia aktuale e prerjes së 
arritur korrespondon me leximin e 
shkallës së distancës në ndalesën 
paralele [ּ�] plus 13ּmm �distanca 
midis shenjave për 45° dhe 0° në 
udhĦzuesin e prerjes [ּ8]��

� Cilësoni këndin e prerjes
�)ig�ּ)�

1. /ironi vidĦn Ɵutur pĦr parazgjedhjen 
e kĦndit tĦ prerjes [ּ5] të shkallës së 
kĦndit tĦ prerjesּ [4].

2. MEajeni pllakĦn EazĦּ [7] me njërën 
dorë.

3. Cilësoni këndin e dëshiruar të 
prerjes: Me dorën tjetër lëvizni 
dorezĦn kr\esoreּ [	]. Kontrolloni 
këndin në shkallën e këndit të 
prerjes [ּ4].

4. ShtrĦngoni vidĦn Ɵutur pĦr 
parazgjedhjen e kĦndit tĦ prerjes [ּ5].

� Cilësoni thellësinë e prerjes
�)ig�ּG�

1. Zhbllokoni shkallën e thellësisë së 
prerjes [ּ�]� Rrotullojeni vidĦn Ɵutur [ּ�]
në drejtim antiorar.

2. MEajeni pllakĦn EazĦּ [7] fort me një 
dorë.

3. Vendosni thellësinë e dëshiruar 
të prerjes: Me dorën tjetër lëvizni 
dorezĦn kr\esoreּ [	]. Kontrolloni 
thellësinë e prerjes në shkallën e 
thellĦsisĦ sĦ prerjes [ּ�].

4. Zhbllokoni shkallën e thellësisë së 
prerjesּ [�]� Rrotulloni vidat Ɵutur [ּ�]
në drejtim orar.
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� Nde]Ma/fikMa
�)ig�ּH�

Ndezja
1. /idheni spinĦn elektrike [ּ9] në një 

prizë të përshtatshme.
2. Shtypni dhe mbani shtypur 

Ellokuesin e ĖelĦsit [ּ1] nga secila 
anë.

3. Mbani të shtypur çelësin e ndezjes/
ƞkjesּ [2]. Produkti është në funksion.

4. /Ħshoni k\Ėin e ĖelĦsit [ּ1].

Fikja
1. /Ħshoni ĖelĦsin e ndezjes/ƞkjes [ּ2].
2. HiTni spinĦn e rrjetit [ּ9] nga priza.

� Udhëzime punë
SHËNIM
u Mbajeni gjithmonë produktin fort 

me të dyja duart: Mbajeni dorezën 
kr\esore [ּ	] me njërën dorë dhe 
dorezĦn shtesĦ [ּ3] me dorën tjetër.

u }ojeni tehun e sharrĦs [ּ�] në 
shpejtësinë maksimale: Lëreni 
produktin të ngrohet përpara se të 
përpunoni pjesën e punës.

u Sharroni përpara me presion të 
përshtatshëm dhe të moderuar.

u Lëvizja anësore e produktit gjatë 
sharrimit mund shkaktojë që tehu 
i sharrĦs [ּ�] të bllokohet dhe që 
dhëmbët prerës e trupi i tehut të 
sharrës të mbinxehen. Kjo mund të 
rezultojë në një kundërgoditje.

� Pastrimi dhe kujdesi

m PARALAJMËRIM!
GjithmonĦ ƞkeni produktin� 
shkĦputeni spinĦn elektrikeּ [9]
nga priza dhe lëreni të ftohet 
përpara se të kryeni ndonjë 
punë inspektimi, mirëmbajtjeje 
dhe pastrimi!

� Pastrimi

SHËNIM
u Mos përdorni agjentë pastrimi 

ose dezinfektimi kimikë, alkaline, 
gërryes ose agjentë të tjerë 
agresivë për të pastruar produktin, 
pasi këto mund të dëmtojnë 
sipërfaqet.

u Sigurohuni që të mos hyjnë lëngje 
brenda produktit.

  Pastrimi i rregullt dhe i duhur 
ndihmon në sigurimin e përdorimit 
të sigurt dhe zgjat jetëgjatësinë e 
produktit.

o Mbajeni gjithmonë produktin të 
pastër, të thatë dhe pa vaj ose 
yndyrë. Hiqni pluhurin pas çdo 
përdorimi dhe para ruajtjes.

o Pastroni produktin me një leckë të 
thatë. Përdorni një furçë të butë për 
zonat e vështira për t'u arritur.

� Mirëmbajtje
  Produkti nuk ka nevojë për 

mirëmbajtje.
o Kontrolloni produktin dhe aksesorët 

�p�sh�� tehet e sharrĦs� pĦr konsumim 
dhe dëmtime para dhe pas çdo 
përdorimi. Nëse është e nevojshme, 
zëvendësojini ato me të reja siç 
përshkruhet në këto udhëzime 
përdorimi.
Ju lutemi të keni parasysh kërkesat 
teknike �shihni ֚TĦ dhĦna teknike֛��
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o Kontrolloni kapakët dhe pajisjet 
mbrojtëse për dëmtime dhe 
përshtatje korrekte. Zëvendësojini 
ato nëse është e nevojshme.

o Zëvendësoni një teh sharre të mpirë, 
të përkulur ose të dëmtuar ndryshe.

Pjesë këmbimi/aksesorë
  Klientët mund të marrin pjesë 

këmbimi origjinale dhe aksesorë në 
www.optimex-shop.com.

  Porositë mund të vendosen dhe 
përpunohen vetëm në internet.

o Mbajeni në dispozicion numrin e 
porosisë për porosinë tuaj.

o Për informacione të mëtejshme, 
drejtojuni linjës direkte të shërbimit 

 �shihni ֚ShĦrEimi֛��

Pjesa Numri i porosisë
[�] Çelës

heksagonal 99952558403
[�] Teh sharre 99952558401
[�] Ndalesë

paralele 99952558402
[�] Përshtatës 99952558404

� Riparim
  1Ħse kaElloja lidhĦse [ּ9] e këtij 

produkti është e dëmtuar, ajo duhet 
të zëvendësohet nga prodhuesi, 
shërbimi ndaj klientit ose një person 
i kualiƞkuar nĦ mĦn\rĦ tĦ ngjashme 
për të shmangur rrezikun.

o Brenda këtij produkti nuk ka pjesë 
të cilat mund të riparohen nga 
përdoruesi. Konsultohuni me një 
proIesionist tĦ kualiƞkuar pĦr tĦ 
inspektuar dhe riparuar produktin.

� Ruajtja
o Para ruajtjes: Pastroni produktin 

�shihni ֚Pastrimi֛��

o Ruajeni produktin dhe aksesorët e 
tij në një vend të errët, të thatë, pa 
ngrica dhe të ajrosur mirë.

o Gjithmonë ruajeni produktin në një 
vend të paarritshëm për fëmijët.

o Ruajeni produktin në paketimin e vet 
origjinal.

� Transporti
o Transportojeni produktin në 

paketimin e vet origjinal.
o Mbrojeni produktin nga goditjet 

dhe dridhjet e forta, të cilat ndodhin 
veçanërisht gjatë transportit në 
automjete.

o Sigurojeni produktin nga rrëshqitja 
dhe përmbysja.

� Asgjësimi
Ambalazhi është i përbërë nga materiale 
miqësore me mjedisin, të cilat mund t’i 
asgjësoni në pikat lokale të riciklimit.

Kini parasysh etiketimin e 
materialeve të ambalazhit gjatë 
ndarjes së mbeturinave; ato 
janë të shënuara me shkurtesa 
�a�ּdhe numra �E� me kĦtĦ 
kuptim: 1–7: Plastika/20–22: 
Letra dhe kartoni/80–98: 
Materiale të përziera.

Produkti:
Mundësitë për asgjësimin e 
produktit të përdorur i merrni në 
komunën ose bashkinë tuaj.
Mos e hidhni produktin tuaj në 
mbeturinat shtëpiake kur ai nuk 
funksionon më, por dorëzojeni 
në një mënyrë të përshtatshme 
për mjedisin. Për informacion 
rreth pikave të grumbullimit 
dhe orareve të tyre, mund të 
kontaktoni administratën tuaj 
lokale.
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� Garancia
Produkti është prodhuar sipas 
udhëzimeve të rrepta të cilësisë dhe 
është kontrolluar me kujdes para 
dorëzimit. Në rast të defekteve të 
materialit ose të prodhimit, keni të 
drejta ligjore ndaj shitësit të produktit.
TĦ drejtat tuaja ligjore nuk kuƞzohen 
në asnjë mënyrë nga garancia jonë e 
përshkruar më poshtë.

Garancia për këtë produkt është 3 vjet 
nga data e blerjes. Afati i garancisë 
ƞllon nga data e Elerjes� Ruani IaturĦn 
origjinale të blerjes në një vend të sigurt, 
pasi ky dokument është i nevojshëm si 
dëshmi e blerjes.

Të gjitha dëmtimet ose defektet që janë 
të pranishme në momentin e blerjes 
duhet të raportohen menjëherë pas 
hapjes së produktit.

Nëse produkti brenda 3 viteve nga data 
e blerjes paraqet një defekt material 
ose të prodhimit, ne do ta riparojmë ose 
zëvendësojmë atë falas për ju, sipas 
zgjedhjes sonë. Afati i garancisë nuk 
zgjatet në rast të pranimit të një kërkese 
të garancisë. Kjo vlen edhe për pjesët e 
zëvendësuara ose të riparuara.

Kjo garanci humbet nëse produkti është 
dëmtuar ose përdorur apo mirëmbajtur 
në mënyrë të papërshtatshme.

� Procedura në rast garancie
Për të siguruar një përpunim të shpejtë 
të kërkesës tuaj, ju lutemi ndiqni 
udhëzimet në vijim:

Për çdo kërkesë, mbani të gatshëm 
faturën dhe numrin e artikullit (p.sh.
IA1ּ525584_2507� si dĦshmi tĦ Elerjes�

Numrin e artikullit mund ta gjeni në 
tabelën e tipit në produkt, në një 
gdhendje në produkt, në faqen e parë 
tĦ manualit �poshtĦ majtas� ose nĦ 

një ngjitëse në anën e pasme ose të 
poshtme të produktit.

Nëse ndodhin defekte funksionale ose 
mangĦsi tĦ tjera� kontaktoni ƞllimisht 
departamentin e shërbimit të përmendur 
më poshtë me telefon ose e-mail.

Një produkt i regjistruar si i dëmtuar 
mund të dërgohet pa pagesë në 
adresën e shërbimit të komunikuar, 
duke bashkangjitur faturën dhe duke 
përshkruar se ku qëndron defekti dhe 
kur ka ndodhur ai.

Në parkside-diy.com mund të shihni dhe 
shkarkoni këtë dhe shumë manuale të 
tjera. Me këtë kod QR ju hyni direkt në 
parkside-diy.com. Zgjidhni vendin tuaj 
dhe kërkoni përmes maskës së kërkimit 
për manuale përdorimi. Duke futur 
numrin e artikullit �IA1�ּ525584_2507,
do të gjeni manualin e përdorimit për 
artikullin tuaj.

� Shërbimi
Shërbimi Shqipëri
Formulari i kontaktit në 
parkside-diy.com
IAN 525584_2507

Shenja serbe e konformitetit
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� Deklarata e konformitetit e BE-së
EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY    (No. 525584_2507)

IAN: 525584_2507

Product identification: "PARKSIDE" Circular saw

Model Number: HG11714

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmonisation legislation:

Directive 2006/42/EC

Directive 2014/30/EU

Directive 2011/65/EU and all related amendments

References to the relevant harmonised standards used or references to the other technical specifications in 
relation to which conformity is declared:

N° / Parts

Directive 2006/42/EC

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directive 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain hazardous substances in 
electrical and electronic equipment:

N° / Parts

Directive 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Keeper of the technical documentation: OWIM GmbH & Co.KG 

Signed for and on behalf of:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germany

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

Translation of the original declaration of conformity

Neckarsulm 24.11.2025

Place Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Authorised Signatory Authorised Signatory

Date ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDate ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Acest simEol Ĺnseamnü cü la 
utilizarea produsului trebuie 
respectate instrucțiunile de 
utilizare.

Diametru

Dinți ai pĂnzei de Ierüstrüu din 
wolfram-carbid

3E5I&2/� ּ֑Indicü un pericol 
cu grad ridicat de risc care, 
dacü nu este evitat� are ca 
urmare moartea sau o rünire 
gravü �deּe[� pericol de 
sufocare)

Blocat

A9E57ISMEN7� ּ֑Indicü un 
pericol cu grad mediu de risc 
care� dacü nu este evitat� poate 
avea ca urmare moartea sau o 
rünire gravü �deּe[� pericol de 
electrocutare)

Deblocat

35E&A8ÚIE� ּ֑Indicü un 
pericol cu grad scüzut de risc 
care� dacü nu este evitat� poate 
avea ca urmare o rünire uŲoarü 
pĂnü la medie �deּe[� pericol 
de opürire�

Opriți produsul Ųi scoateți 
Ųtecherul [ּ9] din prizü Ĺnainte 
de a face reglaje, de a efectua 
lucrüri de Ĺntreținere Ųi curüțare 
Ųi cĂnd nu utilizați produsul�

A7ENÚIE� ּ֑Avertizeazü 
cu privire la posibile daune 
materiale �deּe[� pericol de 
scurtcircuitare)

Curent/tensiune alternativü

Pericolּ֑ riscul unei 
electrocutüri�

Simbol pentru un produs din 
clasa de protecțieּII

Purtați cüŲti antiIonice� Diametru al pĂnzei de Ierüstrüu

Purtați o mascü pentru 
respirație�

AdĂncime ma[imü de tüiere 
��ּmm la un unghi de tüiere 
de 0º

Purtați ochelari de protecție� Potrivit pentru tüierea lemnului

Purtați mĂnuŲi de protecție� Sügeatü pentru sens de rotație 
pe pĂnza de Ierüstrüu [ּ�]
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1u atingeți dinții de Ierüstrüu�
Sügeatü pentru sens de 
rotație pe calota de protecție 
superioarüּ [�]

1u Iolosiți pĂnze de Ierüstrüu 
deteriorate.

Indicații de siguranțü
Instrucțiuni de manevrare

Semnul CE conƞrmü 
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

)E5cS75c8 &I5&8/A5 MAN8A/

� Introducere
9ü Ielicitüm pentru achiziționarea noului 
dumneavoastrü produs� Ați ales un 
produs de Ĺnaltü calitate� Manualul de 
utilizare reprezintü o parte integrantü a 
acestui produs� Acesta conține inIormații 
importante reIeritoare la siguranțü� 
la utilizare Ųi la eliminarea ca deŲeu� 
Înainte de utilizarea acestui produs, 
Iamiliarizați-vü mai ĹntĂi cu instrucțiunile 
de utilizare Ųi de siguranțü� )olosiți 
produsul numai Ĺn modul descris Ųi 
numai în domeniile de utilizare indicate.
Predați toate documentele aIerente Ĺn 
cazul Ĺn care Ĺnstrüinați produsul�

� 8tili]area conform 
destinaŸiei

  Acest Ierüstrüu circular manual 
�numit Ĺn continuare ֙Produs֛ sau 
֙Sculü electricü֛�� este destinat 
pentru tüierea urmütoarelor 
materiale:
– Lemn natural
– Placaj
– Plüci aglomerate
– Materiale de construcție uŲoare 

asemünütoare
  Tüierea Ĺn stare umedü Ųi tüierea 

metalului sunt interzise.
  Orice altü utilizare sau modiƞcare a 

produsului sunt valaEile ca neƞind 
neconIorme cu destinația Ųi pot duce 

la pericole cum ar ƞ decesul� rüniri 
care pun viața Ĺn pericol Ųi deteriorüri�

  Producütorul nu rüspunde 
pentru paguEe datorate utilizürii 
necorespunzütoare�

  Produsul este destinat e[clusiv 
pentru uzul privat.

  Produsul nu este destinat pentru uzul 
profesional, în scopuri profesionale 
sau asemünütoare�

  Respectați toate prescripțiile de 
siguranțü� normele Ųi dispozițiile 
locale în vigoare. Folosirea sculelor 
electrice zgomotoase poate ƞ 
limitatü la anumite ore� prin normele 
naționale sau locale�

� 9olumul livrürii

m A9E57ISMEN7�
u Produsul Ųi materialele de amEalaj 

nu sunt jucürii� Copiii nu treEuie sü 
se joace cu pungile din material 
plastic� Ioliile Ųi piesele mici� E[istü 
pericol de Ĺnghițire Ųi suIocare�

Dupü despachetarea produsului 
veriƞcați integritatea livrürii Ųi� dacü toatü 
piesele se aƟü Ĺn stare Eunü� �nainte de 
utilizare� Ĺndepürtați toate materialele de 
ambalare.

1 )erüstrüu circular manual
1 PĂnzü de Ierüstrüu TCT �12ּde dinți� 

premontatü�
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1 Cheie he[agonalü ��ּmm�
1 Cheie pentru ŲuruEuri �17ּmm�
1 Opritor paralel
1 Adaptor
1 Instrucțiuni de utilizare

� Descrierea pieselor
�)ig�ּA�

[1] Blocarea Ĺntrerupütorului
[2] �ntrerupütor pornit/oprit
[3] MĂner suplimentar
[4] Scala unghiului de tüiere
[5] ÔuruE Ɵuture pentru preselectarea 

unghiului de tüiere
[6] ÔuruE Ɵuture �opritor paralel�
[7] Placü de Eazü
[8] Ghidaj de tüiere �0ơּŲiּ��ơ�
[9] CaElu de alimentare cu Ųtecher
[�] Cheie he[agonalü
[�] /oc de püstrare al cheii he[agonale
[�] ÔuruE Ɵuture �scalü a adĂncimii de 

tüiere�
[�] Scalü a adĂncimii de tüiere
[�] Calotü de protecție inIerioarü
[�] PĂnzü de Ierüstrüu
[
] )lanŲü e[terioarü
[�] ÔuruE de strĂngere �cu ŲaiEü 

distanțierü�
[�] PĂrghie �calota de protecție 

inIerioarü�
[�] Calotü de protecție superioarü
[
] Racord de praf
[	] MĂner principal

�)ig�ּB�

[�] Cheie pentru ŲuruEuri
[�] Opritor paralel
[�] Adaptor

�)ig� C�

[�] Tijü
[�] )lanŲü interioarü

�)ig� E�

[�] Suport de susținere

� Date tehnice
)erüstrüu circular 
manual 3+.S ��� A�
1umürּmodel�
– cu Ųtecher 9DE� HG11714
– cu Ųtecher BS� HG11714-BS

Tensiune de intrare 
nominalü� 230 V~, 50 Hz
Putere nominalü� 750 W
Turație de mers Ĺn 
gol n0: �000ּmin–1

AdĂncime ma[� de 
tüiere�
– la 0º: cca� ��ּmm
– la 45º: cca� 31ּmm

Dimensiune ƞlet� M6
Clasü de protecție� II/  �izolație 

duElü�

'imensiunile pĂn]ei de fierüstrüu
1umürּmodel�
– 12ּdinți� HG11768

Diametru: Èּ1�0 mm
Mürimea güurii� Èּ20 mm
Grosimea dinților� 1,6 mm
9iteza de rotație 
permisü�

ma[� 
9�00ּmin–1

Valori de emisie de zgomot
9aloarea müsuratü a zgomotului 
determinatü Ĺn conIormitate cu 
E1ּ628�1� 1ivelul de zgomot evaluatּA 
al sculei electrice la locul utilizatorului 
este de obicei:

1ivel de presiune acusticü 
LpA: 89,1 dB
Imprecizie KpA: 3 dB
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Nivel de putere a 
zgomotului LWA: 97,1 dB
ImprecizieּKWA: 3 dB

m A9E57ISMEN7�

Purtați cüŲti antiIonice�

9alori de emisie de vibraŸii
9aloare de viErații �ah.W� la tüiere Ĺn lemn�

MĂner principal� 2,774 m/s2

ImprecizieּK� 1,5 m/s2

MĂner suplimentar� 2,815 m/s2

ImprecizieּK� 1,5 m/s2

m A9E57ISMEN7�
u Emisiile de viErații Ųi zgomot pot 

diIeri Ĺn timpul utilizürii eIective a 
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn Iuncție de tipul sculei electrice 
Ųi de modul de utilizare a sculei 
electrice, îndeosebi de tipul piesei 
de lucru care este prelucratü�

u Este necesar sü se staEileascü 
müsuri de siguranțü pentru 
protecția utilizatorului� care se 
Eazeazü pe o estimare a Ĺncürcürii 
de viErație din timpul condițiilor 
reale de e[punere �aici sunt luate 
Ĺn considerare toate pürțile ciclului 
de Iuncționare� de e[emplu timpii 
Ĺn care scula electricü este opritü Ųi 
aceia Ĺn care ea chiar este pornitü 
Ĺnsü Iuncționeazü Iürü sarcinü��

IN'I&AÚIE
u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 

valoarea emisiei de zgomot au fost 
müsurate conIorm unei metode de 
veriƞcare normate Ųi pot ƞ Iolosite 
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u 9aloarea totalü datü de viErații Ųi 
valoarea emisiei de zgomot pot ƞ 
Iolosite Ųi la o evaluare preliminarü 
a Ĺncürcürii�

IndicaŸii de 
siguranŸü

� IndicaŸii generale de 
siguranŸü pentru scule 
electrice

m A9E57ISMEN7�
u &itiŸi toate indicaŸiile de 

siguranŸü, instrucŸiunile, 
imaginile Ųi datele tehnice cu 
care este prevü]utü aceastü 
sculü electricü. Nerespectarea 
urmütoarelor instrucțiuni poate 
provoca electrocutare� incendiu Ųi/
sau rüniri grave�

3üstraŸi toate sfaturile Ųi indicaŸiile 
de siguranŸü Ĺntr-un loc sigur, pentru 
consultare viitoare.

1oțiunea ֙sculü electricü֛ Iolositü Ĺn 
indicațiile de siguranțü� se reIerü la scule 
electrice acționate de la rețea �cu caElu 
de rețea� Ųi la scule electrice acționate 
cu acumulator �Iürü caElu de rețea��

SiguranŸa locului de muncü
a) 3üstraŸi ]ona de lucru curatü Ųi 

bine iluminatü. Zonele de lucru 
neordonate sau neiluminate pot 
duce la accidente.

b) Nu lucraŸi cu scula electricü 
Ĺntr-un mediu cu pericol de 
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e[plo]ie, Ĺn care se güsesc ga]e, 
lichide sau prafuri inflamabile.
Sculele electrice produc scĂntei 
care pot aprinde praful sau vaporii.

c) ÚineŸi la distanŸü copiii Ųi alte 
persoane Ĺn timpul folosirii sculei 
electrice. Dacü sunteți distras 
puteți pierde controlul asupra sculei 
electrice.

Securitatea electricü
a) Ôtecherul sculei electrice trebuie 

sü se potriveascü Ĺn pri]ü. 
Ôtecherul nu trebuie modificat Ĺn 
niciun fel. Nu folosiŸi un Ųtecher 
adaptor Ĺmpreunü cu sculele 
electrice cu ĹmpümĂntare. 
Ôtecherele nemodiƞcate Ųi 
prizele potrivite scad riscul de 
electrocutare.

b) EvitaŸi contactul corpului cu 
suprafeŸele ĹmpümĂntate, cum 
ar fi conducte, Ĺncül]iri cuptoare 
Ųi frigidere. E[istü un risc crescut 
de electrocutare atunci cĂnd corpul 
dvs� este legat la pümĂnt�

c) 3üstraŸi sculele electrice departe 
de ploaie sau ume]ealü. Intrarea 
apei Ĺn scula electricü creŲte riscul 
electrocutürii�

d) Nu folosiŸi cablul de alimentare 
pentru a transporta Ųi agüŸa scula 
electricü sau pentru a scoate 
Ųtecherul din pri]ü. ÚineŸi cablul 
de alimentare departe de cüldurü, 
ulei, muchii ascuŸite sau piese Ĺn 
miŲcare ale aparatului. Cablurile de 
alimentare deteriorate sau încurcate 
cresc riscul unei electrocutüri�

e) 'acü lucraŸi cu o sculü electricü 
Ĺn aer liber, folosiŸi doar cabluri 
prelungitoare care sunt potrivite 
pentru e[terior. Folosirea unui 
cablu prelungitor potrivit pentru 
e[terior� micŲoreazü riscul 
electrocutürii�

f) 'acü utili]area sculei electrice 
Ĺntr-un mediu umed nu poate fi 
evitatü folosiŸi un Ĺntrerupütor 
de protecŸie contra curenŸilor 
vagabon]i. Folosirea unui 
Ĺntrerupütor de protecție contra 
curenților vagaEonzi scade riscul 
unei electrocutüri�

SiguranŸa persoanelor
a) )iŸi atenŸi, aveŸi griMü ce faceŸi Ųi 

folosiŸi-vü mintea la lucrul cu o 
sculü electricü. 1u Iolosiți scule 
electrice dacü sunteți oEosit sau 
sunteți suE inƟuența drogurilor� a 
alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatenție la Iolosirea 
sculei electrice poate duce la rüniri 
grave.

b) 3urtaŸi echipament personal 
de protecŸie Ųi Ĺntotdeauna 
purtaŸi ochelari de protecŸie. 
Purtarea echipamentului personal 
de protecție� cum ar ƞ mascü de 
praI� Ĺncülțüminte de siguranțü 
antiderapantü� cascü de protecție 
sau cüŲti antiIonice� Ĺn Iuncție de 
modul de folosire a sculei electrice, 
micŲoreazü riscul rünirilor�

c) EvitaŸi punerea Ĺn funcŸiune ne-
prevü]utü. AsiguraŸi-vü cü scula 
electricü este decuplatü Ĺnainte de 
a o conecta la alimentarea electri-
cü Ųi/sau a conecta acumulatorul, 
a o lua sau a o transporta. Dacü la 
transportarea sculei electrice vü ți-
neți degetul pe comutator sau dacü 
conectați scula electricü pornitü la 
alimentarea cu curent electric, acest 
lucru poate provoca accidente.

d) �ndepürtaŸi sculele de reglare sau 
cheia pentru Ųuruburi Ĺnainte de 
pornirea sculei electrice. O sculü 
sau cheie care se aƟü Ĺntr�o piesü 
rotativü a sculei electrice poate duce 
la accidentüri�
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e) EvitaŸi o po]iŸie anormalü a 
corpului. AveŸi griMü sü aveŸi o 
stabilitate bunü Ųi püstraŸi-vü 
Ĺntotdeauna echilibrul. AstIel puteți 
controla mai Eine scula electricü Ĺn 
situații neaŲteptate�

f) 3urtaŸi Ĺmbrücüminte potrivitü. 
Nu purtaŸi haine largi sau biMuterii. 
ÚineŸi pürul Ųi hainele departe de 
piesele Ĺn miŲcare. Hainele largi, 
Eijuteriile sau pürul lung pot ƞ prinse 
de piesele Ĺn miŲcare�

g) 'acü se pot monta dispo]itive de 
aspirare Ųi colectare praf, acestea 
trebuie conectate Ųi utili]ate 
corect. Utilizarea unei aspirüri 
de praI poate micŲora pericolele 
datorate prafului.

h) Nu vü complüceŸi Ĺntr-o falsü 
siguranŸü Ųi nu vü dispensaŸi 
de regulile de siguranŸü pentru 
scule electrice, chiar dacü sunteŸi 
familiari]at cu scula electricü 
prin multiple utili]üri. Manevrarea 
neatentü poate duce la rüniri grave 
Ĺn decurs de cĂteva secunde�

8tili]area Ųi tratarea sculei electrice
a) Nu suprasolicitaŸi scula electricü. 

)olosiŸi scula electricü destinatü 
lucrürii dvs. Cu scula electricü 
potrivitü lucrați mai Eine Ųi mai sigur 
în domeniul de putere dat.

b) Nu folosiŸi o sculü electricü al 
cürei Ĺntrerupütor este defect. O
sculü electricü care nu mai poate ƞ 
pornitü sau opritü este periculoasü 
Ųi treEuie reparatü�

c) ScoateŸi Ųtecherul din pri]ü Ųi/sau 
ĹndepürtaŸi un acumulator deta-
Ųabil Ĺnainte sü efectuaŸi setüri 
la aparat, sü schimbaŸi sculele 
de adaos sau sü puneŸi deoparte 
scula electricü. Aceste müsuri de 
prevedere evitü pornirea neprevüzu-
tü a sculei electrice�

d) 3üstraŸi sculele electrice nefolosi-
te departe de accesul copiilor. Nu 
lüsaŸi sü utili]e]e scula electricü 
persoane care nu sunt familiari]a-
te cu aceasta sau nu au citit aces-
te instrucŸiuni. Sculele electrice 
sunt periculoase� dacü sunt Iolosite 
de cütre persoane nee[perimentate�

e) �ngriMiŸi cu atenŸie sculele electrice 
Ųi sculele de adaos. &ontrolaŸi 
dacü piesele mobile funcŸionea]ü 
corect Ųi nu se blochea]ü, dacü 
e[istü piese rupte sau deteriorate 
care influenŸea]ü funcŸionarea 
sculei electrice. �nainte de 
utili]area sculei electrice solicitaŸi 
repararea pieselor deteriorate. 
Multe accidente ĹŲi au cauza 
Ĺn sculele electrice Ĺntreținute 
defectuos.

f) 3üstraŸi sculele aŲchietoare 
ascuŸite Ųi curate. Sculele
aŲchietoare Ĺngrijite cu atenție Ųi 
cu muchii tüietoare ascuțite se 
Elocheazü mai puțin Ųi sunt mai uŲor 
de condus.

g) 8tili]aŸi scula electricü, 
accesorii, sculele de adaos 
etc. Ĺn conformitate cu aceste 
instrucŸiuni. Aveți Ĺn vedere aici 
condițiile de lucru Ųi activitatea 
de e[ecutat� )olosirea sculelor 
electrice pentru alte aplicații decĂt 
cele prevüzute poate duce la situații 
periculoase.

h) 3üstraŸi mĂnerele Ųi suprafeŸele 
de prindere uscate, curate Ųi 
fürü ulei sau vaselinü. MĂnerele Ųi 
supraIețele de prindere alunecoase 
nu permit o operare sigurü Ųi un 
control sigur al sculei electrice în 
situații neprevüzute�
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Service
a) 'ispuneŸi repararea sculei dvs. 

electrice numai de cütre personal 
de specialitate calificat Ųi numai 
cu piese de schimb originale. Ast-
Iel vü asigurați cü siguranța sculei 
electrice se püstreazü�

� 'iminuarea vibraŸiilor Ųi a 
zgomotului

/imitați durata de utilizare� Iolosiți 
regimuri de lucru cu viErații Ųi zgomote 
reduse Ųi purtați echipamentul personal 
de protecție pentru a reduce eIectele 
viErațiilor Ųi a zgomotului�

Urmütoarele müsuri ajutü la diminuarea 
riscurilor determinate de zgomot Ųi 
viErații�

  )olosiți produsul numai conIorm 
destinației sale Ųi aŲa cum este 
descris Ĺn aceste instrucțiuni�

  Asigurați�vü cü produsul este Ĺn stare 
Eunü Ųi este Eine Ĺntreținut�

  )olosiți sculele de adaos corecte 
pentru acest produs Ųi asigurați�vü 
cü acestea sunt Ĺn stare perIectü�

  Úineți produsul Ĺn siguranțü de 
mĂnere/supraIețele de apucare�

  �ntrețineți produsul conIorm 
instrucțiunilor Ųi aveți grijü sü e[iste 
o gresare suƞcientü �acolo unde este 
aplicabil).

  Planiƞcați procesul de lucru Ĺn 
aŲa Iel ĹncĂt sü distriEuiți Iolosirea 
produselor cu viErații puternice pe o 
perioadü mai mare de timp�

� &omportamentul Ĺn ca] de 
necesitate

)amiliarizați�vü cu utilizarea acestui 
produs cu ajutorul acestor instrucțiuni de 
utilizare� Rețineți indicațiile de siguranțü 
Ųi respectați�le neapürat� Aceasta ajutü 
la evitarea riscurilor Ųi pericolelor�

  /a Iolosirea acestui produs ƞți 
întotdeauna atent pentru a putea 
recunoaŲte Ųi trata pericolele din 
timp� Intervenția rapidü poate evita 
rünirile grave Ųi paguEele materiale�

  �n cazul oricürui deIect de 
Iuncționare� opriți produsul Ųi 
decuplați�l de la rețea� Dispuneți 
veriƞcarea Ųi repararea acesteia de 
cütre un specialist caliƞcat� Ĺnainte de 
a o pune din nou Ĺn Iuncțiune�

� 5iscuri re]iduale
Chiar dacü operații produsul corect� 
rümĂne un risc potențial pentru rüniri ale 
persoanelor Ųi paguEele materiale� �n 
Iuncție de modul constructiv Ųi modelul 
acestui produs� pot sü aparü� printre 
altele� urmütoarele pericole�

  �mEolnüviri care rezultü din emisii de 
viErații� dacü produsul este Iolosit 
o perioadü lungü de timp� nu este 
condus Ųi Ĺntreținut corect�

  /ezarea persoanelor Ųi paguEele 
materiale produse de scule de tüiere 
deIecte� sau lovirea Eruscü a unui 
oEiect acoperit Ĺn timpul utilizürii�

  Pericol de rünire Ųi paguEe materiale 
produse de oEiectele care zEoarü�

� IndicaŸii de siguranŸü pentru 
ferüstraie circulare

3rocedura de tüiere
a) 3E5I&2/� Nu veniŸi cu 

mĂinile de ]ona de tüiere 
Ųi la pĂn]a de ferüstrüu. 

Dacü amEele mĂini țin Ierüstrüul� 
acestea nu pot ƞ rünite de pĂnza de 
Ierüstrüu�

b) Nu apucaŸi de sub piesü. Calota 
de protecție nu vü poate proteja suE 
piesü de pĂnza de Ierüstrüu�

c) AdaptaŸi adĂncimea de tüiere la 
grosimea piesei. SuE piesü treEuie 
sü se vadü mai puțin decĂt Ĺnülțimea 
completü a dinților�
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d) Nu ŸineŸi niciodatü piesa care 
trebuie tüiatü Ĺn mĂnü sau 
deasupra piciorului. )i[aŸi piesa 
de prelucrat pe un suport stabil. 
Este important sü ƞ[ați Eine piesa 
de prelucrat pentru a reduce la 
minimum riscul de contact ƞzic� de 
prindere a pĂnzei de Ierüstrüu sau 
de pierdere a controlului.

e) ÚineŸi scula electricü de 
suprafeŸele de prindere i]olate 
dacü efectuaŸi lucrüri la care scula 
de adaos poate ĹntĂlni cabluri 
electrice ascunse sau propriul 
cablu de alimentare. Contactul
cu o linie sub tensiune pune sub 
tensiune Ųi pürțile metalice ale sculei 
electrice Ųi duce la electrocutare�

f) 8tili]aŸi Ĺntotdeauna un opritor 
sau un ghidaM drept pentru muchii 
la tüierea longitudinalü. Acest lucru 
ĹmEunütüțeŲte precizia de tüiere Ųi 
reduce posiEilitatea ca pĂnza de 
Ierüstrüu sü se Elocheze�

g) )olosiŸi Ĺntotdeauna pĂn]e de 
ferüstrüu cu mürime corectü Ųi cu 
gaurü de prindere potrivitü �de e[. 
Ĺn formü de romb sau rotundü). 
PĂnzele de Ierüstrüu care nu se 
potrivesc la piesele de montaj ale 
Ierüstrüului se rotesc e[centric Ųi 
duc la pierderea controlului.

h) Nu utili]aŸi niciodatü Ųaibe 
distanŸiere sau Ųuruburi 
deteriorate sau incorecte pentru 
pĂn]a de ferüstrüu. ÔaiEele 
distanțiere Ųi ŲuruEurile pentru 
pĂnza de Ierüstrüu sunt construite 
special pentru Ierüstrüul dvs�� pentru 
perIormanțe optime Ųi siguranțü Ĺn 
Iuncționare�

� Alte indicaŸii de siguranŸü 
pentru toate tüierile

5eculul ֑ cau]e Ųi indicaŸii de 
siguranŸü corespun]ütoare
– Recul este reacția Eruscü ca 

urmare a unei pĂnze de Ierüstrüu 
agüțate� Elocate sau aliniate greŲit� 
determinĂnd un Ierüstrüu necontrolat 
sü se ridice din piesü Ųi sü se 
deplaseze spre operator;

– Dacü pĂnza de Ierüstrüu se agațü 
sau se Elocheazü Ĺn Ianta Ierüstrüului 
care se închide, aceasta se 
Elocheazü Ųi Iorța motorului loveŲte 
Ierüstrüul Ĺn direcția operatorului�

– Dacü pĂnza de Ierüstrüu se 
rüsuceŲte sau este aliniatü greŲit 
Ĺn Ianta Ierüstrüului� dinții marginii 
din spate a pĂnzei de Ierüstrüu se 
pot agüța Ĺn supraIața lemnului� 
determinĂnd pĂnza Ierüstrüului sü se 
miŲte Ĺn aIarü din Ianta Ierüstrüului 
Ųi Ierüstrüul sü sarü Ĺnapoi Ĺn direcția 
operatorului.

Un recul este urmarea unei utilizüri 
greŲite sau deIectuoase a Ierüstrüului� El 
poate ƞ evitat prin müsuri de prevedere 
potrivite� aŲa cum sunt descrise Ĺn 
continuare.
a) ÚineŸi ferüstrüul fi[ Ųi aduceŸi 

braŸele Ĺntr-o po]iŸie Ĺn care puteŸi 
absorbi forŸele de recul. StaŸi 
Ĺntotdeauna Ĺn partea lateralü a 
pĂn]ei de ferüstrüu, nu aduceŸi 
niciodatü pĂn]a de ferüstrüu Ĺn 
linie cu corpul dvs. În cazul unui 
recul� pĂnza de Ierüstrüu poate süri 
Ĺnapoi� dar operatorul poate stüpĂni 
Iorțele de recul prin müsuri de 
precauție adecvate�

b) 'acü pĂn]a de ferüstrüu se 
blochea]ü sau dacü ĹntrerupeŸi 
lucrul, opriŸi ferüstrüul Ųi ŸineŸi-l 
liniŲtit Ĺn material pĂnü cĂnd 
discul s-a oprit. Nu ĹncercaŸi 
niciodatü sü scoateŸi ferüstrüul 
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din piesü sau sü Ĺl trageŸi Ĺnapoi 
atĂta timp cĂt pĂn]a de ferüstrüu 
se miŲcü, Ĺn ca] contrar se poate 
produce un recul. Descoperiți Ųi 
Ĺnlüturați cauza Elocürii pĂnzei de 
Ierüstrüu�

c) 'acü doriŸi sü reporniŸi un 
ferüstrüu care este blocat Ĺn 
piesü, centraŸi pĂn]a de ferüstrüu 
Ĺn fanta ferüstrüului Ųi verificaŸi 
dacü dinŸii ferüstrüului nu sunt 
agüŸaŸi Ĺn piesü. Dacü pĂnza de 
Ierüstrüu se agațü� aceasta se poate 
deplasa din piesü sau poate cauza 
un recul la repornirea Ierüstrüului�

d) SpriMiniŸi plücile sau piesele de 
prelucrat mari, pentru a micŲora 
riscul unui recul datorat unei 
pĂn]e de ferüstrüu care se 
blochea]ü. Plücile mari se pot Ĺndoi 
suE propria lor greutate� Plücile 
treEuie sprijinite pe amEele pürți� Ųi 
anume atĂt Ĺn apropierea tüieturii� 
cĂt Ųi pe muchie�

e) Nu folosiŸi pĂn]e de ferüstrüu 
tocite sau deteriorate. PĂnzele de 
Ierüstrüu cu dinți tociți sau aliniați 
greŲit cauzeazü o Irecare crescutü� 
prinderea pĂnzei de Ierüstrüu Ųi 
recul din cauza unei fante prea 
înguste.

f) �nainte de tüiere, strĂngeŸi 
dispozitivele de reglare pentru 
adĂncimile de tüiere Ųi pentru 
unghiul de tüiere. Dacü setürile 
se modiƞcü Ĺn timpul tüierii� este 
posiEil ca pĂnza de Ierüstrüu sü se 
Elocheze Ųi sü aparü recul�

g) )iŸi deosebit de atent la tüieri Ĺn 
pereŸii e[istenŸi sau Ĺn alte ]one 
care nu pot fi vü]ute. PĂnza de 
Ierüstrüu care gliseazü se poate 
Eloca atunci cĂnd se taie Ĺn oEiecte 
ascunse Ųi poate provoca recul�

� )uncŸia calotei de protecŸie 
inferioare

a) 9erificaŸi Ĺnainte de fiecare 
utili]are dacü calota de 
protecŸie inferioarü se Ĺnchide 
corespun]ütor. Nu utili]aŸi 
ferüstrüul dacü calota de 
protecŸie inferioarü nu se miŲcü 
liber Ųi nu se Ĺnchide imediat. Nu 
blocaŸi sau nu legaŸi niciodatü 
calota de protecŸie inferioarü Ĺn 
po]iŸie deschisü. Dacü Ierüstrüul 
cade accidental pe sol, calota de 
protecție inIerioarü se poate Ĺndoi� 
Deschideți calota de protecție 
cu pĂrghia de tragere Ĺnapoi Ųi 
asigurați�vü cü pĂnza de Ierüstrüu 
se miŲcü liEer Ųi nu atinge alte pürți 
la toate unghiurile Ųi adĂncimile de 
tüiere�

b) 9erificaŸi starea Ųi funcŸionarea 
arcului pentru calota de protecŸie 
inferioarü. 'ispuneŸi ĹntreŸinerea 
ferüstrüului Ĺnainte de utili]are, 
dacü calota de protecŸie 
inferioarü Ųi arcul nu funcŸionea]ü 
corect. Piesele deteriorate, 
depunerile lipicioase sau acumulürile 
de aŲchii provoacü Iuncționarea 
ĹntĂrziatü a calotei de protecție 
inferioare.

c) 'eschideŸi cu mĂna calota 
de protecŸie inferioarü numai 
pentru tüieturi speciale, cum ar 
fi ֙tüieturi de plonMare Ųi unghi֛. 
'eschideŸi calota de protecŸie 
inferioarü cu pĂrghia de tragere 
Ĺnapoi Ųi eliberaŸi-o imediat ce 
pĂn]a de ferüstrüu intrü Ĺn piesa 
de prelucrat. Pentru toate celelalte 
lucrüri de tüiere� calota de protecție 
inIerioarü treEuie sü Iuncționeze 
automat.

d) Nu aŲe]aŸi ferüstrüul pe bancul 
de lucru sau pe podea fürü ca 
calota de protecŸie inferioarü sü 
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acopere pĂn]a ferüstrüului. O
pĂnzü de Ierüstrüu neprotejatü� care 
se miŲcü din inerție� deplaseazü 
Ierüstrüul Ĺn sens invers direcției de 
tüiere Ųi taie ceea ce Ĺi stü Ĺn cale� 
Pentru aceasta� respectați durata de 
Iuncționare din inerție a pĂnzei de 
Ierüstrüu�

� IndicaŸii de siguranŸü 
suplimentare

a) AveŸi griMü ca aŲchiile aruncate sü 
nu aMungü niciodatü Ĺn contact cu 
mĂinile dvs. Ele pot ƞ rünite tüiate 
din cauza aŲchiilor cu vitezü mare�

b) Nu utili]aŸi ferüstrüul deasupra 
capului. �n caz contrar� nu veți 
avea suƞcient control asupra sculei 
electrice.

c) Nu utili]aŸi discuri de poli]are cu 
aceastü sculü. Ele se pot rupe cu 
uŲurințü Ųi pot provoca rüniri�

d) 8tili]aŸi detectoare adecvate 
pentru a determina dacü sunt 
ascunse liniile de utilitüŸi Ĺn 
]ona de lucru sau apelaŸi firma 
localü de distribuŸie pentru 
aMutor. Contactul cu cablurile 
electrice poate duce la incendiu 
Ųi electrocutare� Deteriorarea unei 
linii de gaz poate duce la e[plozie� 
Pütrunderea Ĺntr�o conductü de apü 
duce la deteriorarea proprietüții sau 
poate provoca electrocutare.

e) Scula electricü nu trebuie 
modificatü Ųi operatü ca sculü 
staŸionarü. Ea nu se preteazü 
pentru Iolosirea ca Ųi Ierüstrüu ƞ[�

f) AsiguraŸi piesa de prelucrat. O
piesü de prelucrat prinsü cu un 
dispozitiv de prindere sau cu o 
menghinü este ținutü mai sigur 
decĂt cu mĂna�

g) Nu utili]aŸi pĂn]e de ferüstrüu 
+SS �+igh Speed Steel). Astfel de 

pĂnze de Ierüstrüu se pot rupe cu 
uŲurințü la lucrürile de tüiere Ųi se 
pot bloca în lemn.

h) Nu tüiaŸi metale feroase. AŲchiile 
ƞerEinți pot aprinde pürțile din 
plastic ale sculei� AŲchiile metalice 
intrü Ĺn motor Ųi Ĺn circuitul electric Ųi 
provoacü un Ųoc electric�

� IndicaŸii de siguranŸü pentru 
pĂn]a de ferüstrüu

  1u Iolosiți discuri de polizare�
  Utilizați numai pĂnze de Ierüstrüu 

cu diametre corespunzütoare 
inscripționürilor de pe Ierüstrüu�

  La prelucrarea lemnului sau a 
materialelor la care se produce praf 
periculos pentru sünütate� aparatul 
trebuie conectat la un dispozitiv de 
e[tracție adecvat� testat�

  /a tüierea lemnului� purtați o mascü 
de praf.

  Utilizați numai pĂnze de Ierüstrüu 
recomandate.

  Purtați Ĺntotdeauna cüŲti antiIonice�
  Evitați supraĹncülzirea vĂrIurilor 

dinților de Ierüstrüu�
  CĂnd tüiați plastic� evitați topirea 

acestuia.
  Utilizați pĂnza de Ierüstrüu corectü Ĺn 

Iuncție de materialul de tüiat�
  Utilizați numai pĂnzele de Ierüstrüu 

speciƞcate de producütor care� dacü 
sunt destinate tüierii lemnului sau 
a materialelor similare, corespund 
standardului E1ּ8�7֑1�

  Sculele trebuie folosite numai de 
persoane instruite Ųi cu e[periențü� 
care stüpĂnesc mĂnuirea acestor 
scule.

  PĂnzele de Ierüstrüu circular cu 
corpuri rupte trebuie aruncate 
�reparația nu este permisü��

  9iteza ma[imü speciƞcatü pe sculü 
nu treEuie depüŲitü� Dacü este 
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speciƞcat� intervalul de turație treEuie 
respectat.

m A9E57ISMEN7�

Purtați mĂnuŲi de protecție�

Purtați o mascü pentru 
respirație�

Purtați ochelari de protecție�

Purtați cüŲti antiIonice�

� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. Scoateți produsul din amEalaj Ųi 

Ĺndepürtați toate materialele de 
amEalare Ųi Ioliile de protecție�

2. 9eriƞcați dacü toate componentele 
sunt prezente Ųi dacü volumul livrürii 
descris este complet �vezi ֙9olumul 
livrürii֛��

3. 9eriƞcați dacü produsul Ųi toate 
componentele sunt Ĺn stare Eunü� 
Dacü constatați o deteriorare sau 
un deIect� nu utilizați produsul� ci 
procedați aŲa cum este descris Ĺn 
capitolul ֙Garanție֛�

� Accesorii
  Pentru a opera acest produs în 

siguranțü Ųi corect� sunt necesare 
urmütoarele accesorii� adicü scule Ųi 
pĂnze de Ierüstrüu�

o Accesoriile Ųi pĂnzele de Ierüstrüu 
sunt disponibile ca comerciantul 
dvs� /a cumpürare� țineți seama 
Ĺntotdeauna de cerințele tehnice ale 
acestui produs �vezi ֙Date tehnice֛��

o Dacü nu sunteți sigur� ĹntreEați un 
specialist caliƞcat Ųi oEțineți sIaturi 
de la distribuitorul dvs. de încredere.

� 3regütirea
� 9erificarea funcŸiei calotei 

de protecŸie inferioare
m A9E57ISMEN7� 5isc de rünire�

Scoateți Ĺntotdeauna 
Ųtecherul [ּ9] din prizü� Ĺnainte 
de a eIectua lucrüri la produs�

IN'I&AÚIE
u Calota de protecție inIerioarü [ּ�] nu 

treEuie sü ƞe Elocatü Ųi treEuie sü 
poatü reveni la poziția inițialü�

u Dacü calota de protecție 
inIerioarü [ּ�] nu Iuncționeazü 
corect� 1u utilizați produsul Ųi 
contactați centrul de service pentru 
inspecție Ųi reparații�

1. �nainte de punerea Ĺn Iuncțiune 
a produsului� 9eriƞcați liEertatea 
de miŲcare a calotei de protecție 
inIerioare [ּ�].

2. Deschiderea calotei de protecție 
inIerioareּ [�]� Trageți pĂrghia [ּ�] în 
sus.

� Introducerea/schimbarea 
pĂn]ei de ferüstrüu

m 35E&A8ÚIE� 5isc de rünire�
PĂnzele de Ierüstrüu pot 
ƞ ascuțite Ųi se pot Ĺncülzi 
Ĺn timpul utilizürii� Purtați 
Ĺntotdeauna münuŲi de 
protecție atunci cĂnd 
manipulați pĂnzele de 
Ierüstrüu [ּ�].

�)ig� C�

o AŲezați produsul pe marginea 
unei mese� astIel ĹncĂt pĂnza de 
Ierüstrüu [ּ�] sü ƞe accesiEilü Ĺn mod 
liber.



181RO

Scoaterea pĂn]ei de ferüstrüu
1. Úineți contra la ƟanŲa e[terioarüּ [
]

cu ajutorul cheii pentru ŲuruEuri [ּ�].
2. SlüEiți ŲuruEul de strĂngereּ [�] cu 

cheia he[agonalü [ּ�] Ųi rotiți�l Ĺn 
sensul de rotațieּb.

3. Scoateți ŲuruEul de strĂngereּ [�] Ųi 
ƟanŲa e[terioarüּ [
] de pe tijü [ּ�].

4. 9eriƞcați dacü pĂnza de Ierüstrüuּ [�]
se deplaseazü liEer cu tija [ּ�].

5. RaEatați calota de protecție 
inIerioarüּ [�] pĂnü cĂnd este complet 
retrasü Ĺn calota de protecție 
superioarüּ [�].

6. EliEerarea pĂnzelor de Ierüstrüu [ּ�]:
Úineți calota de protecție 
inIerioarüּ [�] cu pĂrghia [ּ�].

7. Scoateți pĂnza de Ierüstrüuּ [�] ƟanŲa 
interioarüּ [�].

8. Aduceți calota de protecție 
inIerioarüּ [�] Ĺn poziția sa inițialü�

Introducerea pĂn]ei de ferüstrüu
m 35E&A8ÚIE� 5isc de rünire�

u ּpe pĂnza de Ierüstrüu [ּ�]
treEuie sü ƞe aliniat cu  pe calota 
de protecție superioarü [ּ�].

IN'I&AÚIE
u 1u este necesar sü strĂngeți cu 

mĂna ŲuruEul de strĂngere [ּ�].
MiŲcarea de rotație a pĂnzei de 
Ierüstrüuּ [�] strĂnge pĂnza de 
Ierüstrüu Ĺn timpul Iuncționürii�

u Püstrați Ĺntotdeauna cheia 
he[agonalü [ּ�] Ĺn locul de püstrare 
pentru cheia he[agonalü [ּ�] atunci 
cĂnd nu este utilizatü�

u /a plasarea ƟanŲei e[terioare [ּ
]
pe pĂnza de Ierüstrüuּ [�]: Partea 
curEatü a ƟanŲei treEuie sü intre Ĺn 
contact cu pĂnza de Ierüstrüu�

1. RaEatați calota de protecție 
inIerioarü [ּ�] pĂnü cĂnd este complet 

retrasü Ĺn calota de protecție 
superioarü [ּ�].

2. Rotiți calota de protecție 
inIerioarüּ [�] Ĺn poziție� AŲezați 
pĂnza de Ierüstrüu [ּ�] pe ƟanŲa 
interioarü [�].

3. 9eriƞcați dacü oriƞciul pĂnzei de 
Ierüstrüu [ּ�] stü pe tijü [ּ�], astfel 
ĹncĂt centrul sü ƞe aliniat�

4. Aduceți calota de protecție 
inIerioarüּ [�] Ĺn poziția sa inițialü�

5. AŲezați ƟanŲa e[terioarüּ [
] pe 
pĂnza de Ierüstrüuּ [�] astIel ĹncĂt sü 
acopere oriƞciul�

6. �nŲuruEați manual ƞletul ŲuruEului 
de strĂngereּ [�] cu mai multe rotiri în 
tijü [ּ�].

7. �mpiedicați ƟanŲa e[terioarü [ּ
] sü 
se roteascü� )olosiți cheia pentru 
ŲuruEuriּ [�].

8. StrĂngerea ŲuruEului de 
strĂngere [ּ�]� Rotiți cheia 
he[agonalü [ּ�] Ĺn sensul de rotațieּa,
pĂnü cĂnd ŲuruEul de strĂngere este 
ƞ[at Ĺn siguranțü�

� Conectarea cu aspirarea 
prafului

�)ig� D�

IN'I&AÚIE
u Adaptorul [ּ�] poate ƞ utilizat pentru 

cele mai comune sisteme sau 
aparate de aspirare a praIului �cum 
ar ƞ Iurtunul aspiratorului��

Instalarea adaptorului
1. Rotiți adaptorul [ּ�] prin miŲcare de 

rotire din racordul de praIּ [
].
2. Conectați adaptorulּ [�] la aspirarea 

prafului.

�ndepürtarea adaptorului
1. Rotiți adaptorulּ [�] de mai multe ori 

Ĺn sens orar Ųi Ĺn sens antiorar�
2. Scoateți adaptorulּ [�] de pe racordul 

de praIּ [
].
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� Montarea opritorului paralel
�)ig� E�

IN'I&AÚIE
u /üțimea de tüiere este aƞŲatü pe 

scala opritorului paralel [ּ�].
u Müsurarea lüțimii de tüiere atunci 

cĂnd produsul este reglat la un 
unghi de tüiere de 0ơ sau ��ơ� 
Ghidajul tüierii [ּ8] indicü punctul de 
reIerințü�

u Scara de distanțü pe opritorul 
paralel [ּ�] indicü o valoare 
adecvatü�

1. Reglați un unghi de tüiere de 0؃ �vezi 
֙Reglarea unghiului de tüiere֛��

2. SlüEiți ŲuruEul Ɵuture [ּ6].
3. Introduceți opritorul paralelּ [�] în 

suportul de pe placa de Eazü [ּ7].
4. Reglați distanța opritorului paralelּ [�]

pe lüțimea de tüiere doritü�
5. )i[ați opritorul paralelּ [�]� StrĂngeți 

ŲuruEul Ɵutureּ [6].
6. Dacü reglați un unghi de tüiere de 

��؃� lüțimea realü de tüiere oEținutü 
corespunde valorii de citire a scalei 
de distanțü pe opritorul paralel [ּ�]
plus 13ּmm �distanța dintre marcaje 
pentru ��؃ Ųi 0؃ pe ghidajul de 
tüiereּ [8]).

� 5eglarea unghiului de tüiere
�)ig�ּ)�

1. SlüEiți ŲuruEul Ɵuture pentru 
preselectarea unghiului de tüiere [ּ5]
al scalei unghiului de tüiereּ [4].

2. Úineți placa de Eazü [ּ7] cu oּmĂnü�
3. Reglarea unghiului de tüiere dorit� 

MiŲcați mĂnerul principal [ּ	] cu 
cealaltü mĂnü� 9eriƞcați unghiul pe 
scala unghiului de tüiereּ [4].

4. StrĂngeți ŲuruEul Ɵuture pentru 
preselectarea unghiului de tüiereּ [5].

� 5eglarea adĂncimii de tüiere
�)ig�ּG�

1. DeElocarea scalei adĂncimii de 
tüiere [ּ�]� Rotiți ŲuruEul Ɵuture [ּ�] în 
sens antiorar.

2. Úineți placa de Eazü [ּ7] cu oּmĂnü�
3. Reglarea adĂncimii de tüiere dorite� 

MiŲcați mĂnerul principal [ּ	] cu 
cealaltü mĂnü� 9eriƞcați adĂncimea 
de tüiere la scala adĂncimii de 
tüiereּ [�].

4. DeElocarea scalei adĂncimii de 
tüiere [ּ�]� Rotiți ŲuruEul Ɵuture [ּ�] în 
sens orar.

� Pornirea/oprirea
�)ig�ּH�

Pornirea
1. Introduceți Ųtecherul [ּ9] Ĺntr�o prizü 

potrivitü�
2. Apüsați Ųi mențineți apüsatü Elocarea 

Ĺntrerupütorului [1] de la una dintre 
cele douü pürți�

3. Úineți apüsat Ĺntrerupütorul 
pornit/oprit [ּ2]� Produsul ĹŲi reia 
Iuncționarea�

4. EliEerați Elocarea Ĺntrerupütoruluiּ [1].

2prirea
1. EliEerați Ĺntrerupütorul pornit/

opritּ [2].
2. Scoateți Ųtecherul [ּ9] din prizü�

� IndicaŸii de lucru
IN'I&AÚIE
u Úineți Ĺntotdeauna produsul cu 

amEeleּmĂini� Úineți mĂnerul 
principal [ּ	] cu o mĂnü Ųi mĂnerul 
suplimentar [ּ3] cu cealaltü mĂnü�

u Aduceți pĂnza de Ierüstrüu [ּ�] la 
vitezü ma[imü� /üsați produsul sü 
porneascü Ĺnainte de a prelucra 
piesa de prelucrat.
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IN'I&AÚIE
u Tüiați spre Ĺnainte cu o apüsare 

adecvatü Ųi moderatü�
u MiŲcarea lateralü a produsului Ĺn 

timpul tüierii poate determina pĂn-
za de Ierüstrüu [ּ�] sü Elocheze Ųi 
sü supraĹncülzeascü dinții de tüiere 
Ųi corpul pĂnzei de Ierüstrüu� Acest 
lucru poate duce la un recul.

� &urüŸarea Ųi ĹngriMirea

m A9E57ISMEN7�
Opriți mereu produsul� scoateți 
Ųtecherul [ּ9] din prizü Ųi lüsați 
produsul sü se rüceascü 
Ĺnainte de a eIectua lucrüri de 
inspecție� Ĺntreținere Ųi curüțare�

� &urüŸarea

IN'I&AÚIE
u 1u Iolosiți produse chimice� 

alcaline, de frecare sau alte 
produse de curüțare sau de 
dezinfectare agresive pentru a 
curüța produsul� deoarece acestea 
pot deteriora supraIața�

u Aveți grijü sü nu ajungü niciun lichid 
în interiorul produsului.

  Curüțarea regulatü Ųi corectü ajutü 
la garantarea unei utilizüri sigure 
Ųi prelungeŲte durata de viațü a 
produsului.

o Püstrați produsul permanent curat� 
uscat Ųi Iürü ulei sau vaselinü� 
�ndepürtați praIul dupü ƞecare 
utilizare Ųi Ĺnainte de depozitare�

o Curüțați produsul cu o cĂrpü uscatü� 
Pentru locurile greu accesibile, 
Iolosiți o perie moale�

� �ntreŸinerea
  Produsul nu necesitü Ĺntreținere�

o 9eriƞcați produsul Ųi accesoriile 
�deּe[� pĂnzele de Ierüstrüu� Ĺnainte 
Ųi dupü ƞecare utilizare� dacü nu sunt 
uzate sau deteriorate� �nlocuiți�le 
pe acestea cu altele noi� aŲa cum 
este descris Ĺn acest instrucțiuni de 
utilizare.
Respectați aici cerințele tehnice �vezi 
֙Date tehnice֛��

o 9eriƞcați capacele Ųi dispozitivele de 
protecție cu privire la deteriorüri Ųi 
poziție corectü� �nlocuiți�le dacü este 
cazul.

o �nlocuiți o pĂnzü de Ierüstrüu tocitü� 
Ĺndoitü sau deterioratü Ĺn alt Iel�

Piese de schimb/accesorii
  Clienții pot achiziționa piese de 

schimE Ųi accesorii compatiEile prin 
ZZZ�optime[�shop�com.

  Comenzile pot ƞ plasate Ųi procesate 
numai online.

o Úineți numürul de comandü pregütit 
pentru comanda dvs.

o Pentru mai multe inIormații� 
contactați linia teleIonicü de 
asistențü �Service �vezi ֙Service֛��

3iesü Numür de 
comandü

[�] Cheie he[agonalü 99952558403
[�] PĂnzü de 

Ierüstrüu 99952558401
[�] Opritor paralel 99952558402
[�] Adaptor 99952558404

� 5epararea
  Dacü s�a deteriorat caElul de 

alimentare [ּ9] a acestui produs, el 
treEuie Ĺnlocuit de cütre producütor� 
de cütre serviciul süu pentru clienți 
sau de cütre o altü persoanü 
caliƞcatü asemünütor� pentru a evita 
pericolele.

o În interiorul acestui produs nu se 
güsesc piese care pot ƞ reparate de 
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utilizator� Adresați�vü unui specialist 
caliƞcat pentru a veriƞca produsul Ųi 
a-l repara.

� Depozitarea
o �nainte de depozitare� Curüțați 

produsul �vezi ֙Curüțarea֛��
o Depozitați produsul Ųi accesoriile 

acestuia într-un loc întunecat, uscat, 
Ierit de Ĺngheț Ųi Eine aerisit�

o Depozitați Ĺntotdeauna produsul 
într-un loc inaccesibil copiilor.

o Püstrați produsul Ĺn amEalajul 
original.

� 7ransportul
o Transportați produsul Ĺn amEalajul 

original.
o Protejați produsul contra Ųocurilor 

Ųi viErațiilor puternice care apar Ĺn 
special la transportul în autovehicule.

o Asigurați produsul Ĺmpotriva 
alunecürii sau rüsturnürii�

� �nlüturare
Ambalajul este produs din material 
ecologice care pot ƞ eliminate la 
punctele locale de reciclare.

Respectați marcajul materialelor 
de ambalaj pentru eliminarea 
deŲeurilor� acestea sunt marcate 
de aErevierile �a� Ųi ciIrele �E� cu 
urmütoarea semniƞcație� 1֑7� 
plastice/20֑22� hĂrtie Ųi carton/
80֑98� suEstanțe de cone[iune�

Produsul:
Puteți oEține inIormații despre 
posiEilitüțile de eliminare a 
produsului de la administrația 
localü�
Pentru a proteja mediul 
Ĺnconjurütor nu eliminați 
produsul dumneavoastrü la
gunoiul menajer atunci cĂnd nu 
mai poate ƞ Iolosit� ci predați-l

la un punct de colectare� 9ü 
puteți inIorma cu privire la 
punctele de colectare Ųi orarul 
acestora de la administrați 
competentü�

� *aranŸie
Produsul a Iost IaEricat cu atenție� 
conform unor standarde stricte de 
calitate Ųi veriƞcat temeinic Ĺnainte de 
livrare� �n caz de deIecțiuni de material 
sau de IaEricație aveți drepturi legale 
Iațü de vĂnzütorul produsului� Drepturile 
dumneavoastrü legale nu sunt limitate Ĺn 
niciun Iel de garanția menționatü mai jos�

Garanția pentru aceste produs este 
3ּani ĹncepĂnd de la data achiziției� 
Durata garanției Ĺncepe la data achiziției� 
Püstrați chitanța originalü la un loc sigur� 
deoarece acest document este necesar 
pentru dovada achiziției� 

Toate deIecțiunile sau deteriorürile 
care sunt deja e[istente la momentul 
achiziției� treEuie anunțate imediat dupü 
despachetarea produsului.

Dacü Ĺn decurs de 3ּani de la achiziția 
produsului apare un defect de material 
sau de IaEricație� vü reparüm sau 
înlocuim gratuit produsul la alegerea 
noastrü� Durata de garanție nu se 
prelungeŲte dupü aproEarea unei cerințe 
de garanție� Aceasta este valaEil Ųi 
pentru piesele schimEate Ųi reparate�

Aceastü garanție se stinge dacü 
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreținut Ĺn mod necorespunzütor�

Timpul de neIuncționare din cauza 
lipsei de conIormitate apürute 
Ĺn cadrul termenului de garanție 
prelungeŲte termenul de garanție 
legalü de conIormitate Ųi cel al 
garanției comerciale Ųi curge� dupü 
caz, din momentul la care a fost 
adusü la cunoŲtința vĂnzütorului lipsa 
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de conformitate a produsului sau 
din momentul prezentürii produsului 
la vĂnzütor/unitatea service pĂnü la 
aducerea produsului în stare de utilizare 
normalü Ųi� respectiv� al notiƞcürii Ĺn 
scris Ĺn vederea ridicürii produsului 
sau predürii eIective a produsului cütre 
consumator.

Produsele de Iolosințü Ĺndelungatü care 
înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanție vor Eeneƞcia de 
un nou termen de garanție care curge de 
la data preschimEürii produsului�

� Modul de desfüŲurare Ĺn ca] 
de garanŸie

Pentru a putea asigura o procesare 
rapidü a cererii dumneavoastrü� vü 
rugüm sü urmați urmütoarele indicații�

9ü rugüm sü țineți la ĹndemĂnü 
Eonul de casü Ųi numürul articolului 
�IA1ּ525584_2507� ca dovadü pentru 
achiziția dumneavoastrü�

9ü rugüm sü luați numürul de produs de 
pe plücuța cu tipul de construcție de pe 
produs, gravura de pe produs, pagina 
principalü a instrucțiunii de utilizare �jos� 
stĂnga� sau de pe spatele sau Iundul 
produsului.

�n cazul Ĺn care� apar erori de Iuncționare 
sau alte deIecțiuni� contactați mai 
ĹntĂi prin teleIon sau prin e-mail,
departamentul de service menționat Ĺn 
continuare.

Dumneavoastrü puteți sü e[pediați 
atunci un produs considerat ca ƞind 
deIect� adüugĂnd chitanța de platü 
�Eonul de casü� Ųi menționĂnd� Ĺn ce 
constü deIecțiunea Ųi cĂnd a apürut 
aceasta� Iürü cheltuieli poŲtale� la adresa 
de service comunicatü�

La parkside-diy.com puteți sü vedeți Ųi 
sü descürcați acest manual Ųi multe 
altele� Cu acest cod 4R ajungeți direct 
la parkside-diy.com. Selectați țara 
dumneavoastrü Ųi cüutați manualele 
de utilizare prin motorul de cüutare� 
Dacü introduceți numürul de articol 
�IA1�ּ525584_2507 ajungeți la 
manualul de utilizare pentru articolul 
dumneavoastrü�

� Service
Service 5omĂnia
Tel.:  0800890605
Formular de contact pe 
parkside-diy.com
IAN ������B����

Marcaj SĂrE De ConIormitate
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� 'eclaraŸia 8E de conformitate
52

DECLARA܉IA UE DE CONFORMITATE   (Nr.  525584_2507)

IAN: 525584_2507

Identificarea produsului: "PARKSIDE" Ferăstrău circular manual

Numărul de model: HG11714

Obiectul declara܊iei descris mai sus este in conformitate cu legisla܊ia relevantă de armonizare a Uniunii:

Directiva 2006/42/CE

Directiva 2014/30/UE

Directiva 2011/65/UE cu toate modificările aferente

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specifica܊ii tehnice relevante  Tn legătură cu care se 

declară conformitatea:

Nr./Păr܊i
Directiva 2006/42/CE

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Directiva 2014/30/UE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Obiectul declara܊iei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European ܈i a Consiliului 

din 8 iunie 2011 privind restric܊iile de utilizare a anumitor substan܊e periculoase Tn echipamentele electrice ܈i 
electronice:

Nr./Păr܊i
Directipa 2011/65/UE

EN IEC 63000:2018 

De܊inătorul documenta܊iei tehnice: OWIM GmbH & Co.KG

Semnat pentru ܈i Tn numele:

OWIM GmbH & Co. KG,  Stiftsbergstraße 1,  74167 Neckarsulm,  Germania
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ƻȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ/ȷȫȲȡȴȱȫ

Ƽози сиȲвол означава� 
че при употреȠата на 
продукта тряȠва да Ƞъде 
спазвано ръководството за 
експлоатация�

ƩиаȲетър

ƮъȠи на реȩеɀия диск от 
волȻраȲов карȠид

ƸƹƣƻƷƸƻƼ� ּ֑ƽказва 
опасност с висока степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� води до сȲърт 
или теȩко нараняване �напр� 
опасност от задуȿаване�

ƮаклɎчено

ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ּ֑ƽказва 
опасност със средна степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да доведе до 
сȲърт или теȩко нараняване 
�напр� риск от токов удар�

ƸтклɎчено

ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ� ּ֑ƽказва 
опасност с ниска степен 
на риск� която� ако не Ƞъде 
изȠегната� Ȳоȩе да причини 
леко до средно нараняване 
�напр�ּопасност от изгаряне�

ƯзклɎчете продукта 
и извадете Ȳреȩовия 
ɀепсел [ּ9] от контакта преди 
да извърȿвате настроȬки� 
раȠоти по поддръȩка 
и почистване и когато 
продуктът не се използва�

ƥƷƯƶƣƷƯƪ� ּ֑Предупреȩдава 
за възȲоȩни Ȳатериални 
ɀети �напр�ּопасност от късо 
съединение�

ПроȲенлив ток/напреȩение

Ƹпасностּ֑ риск от токов 
удар�

СиȲвол за продукт с клас на 
заɀитаּII

Ʒосете заɀита за слуȼа� ƩиаȲетър на реȩеɀия диск

Ʒосете диȼателна заɀита�
ƶаксиȲална дълȠочина на 
рязане ��ּmm при ъгъл на 
рязанеּ0ơ

Ʒосете предпазни очила� Подȼодяɀ за рязане на 
дърво
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Ʒосете предпазни ръкавици�
Стрелка за посока на 
въртене върȼу реȩеɀия 
диск [ּ�]

Ʒе докосваȬте реȩеɀите 
зъȠи�

Стрелка за посока на 
въртене върȼу горния 
предпазител [ּ�]

Ʒе използваȬте повредени 
реȩеɀи дискове�

ƽказания за Ƞезопасност
Ưнструкции за раȠота

Ʈнакът CE потвърȩдава 
съответствието с отнасяɀите 
се до продукта директиви на 
ƪС�

ƺǇǁƪƷ ǂƯƺƳƽƵǓƺ

� ƽȡȴȥ
ПоздравяваȲе ƥи с покупката на 
този нов продукт� ƥие изȠраȼте 
висококачествен продукт� 
Ръководството за експлоатация е 
част от този продукт� Ƽо съдърȩа 
ваȩни указания за Ƞезопасност� 
употреȠа и изȼвърляне� Преди 
употреȠата на продукта се запознаȬте 
с всички инструкции за оȠслуȩване и 
Ƞезопасност� ƯзползваȬте продукта 
саȲо съгласно описанието и за 
посочените оȠласти на употреȠа� 
Ƴогато предавате продукта на трети 
лица� предаваȬте заедно с него и 
всички докуȲенти�

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Ƽози ръчен циркуляр �наричан 
по�долу ֙продукт֚ или 
֙електрически инструȲент֚� 
е предназначен за рязане на 
следните Ȳатериали�
– ƪстествено дърво
– ǃперплат
– Плочи от дървесни частици
– ПодоȠни Ȳатериали за леко 

строителство

  Рязане в Ȳокро състояние и 
рязане на Ȳетал са заȠранени�

  ƥсяка друга употреȠа или 
изȲенение на продукта се счита 
за употреȠа не по предназначение 
и Ȳоȩе да доведе до опасности 
като сȲърт� ȩивотозастраȿаваɀи 
наранявания и повреди�

  Производителят не носи 
отговорност за ɀети� причинени от 
неправилна употреȠа�

  Продуктът е предназначен 
единствено за доȲаȿна употреȠа�

  Продуктът не е предназначен 
за проȻесионална употреȠа� за 
проȲиȿлени или подоȠни цели�

  СъȠлɎдаваȬте всички 
деȬстваɀи Ȳестни предписания 
за Ƞезопасност� стандарти и 
разпоредȠи� Ưзползването на 
излъчваɀи ȿуȲ електрически 
инструȲенти Ȳоȩе да Ƞъде 
ограничено от национални или 
Ȳестни разпоредȠи до определени 
вреȲена�
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� ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u Продуктът и опаковъчните 

Ȳатериали не са детска играчка� 
Ʃеца не Ƞива да играят с 
наȬлонови торȠички� Ȼолио 
и дреȠни части� Съɀествува 
опасност от поглъɀане и 
задуȿаване�

След разопаковането на продукта 
проверете дали доставката е 
пълна и дали всички части са в 
доȠро състояние� Преди употреȠа 
отстранете всички опаковъчни 
Ȳатериали�

1 Ръчен циркуляр
1 TCT реȩеɀ диск �12ּзъȠа� 

предварително Ȳонтиран�
1 ǃестостенен клɎч ��ּmm�
1 Ʀаечен клɎч �17 mm�
1 ƽспореден ограничител
1 ƣдаптер
1 Ръководство за експлоатация

� ƸȵȫȷȟȳȫȦ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
�ƿиг�ּA�

[1] Ƥлокировка на превклɎчвателя
[2] ПревклɎчвател за вклɎчване/

изклɎчване
[3] Ʃопълнителна дръȩка
[4] Скала за ъгъл на рязане
[5] Ƴрилчат винт за предварителен 

изȠор на ъгъл на рязане
[6] Ƴрилчат винт �успореден 

ограничител�
[7] Ƹсновна плоча
[8] ƥодач за рязане �0ơּиּ��ơ�
[9] Свързваɀ проводник с Ȳреȩов 

ɀепсел
[�] ǃестостенен клɎч
[�] ƶясто за съȼранение на 

ȿестостенен клɎч
[�] Ƴрилчат винт �скала за дълȠочина 

на рязане�

[�] Скала за дълȠочина на рязане
[�] Ʃолен предпазител
[�] Реȩеɀ диск
[
] ƥънȿен Ȼланец
[�] Ʈатягаɀ винт �с подлоȩна ȿаȬȠа�
[�] Ƶост �долен предпазител�
[�] Ʀорен предпазител
[
] Ƴонектор за праȼ
[	] Ƹсновна дръȩка

�ƿиг�ּB�

[�] Ʀаечен клɎч
[�] ƽспореден ограничител
[�] ƣдаптер

�ƿиг�ּC�

[�] ǃпиндел
[�] ƥътреȿен Ȼланец

�ƿиг�ּE�

[�] Ʈадърȩаɀа скоȠа

� ƼȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
ƺɃȽȦȳ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶ 3+.S ��� A�
ƶодел ноȲер�
– с 9DE ɀепсел� HG1171�
– с BS ɀепсел� HG1171��BS

ƷоȲинално вȼодно 
напреȩение� 230 9a� �0 Hz
ƷоȲинална 
Ȳоɀност� 7�0 :
ƸȠороти на празен 
ȼодּn0� �000ּmin–1

ƶакс� дълȠочина на 
рязане�
– при 0ơ� ок� ��ּmm
– при ��ơ� ок� 31ּmm

РазȲер на резȠата� M6
Ƴлас на заɀита� II/  �двоȬна 

изолация�
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ƺȟȪȲȦȶȫ ȳȟ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ
ƶодел ноȲер�
– 12ּзъȠа� HG11768

ƩиаȲетър� Èּ1�0ּmm
ƦолеȲина на 
отворите� Èּ20ּmm
ƩеȠелина на зъȠите� 1�6 mm
ƩопустиȲа скорост 
на въртене�

Ȳакс� 
9�00ּmin–1

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯзȲерена стоȬност за ȿуȲа� 
определена съгласно E1ּ628�1� 
Ʒивото на ȿуȲа� изȲерено с ƣǁǀ от 
типּA� на електрическия инструȲент 
при Ȳястото на потреȠителя в 
типичния случаȬ възлиза на�

Ʒиво на звуково 
наляганеּ/pA� 89�1ּdB
ƷеопределеностּKpA� 3ּdB
Ʒиво на звукова 
Ȳоɀностּ/:A� 97�1ּdB
ƷеопределеностּK:A� 3ּdB

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

ƻȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
СтоȬност на виȠрации �ah�:� при 
рязане на дърво�

Ƹсновна дръȩка� 2�77� m/s2

ƷеопределеностּK� 1�� m/s2

Ʃопълнителна 
дръȩка� 2�81� m/s2

ƷеопределеностּK� 1�� m/s2

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƪȲисиите на виȠрации и 

ȿуȲовите еȲисии по вреȲе 
на деȬствителната употреȠа 
на електрическия инструȲент 
Ȳогат да се различават от 
посочените стоȬности� в 
зависиȲост от начина� по коȬто 
електрическият инструȲент се 
използва� осоȠено от вида на 
оȠраȠотвания детаȬл�

u ƷеоȠȼодиȲо е определяне на 
предпазни Ȳерки за заɀита на 
оператора� които се основават 
на оценка на излагането 
на виȠрации по вреȲе на 
деȬствителните условия на 
употреȠа �при това тряȠва да 
се взеȲат под вниȲание всички 
части на раȠотния цикъл� 
наприȲер вреȲето� в което 
електрическият инструȲент е 
изклɎчен� и това� в което тоȬ 
деȬствително е вклɎчен� но 
раȠоти Ƞез натоварване��

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u Посочената оȠɀа стоȬност 

на виȠрации и посочената 
стоȬност на ȿуȲови еȲисии са 
изȲерени по стандартен Ȳетод 
на изпитване и Ȳогат да Ƞъдат 
използвани за сравнение на един 
електрически инструȲент с друг�

u Посочената оȠɀа стоȬност на 
виȠрации и посочената стоȬност 
на ȿуȲови еȲисии Ȳогат да 
Ƞъдат използвани съɀо и за 
предварително оценяване на 
натоварването�
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ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

� ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ 

ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ, 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ, ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ 
ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ, ȷ 
ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ. 
Пропуски при спазването на 
следните инструкции Ȳогат да 
предизвикат токов удар� поȩар 
и/или теȩки наранявания�

ƮȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ.

Ưзползваното в указанията за 
Ƞезопасност понятие ֙електрически 
инструȲент֚ се отнася за задвиȩвани 
от Ȳреȩово напреȩение електрически 
инструȲенти �сּȲреȩов проводник� 
или за задвиȩвани с акуȲулаторна 
Ƞатерия електрически инструȲенти 
�Ƞез Ȳреȩов проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
a� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ƥȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ. Ƥезпорядъкът 
или неосветените раȠотни 
пространства Ȳогат да доведат до 
злополуки�

E� ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ, ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ, ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ. ƪлектрическите 
инструȲенти създават искри� 
които Ȳогат да възплаȲенят праȼа 
или изпаренията�

c� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. При 
разсеȬване Ȳоȩете да изгуȠите 
контрол върȼу електрическия 
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
a� ƻȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ. 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ. ƷепроȲенени 
ɀепсели и подȼодяɀи контакти 
наȲаляват риска от токов удар�

E� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ 
ȯȟȸȴ ȸȶɃȠȫ, ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ, 
ȵȦȽȯȫ ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ. Съɀествува 
повиȿен риск от токов удар� 
когато ƥаȿето тяло е зазеȲено�

c� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ. Проникването на вода 
в електрически инструȲент 
повиȿава риска от токов удар�

d� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ. 
ƹȟȪȦȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ 
ȴȸ ȢȴȶȦɀȫȳȟ, Ȳȟȷȱȴ, ȴȷȸȶȫ 
ȶɃȠȴȡȦ ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ 
Ƚȟȷȸȫ. Повредени или оплетени 
свързваɀи проводници 
увеличават риска от токов удар�

e� ƳȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ, 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, ȯȴȫȸȴ ȷɃɀȴ ȷȟ 
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ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȳȟ 
ȴȸȯȶȫȸȴ. Ưзползването на 
подȼодяɀ за употреȠа на открито 
удълȩаваɀ проводник наȲалява 
риска от токов удар�

I� ƳȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟȸȟ, ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱȳȴȸȴȯȴȡȟ 
Ȫȟɀȫȸȟ. Ưзползването на 
диȻеренциалнотокова заɀита 
наȲалява риска от токов удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
a� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ, ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ, ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ, ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ 
ȶȟȪȹȲȳȴ ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
Ʒе използваȬте електрически 
инструȲенти� когато сте изȲорени 
или сте под влиянието на 
упоȬваɀи веɀества� алкоȼол 
или ȲедикаȲенти� ƶоȲент 
невниȲание при използването 
на електрическия инструȲент 
Ȳоȩе да доведе до сериозни 
наранявания�

E� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ. Ʒосенето на лични 
предпазни средства като 
противопраȼова Ȳаска� устоȬчиви 
на ȼлъзгане предпазни оȠувки� 
предпазна каска или заɀита за 
слуȼа� в зависиȲост от вида и 
употреȠата на електрическия 
инструȲент� наȲалява риска от 
наранявания�

c� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ. 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ, ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ, 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ/ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ 

ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ. ƣко 
при носенето на електрическия 
инструȲент дърȩите пръста си 
върȼу прекъсвача или свърȩете 
къȲ електрозаȼранването 
вклɎчен електрически 
инструȲент� това Ȳоȩе да доведе 
до злополуки�

d� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ ȡȯȱɎȽȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƯнструȲент или клɎч� наȲираɀ 
се във въртяɀа се част от 
електрическия инструȲент� Ȳоȩе 
да доведе до наранявания�

e� ƯȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȷȸȴȬȯȟ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ. ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȷȫ 
ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ. Ƽака Ȳоȩете 
по�доȠре да контролирате 
електрическия инструȲент в 
неочаквани ситуации�

I� ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ. 
ƷȦ ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ 
ȳȟȯȫȸȫ. ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ ȫ 
ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ ȥȟȱȦȽ ȴȸ ȥȡȫȩȦɀȫ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ. ǃироки дреȼи� накити 
или дълги коси Ȳогат да Ƞъдат 
заȼванати от двиȩеɀи се части�

g� ƳȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȫ Ȫȟ ȷɃȠȫȶȟȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ, ȸȦ ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ. Ưзползването на 
устроȬство за изсȲукване на 
праȼ Ȳоȩе да наȲали вредите за 
здравето поради праȼ�

h� ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ 
ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ.
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ƷеȠреȩното Ƞоравене Ȳоȩе за 
част от секундата да доведе до 
теȩки наранявания�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
a� ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦ-

ȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ Ȫȟ ƥȟȿȟȸȟ 
ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹ-
ȲȦȳȸ. С подȼодяɀия електрически 
инструȲент раȠотите по�доȠре и 
по�сигурно в посочените граници 
на раȠотните Ȳу ȼарактеристики�

E� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ. ƪлектрически 
инструȲент� коȬто вече не Ȳоȩе 
да се вклɎчва или изклɎчва� 
е опасен и тряȠва да Ƞъде 
реȲонтиран�

c� ƯȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ/ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ, ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ ȵȴ ȹȶȦ-
ȥȟ, ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȳȟȷȸȶȟȳȫ. Ƽази Ȳярка за Ƞезопас�
ност предотвратява неволното 
стартиране на електрическия 
инструȲент�

d� ƻɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳ-
ȷȸȶȹȲȦȳȸȫ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪ-
ȡȟȸ, ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ ȥȦȾȟ Ȳɏȷ-
ȸȴ. ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȴȸ ȱȫȾȟ, ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ 
ȷ ȳȦȢȴ ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. ƪлектрическите 
инструȲенти са опасни� ако се 
използват от неопитни лица�

e� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ ȦȱȦȯ-
ȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ. ƹȶȴ-
ȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ ȷȦ 

Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ 
ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ, ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦ-
ȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ, ȽȦ 
ȥȟ ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƶного злополуки са 
причинени от лоȿо поддърȩани 
електрически инструȲенти�

I� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ Ƚȫȷȸȫ. 
Ʀриȩливо поддърȩаните реȩеɀи 
инструȲенти с остри реȩеɀи 
ръȠове се заклинват по�Ȳалко и 
се водят по�лесно�

g� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ, ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ, 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ.ȳ. 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ. При 
това взеȲаȬте под вниȲание 
условията на раȠота и деȬността� 
която тряȠва да се извърȿи� 
ƽпотреȠата на електрически 
инструȲенти за различни от 
предвидените прилоȩения Ȳоȩе 
да доведе до опасни ситуации�

h� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ, Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ ȢȶȦȷ. 
ǀлъзгави дръȩки и повърȼности 
за ȼваɀане не позволяват 
сигурна раȠота и контрол на 
електрическия инструȲент в 
непредвидени ситуации�

ƻȦȶȡȫȪ
a� ƺȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳ-

ȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿ-
ȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ 
ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫ-
ȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ. Ƽака се 
гарантира� че Ƞезопасността на 
електрическия инструȲент ɀе се 
запази�
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� ƷȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ 
ȫ ȿȹȲȟ

ƸграничаваȬте вреȲето на употреȠа� 
използваȬте реȩиȲи на раȠота със 
слаȠи виȠрации и ȿуȲ и носете лични 
предпазни средства� за да наȲалите 
вредните влияния на виȠрациите и 
ȿуȲа�

Следните Ȳерки споȲагат за 
наȲаляване на свързаните с 
виȠрациите и ȿуȲа рискове�

  ƯзползваȬте продукта саȲо 
съгласно неговото предназначение 
и според описанието в тези 
инструкции�

  ƽверяваȬте се� че продуктът е 
в изрядно състояние и доȠре 
поддърȩан�

  ƯзползваȬте правилните раȠотни 
инструȲенти за този продукт и се 
уверяваȬте� че те са в изрядно 
състояние�

  ǀваɀаȬте здраво продукта за 
ръкоȼватките/повърȼностите за 
ȼваɀане�

  ПоддърȩаȬте продукта съгласно 
инструкциите и осигуряваȬте 
достатъчно сȲазване �ако е 
прилоȩиȲо��

  ПланираȬте ƥаȿата раȠота така� 
че използването на продукти с 
висока стоȬност на виȠрациите да 
е разпределено в продълȩителен 
период от вреȲе�

� ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте се с използването на този 
продукт с поȲоɀта на това ръковод�
ство за експлоатация� ƮапоȲнете 
указанията за Ƞезопасност и задъл�
ȩително ги спазваȬте� Ƽова споȲага 
за изȠягване на рискове и опасности�

  ƥинаги Ƞъдете вниȲателни при 
употреȠата на този продукт� 
за да Ȳоȩете своевреȲенно 

да разпознаете опасностите и 
да деȬствате� Ƥързата наȲеса 
Ȳоȩе да предотврати теȩки 
наранявания и Ȳатериални ɀети�

  При неизправно Ȼункциониране 
изклɎчваȬте незаȠавно продукта и 
го отделяȬте от Ȳреȩата� ƩаваȬте 
го на квалиȻициран специалист 
за проверка и евентуален реȲонт� 
преди отново да го използвате�

� ƸȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
Ʃори и да раȠотите с този продукт 
съгласно предписанията� остава 
потенциален риск от телесни 
наранявания и Ȳатериални ɀети� 
ƶеȩду другото� следните опасности 
Ȳогат да възникнат във връзка с 
конструкцията и изпълнението на този 
продукт�

  ƽвреȩдане на здравето в резултат 
от еȲисиите на виȠрации� 
ако продуктът се използва 
продълȩително вреȲе или не се 
използва или поддърȩа правилно�

  Ƽелесни наранявания и 
Ȳатериални ɀети� предизвикани 
от деȻектни реȩеɀи инструȲенти 
или от внезапен удар в скрит 
предȲет по вреȲе на употреȠата�

  Ƹпасност от нараняване и 
Ȳатериални ɀети� причинени от 
летяɀи предȲети�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
Ȫȟ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȳȫ ȸȶȫȴȳȫ

ƶȦȸȴȥ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ
a� ƸƹƣƻƷƸƻƼ� ƷȦ 

ȥȴȠȱȫȩȟȡȟȬȸȦ ȷ ȶɃȾȦȸȦ 
ȷȫ Ȫȴȳȟȸȟ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ ȫ 

ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ. Ƴогато и двете 
ръце дърȩат циркуляра� те не 
Ȳогат да Ƞъдат наранени от 
реȩеɀия диск�
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E� ƷȦ ȠɃȶȯȟȬȸȦ ȵȴȥ ȥȦȸȟȬȱȟ. 
Предпазителят не Ȳоȩе да ƥи 
предпази от реȩеɀия диск под 
детаȬла�

c� ƷȟȢȱȟȷȦȸȦ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȷȵȶɏȲȴ ȥȦȠȦȱȫȳȟȸȟ ȳȟ 
ȥȦȸȟȬȱȟ. Под детаȬла тряȠва да 
се виȩда по�Ȳалко от една цяла 
височина на зъȠ�

d� ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȥȶɃȩȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ Ȫȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȡ ȶɃȯȟ ȫȱȫ ȳȟȥ ȯȶȟȯȟ ȷȫ. 
ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ ȷɃȷ ȷȸȟȠȫȱȳȴ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ. ƥаȩно е да 
закрепвате доȠре детаȬла� за да 
сведете до ȲиниȲуȲ опасността 
от телесен контакт� заклеɀване 
на реȩеɀия диск или загуȠа на 
контрол�

e� ǀȡȟɀȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȫȟ ȫȪȴȱȫȶȟȳȫȸȦ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ, ȯȴȢȟȸȴ 
ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȶȟȠȴȸȫ, ȵȶȫ ȯȴȫȸȴ 
ȶȟȠȴȸȳȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȲȴȩȦ ȥȟ 
ȪȟȷȦȢȳȦ ȷȯȶȫȸȫ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ ȫȱȫ ȷȴȠȷȸȡȦȳȫɏ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ. Ƴонтакт 
с проводник под напреȩение 
поставя съɀо и Ȳеталните части 
на електрическия инструȲент под 
напреȩение и води до токов удар�

I� ƹȶȫ ȳȟȥȱɃȩȳȴ ȶɏȪȟȳȦ ȡȫȳȟȢȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ 
ȫȱȫ ȵȶȟȡ ȡȴȥȟȽ ȷ ȶɃȠ. Ƽова 
подоȠрява точността на рязане и 
предотвратява възȲоȩността от 
заклеɀване на реȩеɀия диск�

g� ƥȫȳȟȢȫ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ ȵȶȟȡȫȱȳȫɏ ȶȟȪȲȦȶ 
ȫ ȷ ȵȴȥȼȴȥɏɀ ȴȸȡȴȶ Ȫȟ 
ȪȟȯȶȦȵȡȟȳȦ �ȳȟȵȶ. ȶȴȲȠȴȡȫȥȦȳ 
ȫȱȫ ȯȶɃȢɃȱ). Реȩеɀи дискове� 
които не пасват на Ȳонтаȩните 
части на циркуляра� се двиȩат 
ексцентрично и водят до загуȠа 
на контрол�

h� ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȫȱȫ ȢȶȦȿȳȫ 
ȵȴȥȱȴȩȳȫ ȿȟȬȠȫ ȫȱȫ ȡȫȳȸȴȡȦ 
Ȫȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ. Подлоȩните 
ȿаȬȠи и винтове за реȩеɀ диск 
са специално конструирани за 
оптиȲална производителност и 
експлоатационна надеȩдност на 
ƥаȿия циркуляр�

� ƩȶȹȢȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȡȷȫȽȯȫ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȫ

Ƹȸȯȟȸ ֑ ȵȶȫȽȫȳȫ ȫ ȷɃȴȸȡȦȸȳȫ 
ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
– Ƹткат е внезапната реакция в 

резултат на закачен� заклеɀен или 
греȿно насочен реȩеɀ диск� което 
води до това� неконтролираният 
циркуляр да отскочи от детаȬла 
и да се задвиȩи по посока на 
оȠслуȩваɀото лице�

– ƣко реȩеɀият диск се закачи или 
заклеɀи в затваряɀия се прорез� 
тоȬ Ƞлокира и силата на двигателя 
изȼвърля циркуляра назад по 
посока на оȠслуȩваɀото лице�

– ƣко реȩеɀият диск се усуче или 
е греȿно подравнен в прореза� 
зъȠите на задния ръȠ на реȩеɀия 
диск Ȳогат да се закачат в 
дървената повърȼност� поради 
което реȩеɀият диск да излезе от 
прореза и циркулярът да отскочи 
по посока на оȠслуȩваɀото лице�

Ƹткатът е следствие на греȿна или 
неправилна употреȠа на циркуляра� 
ƼоȬ Ȳоȩе да Ƞъде изȠегнат чрез 
подȼодяɀи предпазни Ȳерки� описани 
по�долу�
a� ƩȶɃȩȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ Ȫȥȶȟȡȴ ȫ 

ȵȴȷȸȟȡȦȸȦ ȶɃȾȦȸȦ ȷȫ ȡ ȸȟȯȴȡȟ 
ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ, ȽȦ ȥȟ ȲȴȩȦȸȦ ȥȟ 
ȵȴȦȲȦȸȦ ȷȫȱȫȸȦ ȳȟ ȴȸȯȟȸȟ. 
ƥȫȳȟȢȫ ȷȸȴȬȸȦ ȷȸȶȟȳȫȽȳȴ 
ȳȟ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ, ȳȫȯȴȢȟ ȳȦ 
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ȥȶɃȩȸȦ ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ ȳȟ Ȧȥȳȟ 
ȱȫȳȫɏ ȷ ȸɏȱȴȸȴ ȷȫ. При откат 
циркулярният трион Ȳоȩе да 
отскочи назад� но оȠслуȩваɀото 
лице Ȳоȩе да овладее силите на 
отката чрез подȼодяɀи предпазни 
Ȳерки�

E� ƥ ȷȱȹȽȟȬ ȽȦ ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ 
ȷȦ ȪȟȯȱȦɀȫ ȫȱȫ ȵȶȦȯɃȷȡȟȸȦ 
ȶȟȠȴȸȟȸȟ, ȫȪȯȱɎȽȦȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ 
ȫ Ȣȴ ȥȶɃȩȸȦ ȷȵȴȯȴȬȳȴ ȡ 
ȲȟȸȦȶȫȟȱȟ, ȥȴȯȟȸȴ ȶȦȩȦɀȫɏȸ 
ȥȫȷȯ ȷȵȶȦ ȥȟ ȷȦ ȡɃȶȸȫ. ƷȫȯȴȢȟ 
ȳȦ ȷȦ ȴȵȫȸȡȟȬȸȦ ȥȟ ȴȸȷȸȶȟȳȫȸȦ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ ȴȸ ȥȦȸȟȬȱȟ ȫȱȫ ȥȟ 
Ȣȴ ȫȪȸȦȢȱȫȸȦ ȳȟȪȟȥ, ȥȴȯȟȸȴ 
ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ ȡȷȦ ȴɀȦ ȷȦ 
ȡɃȶȸȫ� ȫȳȟȽȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȵȴȷȱȦȥȡȟ 
ȴȸȯȟȸ. Ƹпределете и отстранете 
причината за заклеɀването на 
реȩеɀия диск�

c� ƣȯȴ ȩȦȱȟȦȸȦ ȥȟ ȷȸȟȶȸȫȶȟȸȦ ȴȸ-
ȳȴȡȴ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶ, ȯȴȬȸȴ Ȧ ȵȴȷȸȟȡȦȳ 
ȡ ȥȦȸȟȬȱȟ, ȾȦȳȸȶȫȶȟȬȸȦ ȶȦȩȦ-
ɀȫɏ ȥȫȷȯ ȡ ȵȶȴȶȦȪȟ ȫ ȵȶȴȡȦȶȦȸȦ 
ȥȟȱȫ ȪɃȠȫȸȦ ȳȦ ȷȟ ȪȟȯȟȽȦȳȫ ȡ 
ȥȦȸȟȬȱȟ. ƣко реȩеɀият диск се 
закачи� тоȬ Ȳоȩе да се задвиȩи 
извън детаȬла или да причини 
откат� когато циркулярът се стар�
тира отново�

d� ƹȴȥȵȫȶȟȬȸȦ ȢȴȱȦȲȫ ȵȱȴȽȫ, Ȫȟ ȥȟ 
ȳȟȲȟȱȫȸȦ ȶȫȷȯȟ ȴȸ ȴȸȯȟȸ ȵȴȶȟȥȫ 
ȪȟȯȱȦɀȦȳ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ. ƦолеȲи 
плочи Ȳогат да се огънат под 
соȠственото си тегло� Плочите 
тряȠва да Ƞъде подпрени от 
двете страни� както в Ƞлизост до 
прореза� така и при ръȠа�

e� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȪȟȸɃȵȦȳȫ ȫȱȫ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ ȶȦȩȦɀȫ ȥȫȷȯȴȡȦ.
Реȩеɀите дискове със затъпени 
или греȿно насочени зъȠи поради 
твърде тесен прорез причиняват 
повиȿено триене� заклеɀване на 
реȩеɀия диск и откат�

I� ƹȶȦȥȫ ȶɏȪȟȳȦȸȴ ȪȟȸȦȢȳȦȸȦ 
ȳȟȷȸȶȴȬȯȫȸȦ Ȫȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ ȫ ɃȢɃȱ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ. ƣко 
настроȬките се проȲенят по 
вреȲе на рязането� реȩеɀият 
диск Ȳоȩе да се заклеɀи и да 
възникне откат�

g� ƤɃȥȦȸȦ ȴȷȴȠȦȳȴ ȵȶȦȥȵȟȪȱȫȡȫ 
ȵȶȫ ȶɏȪȟȳȦ ȡ ȷɃɀȦȷȸȡȹȡȟɀȫ 
ȷȸȦȳȫ ȫȱȫ ȥȶȹȢȫ ȳȦȡȫȥȫȲȫ 
ȴȠȱȟȷȸȫ. ƥкараният реȩеɀ диск 
Ȳоȩе при рязането да Ƞлокира 
в скрити предȲети и да причини 
откат�

� ƿȹȳȯȾȫɏ ȳȟ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ

a� ƹȶȦȥȫ ȡȷɏȯȴ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȵȶȴ-
ȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȴȱȳȫɏȸ ȵȶȦȥ-
ȵȟȪȫȸȦȱ ȷȦ Ȫȟȸȡȟȶɏ ȫȪȶɏȥȳȴ. ƷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ, ȟȯȴ ȥȴ-
ȱȳȫɏȸ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȳȦ ȷȦ ȥȡȫȩȫ 
ȷȡȴȠȴȥȳȴ ȫ ȳȦ ȷȦ Ȫȟȸȡȟȶɏ ȡȦȥ-
ȳȟȢȟ. ƷȫȯȴȢȟ ȳȦ ȪȟȯȶȦȵȡȟȬȸȦ ȫȱȫ 
ȡȶɃȪȡȟȬȸȦ ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 
ȡ ȴȸȡȴȶȦȳȴ ȵȴȱȴȩȦȳȫȦ. ƣко цир�
кулярът падне неволно на зеȲята� 
долният предпазител Ȳоȩе да се 
изкриви� Ƹтворете предпазителя 
с лоста за изтегляне и се уверете� 
че тоȬ се двиȩи своȠодно и че 
при всички ъгли и дълȠочини на 
рязане не докосва нито реȩеɀия 
диск� нито други части�

E� ƹȶȴȡȦȶȦȸȦ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ 
ȳȟ ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ Ȫȟ ȥȴȱȳȫɏ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ. ƹȶȦȥȫ ȹȵȴȸȶȦȠȟ 
ȡɃȪȱȴȩȦȸȦ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ ȳȟ 
Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ, ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ 
ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȫ ȵȶȹȩȫȳȟȸȟ ȳȦ 
ȶȟȠȴȸɏȸ ȫȪȶɏȥȳȴ. Повредени 
части� лепкави отлагания или 
натрупвания на стърготини Ȳогат 
да доведат до заȠавена раȠота на 
долния предпазител�
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c� ƸȸȡȟȶɏȬȸȦ ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 
ȳȟ ȶɃȯȟ ȷȟȲȴ ȵȶȫ ȷȵȦȾȫȟȱȳȫ 
ȶȟȪȶȦȪȫ, ȯȟȸȴ ȳȟȵȶ. ֙ȵȶȴȠȴȥȳȫ 
ȫ ɃȢȱȴȡȫ ȶȟȪȶȦȪȫ֚. ƸȸȡȴȶȦȸȦ 
ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ ȷ ȱȴȷȸȟ 
Ȫȟ ȫȪȸȦȢȱɏȳȦ ȫ Ȣȴ ȵȹȷȳȦȸȦ, ɀȴȲ 
ȶȦȩȦɀȫɏȸ ȥȫȷȯ ȡȱȦȪȦ ȡ ȥȦȸȟȬ-
ȱȟ. При всички други раȠоти на 
рязане долният предпазител тряȠ�
ва да раȠоти автоȲатично�

d� ƷȦ ȴȷȸȟȡɏȬȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ ȡɃȶȼȹ 
ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȳȟȷȟ ȫȱȫ ȳȟ ȵȴȥȟ, 
ȟȯȴ ȥȴȱȳȫɏȸ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ 
ȳȦ ȵȴȯȶȫȡȟ ȶȦȩȦɀȫɏ 
ȥȫȷȯ. Ʒезаɀитен� двиȩеɀ се по 
инерция реȩеɀ диск задвиȩва 
циркуляра оȠратно на посоката 
на рязане и отрязва всичко� което 
е на пътя Ȳу� При това оȠърнете 
вниȲание на вреȲето на двиȩение 
по инерция на реȩеɀия диск�

� ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

a� ƥȳȫȲȟȡȟȬȸȦ Ȫȟ ȸȴȡȟ, 
ȫȪȼȡɃȶȱɏȳȫȸȦ ȷȸɃȶȢȴȸȫȳȫ ȥȟ ȳȦ 
ȴȷɃɀȦȷȸȡɏȡȟȸ ȯȴȳȸȟȯȸ ȷ ȶɃȾȦȸȦ 
ƥȫ. ƶоȩете да се нараните 
или пореȩете от стърготини от 
рязането с висока скорост�

E� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ Ⱦȫȶȯȹȱɏȶȟ 
ȳȟȥ ȡȫȷȴȽȫȳȟȸȟ ȳȟ Ȣȱȟȡȟȸȟ. ƥ 
противен случаȬ няȲате 
достатъчно контрол над 
електрическия инструȲент�

c� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȿȱȫȻȴȡɃȽȳȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ ȷ ȸȴȪȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. Ƽе 
лесно Ȳогат да се счупят и да 
причинят наранявания�

d� ƯȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ 
ȥȦȸȦȯȸȴȶȫ, Ȫȟ ȥȟ ȹȷȸȟȳȴȡȫȸȦ 
ȥȟȱȫ ȡ ȶȟȠȴȸȳȟȸȟ Ȫȴȳȟ 
ȳɏȲȟ ȷȯȶȫȸȫ Ȫȟȼȶȟȳȡȟɀȫ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȾȫ, ȫȱȫ ȫȪȡȫȯȟȬȸȦ ȳȟ 
ȵȴȲȴɀ ȲȦȷȸȳȴȸȴ ȷȳȟȠȥȫȸȦȱȳȴ 
ȥȶȹȩȦȷȸȡȴ. Ƴонтактът с 

електрически проводници Ȳоȩе 
да доведе до поȩар и токов удар� 
Повреȩдането на газопровод 
Ȳоȩе да доведе до експлозия� 
Проникването във водопровод 
води до Ȳатериални ɀети и Ȳоȩе 
да предизвика токов удар�

e� ƪȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȦ 
Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ ȲȴȥȫȻȫȾȫȶȟ ȫ ȥȟ ȷȦ 
Ȧȯȷȵȱȴȟȸȫȶȟ ȯȟȸȴ ȷȸȟȾȫȴȳȟȶȦȳ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ. ƼоȬ не е подȼодяɀ 
за раȠота като настолен циркуляр�

I� ƸȷȫȢȹȶɏȡȟȬȸȦ ȥȦȸȟȬȱȟ. Ʈатегнат 
със затягаɀи приспосоȠления 
или в ȲенгеȲе детаȬл се дърȩи 
по�сигурно� отколкото с ръка�

g� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȡȫȷȴȯȴȷȯȴȶȴȷȸȳȫ ȶȦȩȦɀȫ 
ȥȫȷȯȴȡȦ +SS �+igh Speed 
Steel). Ƽакива реȩеɀи дискове 
Ȳогат лесно да се счупят при 
рязане и да се заклинят в 
дървото�

h� ƷȦ ȶȦȩȦȸȦ ȷɃȥɃȶȩȟɀȫ ȩȦȱɏȪȴ 
ȲȦȸȟȱȫ. Ʀореɀи струȩки Ȳогат 
да възплаȲенят пластȲасовите 
части на инструȲента� ƶеталните 
струȩки попадат в двигателя 
и електрическата верига и 
причиняват токов удар�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ 
ȶȦȩȦɀȫɏ ȥȫȷȯ

  Ʒе използваȬте ȿлиȻовъчни 
дискове�

  ƯзползваȬте саȲо реȩеɀи 
дискове с диаȲетри� отговаряɀи 
на надписите върȼу циркуляра�

  При оȠраȠотка на дървесина 
или Ȳатериали� при които 
възниква опасен за здравето 
праȼ� уредът тряȠва да се свърȩе 
къȲ подȼодяɀо� проверено 
приспосоȠление за изсȲукване�

  При рязане на дърво носете 
праȼозаɀитна Ȳаска�
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  ƯзползваȬте саȲо препоръчани 
реȩеɀи дискове�

  ƥинаги носете заɀита за слуȼа�
  ƯзȠягваȬте прегряване на 

върȼовете на реȩеɀите зъȠи�
  При рязане на пластȲаса 

изȠягваȬте разтопяване на 
пластȲасата�

  ƯзползваȬте правилния реȩеɀ 
диск� отговаряɀ на Ȳатериала за 
рязане�

  ƯзползваȬте саȲо определени от 
производителя реȩеɀи дискове� 
които отговарят на E1 8�7֑1� ако 
са предвидени за рязане на дърво 
или подоȠни Ȳатериали�

  ƯнструȲенти Ȳогат да Ƞъдат 
използвани саȲо от оȠразовани 
и опитни лица� които са овладели 
Ƞоравенето с инструȲенти�

  ǂиркулярни дискове с напукани 
тела тряȠва да Ƞъдат Ƞракувани 
�реȲонт не е допустиȲ��

  Посочените върȼу инструȲента 
ȲаксиȲални оȠороти не Ƞива да 
се превиȿават� ƣко е посочен� 
диапазонът на оȠоротите тряȠва 
да Ƞъде спазван�

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�

Ʒосете предпазни ръкавици�

Ʒосете диȼателна заɀита�

Ʒосете предпазни очила�

Ʒосете заɀита за слуȼа�

� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� ƺȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
1. Ưзвадете продукта от опаковката 

и отстранете всички опаковъчни 
Ȳатериали и заɀитни Ȼолиа�

2� Проверете дали всички части са 
налични и дали описаният оȠеȲ на 
доставката е пълен �виȩте ֙ƸȠеȲ 
на доставката֚��

3� Проверете дали продуктът 
и всички части са в доȠро 
състояние� ƣко установите 
повреда или деȻект� не 
използваȬте продукта� а 
процедираȬте по начина� описан в 
главата ֙Ʀаранция֚�

� ƹȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
  Ʈа да раȠотите Ƞезопасно и 

правилно с този продукт� са 
неоȠȼодиȲи принадлеȩности� 
напр� инструȲенти и реȩеɀи 
дискове�

o Принадлеȩности и реȩеɀи 
дискове Ȳоȩете да закупите от 
ƥаȿия договорен търговец� При 
закупуването винаги съȠлɎдаваȬте 
теȼническите изисквания на 
този продукт �виȩтеּ֙Ƽеȼнически 
данни֚��

o ƣко не сте сигурни� попитаȬте 
квалиȻициран специалист или 
се консултираȬте с ƥаȿ доверен 
търговец�

� ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
� ƹȶȴȡȦȶȯȟ ȳȟ ȻȹȳȯȾȫɏȸȟ ȳȟ 

ȥȴȱȳȫɏ ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ
m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ� ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
ƥинаги изваȩдаȬте Ȳреȩовия 
ɀепсел [ּ9] от контакта� преди 
да извърȿвате раȠоти по 
продукта�
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ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u Ʃолният предпазител [ּ�] не 

Ƞива да е Ƞлокиран и тряȠва да 
Ȳоȩе да се завърти оȠратно в 
първоначалната позиция�

u ƣко долният предпазител [ּ�]
не Ȼункционира правилно� 
Ʒе използваȬте продукта и се 
свърȩете със сервизния център 
за проверка и реȲонт�

1. Преди пускане на продукта 
в експлоатация� Проверете 
своȠодата на двиȩение на долния 
предпазител [ּ�].

2� Ƹтваряне на долния 
предпазител [ּ�]� Ưзтеглете 
лоста [ּ�] нагоре�

� ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ/ȷȲɏȳȟ ȳȟ 
ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ

m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

Реȩеɀите дискове Ȳогат 
да Ƞъдат остри и да се 
нагореɀят по вреȲе на 
използването� ƥинаги 
носете предпазни ръкавици 
при Ƞоравенето с реȩеɀи 
дискове [ּ�].

�ƿиг�ּC�

o Разполоȩете продукта на ръȠа на 
Ȳаса� за да е своȠоднодостъпен 
реȩеɀият диск [ּ�].

ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
1. Ʈадръȩте вънȿния Ȼланец [
] на 

контра с гаечния клɎч [ּ�].
2� РазȼлаȠете затягаɀия винтּ [�]

с ȿестостенния клɎч [ּ�] и го 
въртете по посоката на въртенеּb.

3� Ƹтстранете затягаɀия винтּ [�]
и вънȿния Ȼланец [ּ
] от 
ȿпиндела [ּ�].

�� Проверете дали реȩеɀият диск [ּ�]
Ȳоȩе да се двиȩи своȠодно с 
ȿпинделаּ [�].

�� Ʈавъртете долния предпазителּ [�]� 
докато тоȬ се приȠере напълно в 
горния предпазителּ [�].

6� ƸсвоȠоȩдаване на реȩеɀия 
диск [ּ�]� Ʈадръȩте долния 
предпазител [�] с лоста [�].

7. Ƹтстранете реȩеɀия диск [ּ�] от 
вътреȿния Ȼланец [ּ�].

8. ƥърнете долния предпазителּ [�] в 
първоначалната Ȳу позиция�

ƹȴȷȸȟȡɏȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀ ȥȫȷȯ
m ƹƺƪƩƹƣƮƵƯƥƸƻƼ� ƺȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u ּвърȼу реȩеɀия диск [ּ�]
тряȠва да е изравнена с ּвърȼу 
горния предпазител [ּ�].

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u Ʒе е неоȠȼодиȲо затягане на 

затягаɀия винт [ּ�] на ръка� 
ƥъртеливото двиȩение на 
реȩеɀия диск [ּ�] затяга 
реȩеɀия диск по вреȲе на 
раȠотата�

u ƥинаги съȼраняваȬте 
ȿестостенния клɎч [ּ�] в Ȳястото 
за съȼранение на ȿестостенен 
клɎч [ּ�]� когато не го използвате�

u При поставянето на вънȿния 
Ȼланец [ּ
] върȼу реȩеɀия 
диск [ּ�]� ƥдлъȠнатата страна на 
Ȼланеца тряȠва да е в контакт с 
реȩеɀия диск�

1. Ʈавъртете долния предпазител [ּ�]� 
докато тоȬ се приȠере напълно в 
горния предпазителּ [�].

2� Ʈадръȩте долния предпазителּ [�]
на позиция� Поставете реȩеɀия 
дискּ [�] върȼу вътреȿния 
Ȼланец [ּ�].
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3� Проверете дали отворът на 
реȩеɀия дискּ [�] приляга върȼу 
ȿпиндела [ּ�]� така че центърът да 
е изравнен�

�� ƥърнете долния предпазител [ּ�] в 
първоначалната Ȳу позиция�

�� Поставете вънȿния Ȼланец [ּ
]
върȼу реȩеɀия диск [ּ�]� така че 
отворът да е покрит�

6� Ʈавинтете резȠата на затягаɀия 
винтּ [�] няколко оȠорота на ръка в 
ȿпиндела [ּ�].

7. Предотвратяване на въртене на 
вънȿния Ȼланец [ּ
]� ƯзползваȬте 
гаечния клɎч [ּ�].

8. Ʈатягане на затягаɀия винт [ּ�]� 
ƥъртете ȿестостенния клɎчּ [�]
по посоката на въртенеּa� докато 
затягаɀият винт се закрепи 
сигурно�

� ƻȡɃȶȪȡȟȳȦ ȷ ȹȶȦȥ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ

�ƿиг� D�

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƣдаптерът [ּ�] Ȳоȩе да Ƞъде 

използван за повечето 
оȠичаȬни систеȲи или уреди 
за изсȲукване на праȼ �напр� 
Ȳаркуч за праȼосȲукачка��

ƯȳȷȸȟȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶ
1. ƸтвиȬте адаптера [ּ�] от конектора 

за праȼ [ּ
] с въртеливо двиȩение�
2� Свърȩете адаптера [ּ�] със 

систеȲата за изсȲукване на праȼ�

ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȟȥȟȵȸȦȶ
1. Ʈавъртете адаптера [ּ�] няколко 

пъти по часовниковата и оȠратно 
на часовниковата стрелка�

2� ƯздърпаȬте адаптера [ּ�] от 
конектора за праȼ [ּ
].

� ƶȴȳȸȫȶȟȳȦ ȳȟ ȹȷȵȴȶȦȥȦȳ 
ȴȢȶȟȳȫȽȫȸȦȱ

�ƿиг�ּE�

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ǃирочината на рязане 

се показва на скалата на 
успоредния ограничител [ּ�].

u ƯзȲерване на ȿирочината на 
рязане� когато продуктът е 
настроен на ъгъл на рязане 
0ơּилиּ��ơ� ƥодачът за рязане [ּ8]
показва реȻерентната точка�

u Скалата за разстояние на 
успоредния ограничител [ּ�]
показва подȼодяɀа стоȬност�

1. ƷастроȬте ъгъл на рязане 
0؃ּ�виȩте ֙ƷастроȬване на ъгъл на 
рязане֚��

2� РазȼлаȠете крилчатия винт [ּ6].
3� ƥкараȬте успоредния 

ограничителּ [�] в дърȩача на 
основната плоча [ּ7].

�� ƷастроȬте разстоянието на 
успоредния ограничител [�] на 
ȩеланата ȿирочина на рязане�

�� ƿиксиране на успореден 
ограничителּ [�]� Ʈатегнете 
крилчатия винт [ּ6].

6� Ƴогато настроите ъгъл на 
рязане от ��؃� деȬствително 
постигнатата ȿирочина на рязане 
отговаря на отчетената стоȬност 
на скалата за разстояние на 
успоредния ограничител [ּ�] плɎс 
13ּmm �разстоянието Ȳеȩду 
Ȳаркировките за ��؃ּи 0؃ּвърȼу 
водача за рязане [ּ8]��
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� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ɃȢɃȱ ȳȟ 
ȶɏȪȟȳȦ

�ƿиг�ּ)�

1. РазȼлаȠете крилчатия винт за 
предварителен изȠор на ъгъл на 
рязане [ּ5] на скалата за ъгъл на 
рязане [ּ4].

2� ǀванете основната плоча [ּ7] с една 
ръка�

3� ƷастроȬване на ȩелан ъгъл на 
рязане� ПреȲестете основната 
дръȩкаּ [	] с другата ръка� 
Проверете ъгъла върȼу скалата за 
ъгъл на рязане [4].

�� Ʈатегнете крилчатия винт за 
предварителен изȠор на ъгъл на 
рязане [5].

� ƷȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ ȥɃȱȠȴȽȫȳȟ 
ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ

�ƿиг� G�

1. ƸсвоȠоȩдаване на скалата 
за дълȠочина на рязане [ּ�]� 
Ʈавъртете крилчатия винт [�]
оȠратно на часовниковата 
стрелка�

2� ǀванете основната плочаּ [7] с една 
ръка�

3� ƷастроȬване на ȩеланата 
дълȠочина на рязане� ПреȲестете 
основната дръȩка [ּ	] с другата 
ръка� Проверете дълȠочината на 
рязане на скалата за дълȠочина на 
рязанеּ [�].

�� ƸсвоȠоȩдаване на скалата 
за дълȠочина на рязане [ּ�]� 
Ʈавъртете крилчатия винтּ [�] по 
часовниковата стрелка�

� ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ/ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
�ƿиг�ּH�

ƥȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. Свърȩете Ȳреȩовия ɀепсел [ּ9]

къȲ подȼодяɀ контакт�
2� Ʒатиснете и задръȩте 

Ƞлокировката на 
превклɎчвателяּ [1] от една от 
двете страни�

3� Ʈадръȩте превклɎчвателя 
за вклɎчване/изклɎчване [ּ2]
натиснат� Продуктът започва да 
раȠоти�

�� Ƹтпуснете Ƞлокировката на 
превклɎчвателяּ [1].

ƯȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
1. Ƹтпуснете превклɎчвателя за 

вклɎчване/изклɎчване [ּ2].
2� Ưзвадете Ȳреȩовия ɀепселּ [9] от 

контакта�

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u ƥинаги дръȩте здраво продукта 

с две ръце� ǀванете основната 
дръȩка [	] с едната ръка и 
допълнителната дръȩка [3] с 
другата ръка�

u Привеȩдане на реȩеɀия 
диск [ּ�] до ȲаксиȲални оȠороти� 
Ƹставете продукта да зараȠоти� 
преди да оȠраȠотвате детаȬла�

u Реȩете с подȼодяɀ и уȲерен 
натиск напред�

u Странично преȲестване на 
продукта по вреȲе на рязането 
Ȳоȩе да доведе до заклеɀване 
на реȩеɀия диск [ּ�] и до прегря�
ване на реȩеɀите зъȠи� както и 
на тялото на реȩеɀия диск� Ƽова 
Ȳоȩе да причини откат�
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� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ Ȣȶȫȩȫ

m ƹƺƪƩƽƹƺƪƭƩƪƷƯƪ�
ƥинаги изклɎчваȬте 
продукта� изваȩдаȬте 
Ȳреȩовия ɀепселּ[9]
от контакта и оставяȬте 
продукта да се оȼлади� преди 
да извърȿвате раȠоти по 
инспекция� поддръȩка и 
почистване�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ

ƽƳƣƮƣƷƯƪ
u Ʒе използваȬте ȼиȲически� 

алкални� аȠразивни или други 
агресивни почистваɀи или 
дезинȻекцираɀи средства за 
почистване на продукта� тъȬ като 
те Ȳогат да повредят неговите 
повърȼности�

u ƥниȲаваȬте да не попадат 
течности във вътреȿността на 
продукта�

  Редовното правилно почистване 
споȲага за осигуряването на 
Ƞезопасна употреȠа и удълȩава 
ȩивота на продукта�

o ƥинаги дръȩте продукта чист� 
суȼ и Ƞез Ȳасло или грес� 
ƸтстраняваȬте праȼ след всяка 
употреȠа и преди съȼранение�

o ПочистваȬте продукта със суȼа 
кърпа� Ʈа труднодостъпните Ȳеста 
използваȬте Ȳека четка�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
  Продуктът не изисква оȠслуȩване�
o ПроверяваȬте за износване 

и повреди продукта и 
принадлеȩностите �напр� 
реȩеɀи дискове� преди и след 
всяка употреȠа� При нуȩда 
ги подȲеняȬте с нови� както е 

описано в това ръководство за 
експлоатация�
При това съȠлɎдаваȬте 
теȼническите изисквания 
�виȩтеּ֙Ƽеȼнически данни֚��

o Проверете капаците и предпазните 
устроȬства за повреди и правилно 
закрепване� При неоȠȼодиȲост ги 
подȲенете�

o ПодȲеняȬте затъпен� изкривен или 
повреден по друг начин реȩеɀ 
диск�

ƺȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ/ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ
  Ƴлиентите Ȳогат да закупят 

съвȲестиȲи резервни 
части и принадлеȩности от 
ZZZ�optime[�shop�com.

  Поръчки Ȳогат да Ƞъдат правени и 
оȠраȠотвани саȲо онлаȬн�

o Ʈа ƥаȿата поръчка пригответе 
ноȲера за поръчка�

o Ʈа допълнителна инȻорȲация се 
оȠръɀаȬте къȲ сервизната гореɀа 
линия на  �виȩтеּ֙Сервиз֚��

ǁȟȷȸ ƷȴȲȦȶ Ȫȟ 
ȵȴȶɃȽȯȟ

[�] ǃестостенен 
клɎч 999�2��8�03

[�] Реȩеɀ диск 999�2��8�01
[�] ƽспореден 

ограничител 999�2��8�02
[�] ƣдаптер 999�2��8�0�

� ƺȦȲȴȳȸ
  ƣко свързваɀият проводник [ּ9]

на този продукт се повреди� 
тоȬ тряȠва да Ƞъде заȲенен 
от производителя� неговата 
сервизна слуȩȠа или подоȠно 
квалиȻицирано лице� за да се 
изȠегнат опасности�
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o ƥъв вътреȿността на този продукт 
няȲа части� които Ȳогат да Ƞъдат 
реȲонтирани от потреȠителя� 
ƸȠърнете се къȲ квалиȻициран 
специалист� за да провери 
продукта и да го реȲонтира�

� ƻɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o Преди съȼранението� Почистете 

продукта �виȩтеּ֙Почистване֚��
o СъȼраняваȬте продукта и неговите 

принадлеȩности на тъȲно� суȼо� 
заɀитено от заȲръзване и доȠре 
проветрявано Ȳясто�

o ƥинаги съȼраняваȬте продукта на 
недостъпно за деца Ȳясто�

o СъȼраняваȬте продукта в 
оригиналната опаковка�

� ƼȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o ƼранспортираȬте продукта в 

оригиналната опаковка�
o Пазете продукта от удари и силни 

виȠрации� каквито възникват 
осоȠено при транспортиране в 
превозни средства�

o ƸсигуряваȬте продукта среɀу 
пързаляне и преоȠръɀане�

� ƯȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката е израȠотена от 
екологични Ȳатериали� които Ȳоȩе 
да предадете в Ȳестните пунктове за 
рециклиране�

Ʈа разделното съȠиране на 
отпадъците съȠлɎдаваȬте 
Ȳаркировката на 
опаковъчните Ȳатериали� те 
са Ȳаркирани със съкраɀения 
�а� и циȻри �Ƞ� със следното 
значение� 1֑7� пластȲаси/
20֑22� ȼартия и картон/80֑98� 
коȲпозитни Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно възȲоȩностите за 
отстраняване на излезлия 
от употреȠа продукт като 
отпадък се инȻорȲираȬте от 
ƥаȿата оȠɀинска или градска 
управа�
ƥ интерес на опазването 
на околната среда не 
изȼвърляȬте излезлия от 
употреȠа продукт заедно 
с Ƞитовите отпадъци� а 
го предаȬте за правилно 
рециклиране� Ʈа 
съȠирателните пунктове 
и тяȼното раȠотно вреȲе 
Ȳоȩете да се инȻорȲирате от 
Ȳестната управа�

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽваȩаеȲи клиенти� за този уред 
получавате 3ּгодини гаранция от 
датата на покупката� ƥ случаȬ 
на несъответствие на продукта с 
договора за продаȩȠа ƥие иȲате 
законно правоּда предявите 
реклаȲация пред продавачаּна 
продукта при условията и в 
сроковете� определени в глава трета� 
раздел IIּи ǎǎǎּи глава четвърта от 
Ʈакона за предоставяне на циȻрово 
съдърȩание и циȻрови услуги иּза 
продаȩȠа на стоки �ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите права� произтичаɀи от 
посочените разпоредȠи� не се 
ограничават от наȿата по�долу 
представена търговска гаранция� 
не са свързани с разȼоди за 
потреȠителите и независиȲо от нея 
продавачът на продукта отговаря 
за липсата на съответствие на 
потреȠителската стока с договора за 
продаȩȠа съгласно ƮПǂСǂƽПС�
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ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният срок е 3ּгодини от 
датата на получаване на стоката� 
Пазете доȠре оригиналната касова 
Ƞелеȩка� Ƽози докуȲент е неоȠȼодиȲ 
като доказателство за покупката� 
ƣкоּв раȲките на три години от 
датата на закупуване на този продукт 
се появи деȻект на Ȳатериала или 
производствен деȻект� продуктът 
ɀе Ƞъде Ƞезплатно реȲонтиран или 
заȲенен� Ʀаранцията предполага в 
раȲките на тригодиȿния гаранционен 
срок да се представят деȻектният 
уред� касовата Ƞелеȩка �касовият 
Ƞон�� както и всички други докуȲенти� 
установяваɀи наличието на деȻект 
и писȲено да се оȠясни в какво се 
състои деȻектът и кога е възникнал� 
ƣко деȻектът е покрит от наȿата 
гаранция� ƥие ɀе получите оȠратно 
реȲонтирания или нов продукт� 
ƥ случаȬ на заȲяна на деȻектна 
стока първоначалните гаранционен 
срок и гаранционни условия се 
запазват� ƥ случаȬ на реȲонт на 
деȻектна стока� срокът на реȲонта 
се приȠавя къȲ гаранционния 
срок� Ʈа евентуално наличните и 
установени повреди и деȻекти оɀе 
при покупката тряȠва да се съоȠɀи 
веднага след разопаковането� 
ƪвентуалните реȲонти след изтичане 
на гаранционния срок са среɀу 
заплаɀане�

РеȲонтът или заȲяната на продукта 
не пораȩдатּнова гаранция�

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредът е произведен гриȩливо 
според строгите изисквания за 
качество и доȠросъвестно изпитан 
преди доставка� Ʀаранцията ваȩи 
за деȻекти на Ȳатериала или 
производствени деȻекти� Ʀаранцията 
не оȠȼваɀа консуȲативите�ּкакто и 
частите на продукта� които подлеȩат 

на норȲално износване� поради което 
Ȳогат да Ƞъдат разглеȩдани като 
Ƞързо износваɀи се части �наприȲер 
Ȼилтри или приставки� или повредите 
на чупливи части �наприȲер 
прекъсвачи� Ƞатерии или такива 
произведени от стъкло�� Ʀаранцията 
отпада� ако уредът е повреден 
поради неправилно използване или 
в резултат на неосъɀествяване на 
теȼническа поддръȩка� Ʈа правилната 
употреȠа на продукта тряȠва точно 
да се спазват всички указания 
в упътването за експлоатация� 
Предназначение и деȬствия� които 
не се препоръчват от упътването 
за експлоатация или за които то 
предупреȩдава� тряȠва задълȩително 
да се изȠягват� Продуктът е 
предназначен саȲо за частна� а не 
за проȻесионална употреȠа� При 
злоупотреȠа и неправилно третиране� 
употреȠа на сила и при интервенции� 
които не са извърȿени от клона на 
наȿия оторизиран сервиз� гаранцията 
отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿия случаȬ� следваȬте следните 
указания� 

ևֺƮа всички запитвания 
подгответе касовата Ƞелеȩка 
и идентиȻикационния ноȲер 
�IA1 �2��8�B2�07� като 
доказателство за покупката�

ևֺƥзеȲете артикулния ноȲер от 
ȻаȠричната таȠелка�

ևֺПри възникване на Ȼункционални 
или други деȻекти първо се 
свърȩете по телеȻона или чрез 
иȲеȬл с долупосочения сервизен 
отдел� След това ɀе получите 
допълнителна инȻорȲация за 
уреȩдането на ƥаȿата реклаȲация�
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ևֺСлед съгласуване с наȿия сервиз 
Ȳоȩете да изпратите деȻектния 
продукт на посочения ƥи адрес 
на сервиза Ƞезплатно за ƥас� 
като прилоȩите касовата Ƞелеȩка 
�касовия Ƞон� и посочите писȲено 
в какво се състои деȻектът 
и кога е възникнал� Ʈа да се 
изȠегнат проȠлеȲи с приеȲането 
и допълнителни разȼоди� 
задълȩително използваȬте саȲо 
адреса� коȬто ƥи е посочен� 
Ƹсигурете изпраɀането да не е 
като експресен товар или като друг 
специален товар� Ưзпратете уреда 
заедно с всички принадлеȩности� 
доставени при покупката� и 
осигурете достатъчно сигурна 
транспортна опаковка�

ƺȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ/ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти извън гаранцията Ȳоȩете да 
възлоȩите на клона на наȿия сервиз 
среɀу заплаɀане� ƼоȬ с удоволствие 
ɀе ƥи направи предварителна 
калкулация� ƶоȩеȲ да оȠраȠотваȲе 
саȲо уреди� които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени 
транспортни разȼоди�

ƥȳȫȲȟȳȫȦ� Ưзпратете ƥаȿия уред на 
клона наּнаȿия сервиз почистен и с 
указание за деȻекта�
ƽредите� предȲет на извънгаранционо 
оȠслуȩване� изпратени с неплатени 
транспортни разȼодиּ֑ с налоȩен 
платеȩ� като експресен или друг 
специален товарּ֑ не се приеȲат�
Ʒие ɀе извърȿиȲ Ƞезплатно 
изȼвърлянето на изпратените от ƥас 
деȻектни уреди� 

ƻȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� 00800111�920
ƪ�ȲеȬл� oZim#lidl�Eg
IA1ּ�2��8�B2�07

ƥȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля� оȠърнете вниȲание� че 
следваɀият адрес не е адрес на 
сервиза� Първо се свърȩете с 
горепосочения сервизен център�

ƸƥƯƶ ƦȲȠǀ 	 Ƴȴ.ƳƦ
ǄиȻтсȠергɀрасеּ1
7�167ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


 Ƴато Ȼизическо лице ֑ потреȠител� 
независиȲо от настояɀата търговска 
гаранция� ƥие се ползвате от правата 
на законовата гаранция� предоставена 
от Ʈакона за предоставяне на 
циȻрово съдърȩание и циȻрови 
услуги и за продаȩȠата на стоки 
/ƮПǂСǂƽПС/� По�специално ƥие 
иȲате право при несъответствие на 
стоката да Ƞъде извърȿен реȲонт 
или заȲяна по ƥаȿ изȠор� освен ако 
това е невъзȲоȩно или е свързано с 
непропорционално голеȲи разȼоди 
за продавача� ƥие иȲате право на 
пропорционално наȲаляване на 
цената или на разваляне на договора 
при наличие на условията на чл� 33� 
ал� 3 от ƮПǂСǂƽПС� ƽсловията и 
сроковете на законовата гаранция 
са реглаȲентирани в глава трета� 
раздел II и III и в глава четвърта на 
ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа да се гарантира Ƞърза оȠраȠотка 
на ƥаȿата поръчка� Ȳоля� следваȬте 
посочените указания�

ƶоля� при всички запитвания дръȩте 
на разполоȩение касовия Ƞон и 
ноȲера на артикула �IA1ּ�2��8�B2�07� 
като доказателство за покупката�
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ƷоȲерът на артикула е посочен върȼу 
типовата таȠелка на продукта� върȼу 
гравɎра на продукта� на заглавната 
страница на настояɀото ръководство 
�долу вляво� или върȼу стикера 
от горната или долната страна на 
продукта�

При възникнали Ȼункционални 
деȻекти или други повреди първо 
се свърȩете по телеȻона или по 
електронната поɀа с посочения 
по�долу сервиз�

Продукта� коȬто е регистриран като 
деȻектен� Ȳоȩете да изпратите 
след това Ƞез поɀенски разȼоди на 
посочения ƥи сервиз� като прилоȩите 
докуȲент за закупуването �касов 
Ƞон� и описание� в какво се състои 
повредата и кога е възникнала�

Ʒа parkside�di\�com Ȳоȩете да 
разгледате и изтеглите това и 
Ȳного други ръководства� Ƽози 
4R код ƥи отвеȩда директно до 
parkside�di\�com. ƯзȠерете ƥаȿата 
страна и посредствоȲ Ȳаската за 
търсене наȲерете ръководствата 
за експлоатация� ƥъвеȩдането на 
ноȲера на артикула �IA1�ּ�2��8�B2�07
ɀе ƥи отведе до ръководството за 
експлоатация на ƥаȿия артикул�

� ƻȦȶȡȫȪ
ƻȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�  00800118�980

  ƿорȲуляр за контакт на 
parkside-diy.com
IAN ������B����

Mаркировка за съответствие � 
сърȠия
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ʛυτ˜ το σύˇʽολο υποδει˅νύει 
˜τι πρ˞πει να τηρούνται οι 
οδηγίες χρήσης ˅ατά τη χρήση 
του προ˗˜ντος�

ʞιάˇετρος

Οδ˜ντωση πριονολάˇας απ˜ 
˅αρʽίδιο του ʽολφραˇίου

ʤʣʧʞʮʧʩʬ� ּ֑ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο υ˓ηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ˃άνατο 
ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ �π�χ� 
˅ίνδυνος πνιγˇού�

ʛσφαλισˇ˞νο

ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ּ֑ʮπο-
δει˅νύει ˞ναν ˅ίνδυνο ˇ˞τριου 
ʽα˃ˇού ο οποίος� αν δεν απο-
φευχ˃εί� ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
˃άνατο ή σοʽαρ˜ τραυˇατισˇ˜ 
�π�χ� ˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

ʛπασφαλισˇ˞νο

ʪʫʩʬʩʰʡ� ּ֑ʮποδει˅νύει 
˞ναν ˅ίνδυνο χαˇηλού ʽα˃ˇού 
ο οποίος� αν δεν αποφευχ˃εί� 
ˇπορεί να προ˅αλ˞σει ελαφρύ 
ή ˇ˞τριο τραυˇατισˇ˜ �π�χ� 
˅ίνδυνος εγ˅αύˇατος�

ʛπενεργοποιήστε το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το φις [ּ9]
απ˜ την πρίˁα πριν την 
πραγˇατοποίηση ρυ˃ˇίσεων� 
την ε˅τ˞λεση εργασιών 
συντήρησης ˅αι ˅α˃αρισˇού 
˅αι ˜ταν δεν χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν�

ʟʪʣʯʮʥʛʤʡ� ּ֑ʪροειδοποιεί 
για πι˃αν˞ς υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς �π�χ� 
˅ίνδυνος ηλε˅τροπληˉίας�

ʟναλλασσ˜ˇενο ρεύˇα/τάση

ʤίνδυνοςּּ֑˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας�

Σύˇʽολο προ˗˜ντος της 
˅ατηγορίας προστασίας II

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής� ʞιάˇετρος πριονολάˇας

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

Μ˞γιστο ʽά˃ος ˅οπής ��ּmm 
ˇε γωνία ˅οπήςּ0ơ

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά� ʟνδεί˅νυται για την ˅οπή ˉύλου

ʯοράτε προστατευτι˅ά γάντια� ʜ˞λος φοράς περιστροφής 
στην πριονολάˇαּ [�]
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Μην αγγίˁετε τα δ˜ντια του 
πριονιού�

ʜ˞λος φοράς περιστροφής 
στο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�]

Μην χρησιˇοποιείτε φ˃αρˇ˞νες 
πριονολάˇες�

ʮποδείˉεις ασφαλείας
Οδηγίες χειρισˇού

ʭο σύˇʽολο CE επιʽεʽαιώνει 
τη συˇʽατ˜τητα ˇε τις οδηγίες 
της ʟʟ που ισχύουν για το 
προ˗˜ν�

ʞʣʬʤʩʪʫʣʩʧʩ

� ʟ˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας συγχαίρουˇε για την αγορά του 
ν˞ου σας προ˗˜ντος� ʟπιλ˞ˉατε ˞να 
προ˗˜ν υ˓ηλών προδιαγραφών� Οι 
οδηγίες χρήσης είναι ˇ˞ρος αυτού 
του προ˗˜ντος� ʪερι˞χουν σηˇαντι˅˞ς 
πληροφορίες σχετι˅ά ˇε την ασφάλεια� 
το χειρισˇ˜ ˅αι την απ˜ρρι˓η� ʪριν τη 
χρήση του προ˗˜ντος εˉοι˅ειω˃είτε ˇε 
˜λες τις οδηγίες χρήσης ˅αι ασφαλείας� 
ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν ˇ˜νο ˇε τον 
τρ˜πο που περιγράφεται ˅αι για τον 
τοˇ˞α εφαρˇογής που αναφ˞ρεται� Σε 
περίπτωση ˇεταʽίʽασης του προ˗˜ντος 
σε τρίτους παραδώστε ˇαˁί ˅αι ˜λα τα 
˞γγραφα�

� ʪˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʛυτ˜ το δισ˅οπρίονο �εφεˉής 

֕προ˗˜ν֖ ή ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� 
προορίˁεται για το πρι˜νισˇα των 
α˅˜λου˃ων υλι˅ών�
– ʯυσι˅˜ ˉύλο
– ʤ˜ντρα πλα˅˞
– Μοριοσανίδες
– ʪαρ˜ˇοια υλι˅ά ελαφριάς 

˅ατασ˅ευής
  ʛπαγορεύεται η ˅οπή σε υγρή 

˅ατάσταση ˅αι η ˅οπή ˇετάλλων�
  ʤά˃ε άλλη χρήση ή τροποποίηση του 

προ˗˜ντος ˃εωρείται α˅ατάλληλη 
˅αι εν˞χει ˅ινδύνους για τη ˁωή� 

˅ινδύνους σοʽαρού τραυˇατισˇού 
˅αι ˅ινδύνους υλι˅ής ˁηˇιάς�

  Ο ˅ατασ˅ευαστής δεν φ˞ρει ˅αˇία 
ευ˃ύνη για ʽλάʽες οι οποίες 
οφείλονται σε α˅ατάλληλη χρήση�

  ʭο προ˗˜ν προορίˁεται απο˅λειστι˅ά 
για ιδιωτι˅ή χρήση�

  ʭο προ˗˜ν δεν προορίˁεται για 
επαγγελˇατι˅ή χρήση ˅αι για 
ʽιοˇηχανι˅ούς ή άλλους παρ˜ˇοιους 
σ˅οπούς�

  ʭηρείτε ˜λες τις ισχύουσες τοπι˅˞ς 
διατάˉεις ασφαλείας� τα πρ˜τυπα 
˅αι τους ˅ανονισˇούς� ʡ χρήση 
ηλε˅τρι˅ών εργαλείων που παράγουν 
˃˜ρυʽο ενδ˞χεται� ανάλογα ˇε τις 
ε˃νι˅˞ς ή τοπι˅˞ς διατάˉεις� να 
επιτρ˞πεται ˇ˜νο σε συγ˅ε˅ριˇ˞νες 
ώρες�

� ʪˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u ʭο προ˗˜ν ˅αι τα υλι˅ά 

συσ˅ευασίας δεν αποτελούν 
παιχνίδι για τα παιδιά� Μην 
επιτρ˞πετε στα παιδιά να παίˁουν 
ˇε πλαστι˅˞ς σα˅ούλες� ˇεˇʽράνες 
˅αι ˇι˅ρά ˇ˞ρη� ʮπάρχει ˅ίνδυνος 
˅ατάποσης ˅αι ασφυˉίας�

Μετά την αφαίρεση του προ˗˜ντος 
απ˜ τη συσ˅ευασία� ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
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δεν λείπει ˅αν˞να εˉάρτηˇα ˅αι ˜τι 
˜λα τα εˉαρτήˇατα ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή 
˅ατάσταση� ʛφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας πριν τη χρήση�

1 ʞισ˅οπρίονο
1 ʪριονολάˇα TCT �12ּδ˜ντια� 

τοπο˃ετηˇ˞νη�
1 ʤλειδί ʳλλεν ��ּmm�
1 ʤλειδί �17 mm�
1 ʪαράλληλος οδηγ˜ς
1 ʪροσαρˇογ˞ας
1 Οδηγίες χρήσης

� ʪˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ ˇˀˌ˝ˈ
�ʟι˅�ּA�

[1] ʛσφάλιση δια˅˜πτη
[2] ʞια˅˜πτης ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[3] ʪρ˜σ˃ετη λαʽή
[4] ʤλίˇα˅α γωνίας ˅οπής
[5] ʪεταλούδα για προεπιλογή γωνίας 

˅οπής
[6] ʪεταλούδα �παράλληλος οδηγ˜ς�
[7] ʜάση
[8] Οδηγ˜ς ˅οπής �0ơ ˅αι ��ơ�
[9] ʤαλώδιο τροφοδοσίας ˇε φις
[�] ʤλειδί ʳλλεν
[�] ʮποδοχή ˅λειδιού ʳλλεν
[�] ʪεταλούδα �˅λίˇα˅α ʽά˃ους ˅οπής�
[�] ʤλίˇα˅α ʽά˃ους ˅οπής
[�] ʤάτω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα
[�] ʪριονολάˇα
[
] ʟˉωτερι˅ή φλάντˁα
[�] ʜίδα σύσφιˉης �ˇε ροδ˞λα�
[�] Μοχλ˜ς �˅άτω προστατευτι˅˜ 

περίʽληˇα�
[�] ʪάνω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα
[
] Σύνδεσˇος διάταˉης αναρρ˜φησης 

σ˅˜νης
[	] ʤύρια λαʽή

�ʟι˅� B�

[�] ʤλειδί
[�] ʪαράλληλος οδηγ˜ς
[�] ʪροσαρˇογ˞ας

�ʟι˅� C�

[�] ʳˉονας
[�] ʟσωτερι˅ή φλάντˁα

�ʟι˅�ּE�

[�] ʜραχίονας συγ˅ράτησης

�  ʭˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
ʞ˄ˎ˅ˊˋˌ˖ˊˈˊ 3+.S ��� A�
ʛρ� ˇοντ˞λου�
– ˇε ʽύσˇα 9DE� HG1171�
– ˇε ʽύσˇα BS� HG1171��BS

Ονοˇαστι˅ή τάση 
εισ˜δου� 230 9a� �0 Hz
Ονοˇαστι˅ή ισχύς� 7�0 :
ʛρι˃ˇ˜ς στροφών 
στο ρελαντί n0� �000ּmin֑1

Μ˞γ� ʽά˃ος ˅οπής�
– σεּ0ơ� περ� ��ּmm
– σεּ��ơ� περ� 31ּmm

ʞιαστάσεις 
σπειρώˇατος� M6
ʤατηγορία 
προστασίας�

II/  �διπλή 
ˇ˜νωση�

ʞ˄ʼˎˏ˕ˎˀ˄ˍ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ
ʛρ� ˇοντ˞λου�
– 12ּʞ˜ντια� HG11768

ʞιάˇετρος� È 1�0 mm
Μ˞γε˃ος οπής 
διάνοιˉης� È 20 mm
ʪάχος δοντιών� 1�6 mm
ʟπιτρεπ˜ˇενη 
ταχύτητα 
περιστροφής� ˇ˞γ� 9�00ּmin֑1

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʡ τιˇή ˇ˞τρησης ˃ορύʽου υπολογίˁεται 
σύˇφωνα ˇε το πρ˜τυπο E1ּ628�1� 
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ʡ στά˃ˇη ˃ορύʽουּAּτου ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου στο χώρο του χρήστη 
αντιστοιχεί τυπι˅ά σε�

Στά˃ˇη ηχητι˅ής πίεσης 
LpA� 89�1 dB
ʛνασφάλειαּKpA� 3 dB
Στά˃ˇη ηχητι˅ής ισχύος 
L:A� 97�1 dB
ʛνασφάλειαּK:A� 3 dB

m ʪʫΟʟʣʞΟʪΟʣʡΣʡ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

ʭ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
ʭιˇή δ˜νησης �ah�:� ˅ατά το πρι˜νισˇα 
ˉύλου�

ʤύρια λαʽή� 2�77�ּm/s2

ʛνασφάλεια K� 1�� m/s2

ʪρ˜σ˃ετη λαʽή� 2�81�ּm/s2

ʛνασφάλεια K� 1�� m/s2

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u Οι ε˅ποˇπ˞ς δ˜νησης ˅αι ˃ορύʽου 

˅ατά τη διάρ˅εια της πραγˇατι˅ής 
χρήσης του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να απο˅λίνουν απ˜ τις 
υποδει˅νυ˜ˇενες τιˇ˞ς ανάλογα 
ˇε το είδος ˅αι τον τρ˜πο χρήσης 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ειδι˅ά 
το είδος του ˅ατεργαˁ˜ˇενου 
τεˇαχίου�

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u ʟίναι απαραίτητο να λαˇʽάνονται 

ˇ˞σα προστασίας του χειριστή� τα 
οποία ˃α ορίˁονται ˇε ʽάση την 
ε˅τίˇηση ˞˅˃εσης σε δονήσεις 
υπ˜ πραγˇατι˅˞ς συν˃ή˅ες 
λειτουργίας �εν προ˅ειˇ˞νω ˃α 
πρ˞πει να λαˇʽάνονται υπ˜˓η ˜λα 
τα ˇ˞ρη του ˅ύ˅λου λειτουργίας� 
˜πως π�χ� τα διαστήˇατα ˅ατά 
τα οποία το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο 
παραˇ˞νει απενεργοποιηˇ˞νο ˅αι 
τα διαστήˇατα ˅ατά τα οποία είναι 
ˇεν ενεργοποιηˇ˞νο� αλλά χωρίς 
φορτίο��

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 

δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη τιˇή 
ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇετρή˃η˅αν 
σύˇφωνα ˇε την τυποποιηˇ˞νη 
ˇ˞˃οδο δο˅ιˇών ˅αι ˇπορούν να 
χρησιˇοποιη˃ούν για τη σύγ˅ριση 
διαφ˜ρων ηλε˅τρι˅ών εργαλείων 
ˇεταˉύ τους�

u ʡ υποδει˅νυ˜ˇενη συνολι˅ή τιˇή 
δ˜νησης ˅αι η υποδει˅νυ˜ˇενη 
τιˇή ε˅ποˇπής ˃ορύʽου ˇπορούν� 
επίσης� να χρησιˇοποιη˃ούν για 
ˇια προ˅αταρ˅τι˅ή αˉιολ˜γηση της 
επιʽάρυνσης�
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ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

� ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ, ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ, ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. Οι 
παραλεί˓εις ˅ατά την εφαρˇογή 
των α˅˜λου˃ων οδηγιών ˇπορούν 
να οδηγήσουν σε ηλε˅τροπληˉία� 
πυρ˅αγιά ή/˅αι σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕.

Ο ˜ρος ֕ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο֖� ο 
οποίος χρησιˇοποιείται στις υποδείˉεις 
ασφαλείας� αφορά ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ρεύˇα �ˇε ˅αλώδιο 
τροφοδοσίας� ή ηλε˅τρι˅ά εργαλεία 
που λειτουργούν ˇε ˇπαταρίες �χωρίς 
˅αλώδιο τροφοδοσίας��

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
a� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂. ʡ 
α˅αταστασία ˅αι ο ˅α˅˜ς φωτισˇ˜ς 
της περιοχής εργασίας ˇπορούν να 
προ˅αλ˞σουν ατυχήˇατα�

E� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ 
ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ, 
ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ ˎ˅˜ˈ˂ˍ. ʭα ηλε˅τρι˅ά 
εργαλεία δηˇιουργούν σπιν˃ήρες 
που ˇπορούν να αναφλ˞ˉουν τη 
σ˅˜νη ή τις ανα˃υˇιάσεις�

c� ʟˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ 

˕ˆˆʼ ˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ. 
Σε περίπτωση διάσπασης της 
προσοχής ˇπορεί να χάσετε τον 
˞λεγχο του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

ʡˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
a� ʭˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ. ʭˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ. ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. 
ʭα ˇη τροποποιηˇ˞να φις ˅αι οι 
˅ατάλληλες πρίˁες ˇειώνουν τον 
˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

E� ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ, ˜ˋ˔ˍ 
ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ, ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ ˎ˝ˇʼˏʼ, 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ. 
ʮπάρχει αυˉηˇ˞νος ˅ίνδυνος 
ηλε˅τροπληˉίας� αν το σώˇα σας 
είναι γειωˇ˞νο�

c� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ. ʡ 
εισχώρηση νερού σε ˞να ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο αυˉάνει τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

d� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄, ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ, ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ. ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ, ˆ˕ʿ˄, ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ ʼ˅ˇ˞ˍ 
˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ. ʭα 
φ˃αρˇ˞να ή ˇπερδεˇ˞να ˅αλώδια 
τροφοδοσίας αυˉάνουν τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

e� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ, 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ 
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˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ 
ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ ˒˝ˌˊːˍ. ʡ χρήση εν˜ς 
˅ατάλληλου ˅αλωδίου επ˞˅τασης 
για χρήση σε εˉωτερι˅˜ χώρο ˇειώνει 
τον ˅ίνδυνο ηλε˅τροπληˉίας�

I� ʛˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂, 
ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˞ˈʼ 
ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ. ʡ χρήση ρελ˞ 
διαφυγής ελαχιστοποιεί τον ˅ίνδυνο 
ηλε˅τροπληˉίας�

ʛˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
a� ʬːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ, ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ. Μην χρησιˇοποιείτε 
ηλε˅τρι˅ά εργαλεία� εφ˜σον είστε 
˅ουρασˇ˞νοι ή υπ˜ την επήρεια 
ναρ˅ωτι˅ών� αλ˅ο˜λ ή φαρˇά˅ων� 
Μια στιγˇιαία απροσεˉία ˅ατά το 
χειρισˇ˜ του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου 
ˇπορεί να οδηγήσει σε σοʽαρούς 
τραυˇατισˇούς�

E� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕. ʷταν 
φοράτε ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας� 
˜πως ˇάσ˅α προστασίας απ˜ τη 
σ˅˜νη� αντιολισ˃ητι˅ά υποδήˇατα 
ασφαλείας� ˅ράνος ή προστατευτι˅ά 
α˅οής� ανάλογα ˇε τη χρήση του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου� ˇειώνεται ο 
˅ίνδυνος τραυˇατισˇών�

c� ʛˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂. ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟/
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ, ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ. ʛν ˅ατά τη ˇεταφορά 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˞χετε 
το δάχτυλο σας στο δια˅˜πτη ή 
αν το ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο είναι 

ενεργοποιηˇ˞νο τη στιγˇή που το 
συνδ˞ετε στην παροχή ρεύˇατος� 
υπάρχει ˅ίνδυνος ατυχηˇάτων�

d� ʛˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʴνα εργαλείο ή ˞να 
˅λειδί το οποίο ʽρίσ˅εται στο 
περιστρεφ˜ˇενο τˇήˇα του 
ηλε˅τρι˅ού εργαλείου ˇπορεί να 
προ˅αλ˞σει τραυˇατισˇ˜�

e� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂. ʪʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ. Με τον τρ˜πο 
αυτ˜ν ˇπορείτε να ελ˞γχετε το 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο ˅αλύτερα� 
˅υρίως σε ˇη αναˇεν˜ˇενες 
˅αταστάσεις�

I� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜. 
ʦ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ. ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ˏʼ 
˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂. ʭα φαρδιά ρούχα� 
τα ˅οσˇήˇατα ή τα ˇα˅ριά ˇαλλιά 
είναι πι˃αν˜ να ˇπλεχτούν στα 
˅ινούˇενα ˇ˞ρη�

g� ʛˈ ˀ˖ˈʼ˄ ʿːˈʼˏ˟ ˂ ˏˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˔ˈ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ, ˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ 
ʼːˏ˞ˍ ˈʼ ˎːˈʿ˞ˊˈˏʼ˄ ˅ʼ˄ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕. ʡ χρήση 
διάταˉης αναρρ˜φησης σ˅˜νης 
ˇειώνει τους ˅ινδύνους απ˜ τη 
σ˅˜νη�

h� ʦ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ 
ˈʼ ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ. Ο απρ˜σε˅τος 
χειρισˇ˜ς ˇπορεί να οδηγήσει σε 
σοʽαρούς τραυˇατισˇούς ˇ˞σα σε 
˅λάσˇατα δευτερολ˞πτου�
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ʰˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
a� ʦ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 

ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ. 
Με το ˅ατάλληλο ηλε˅τρι˅˜ 
εργαλείο εργάˁεστε ˅αλύτερα ˅αι 
ασφαλ˞στερα στον ε˅άστοτε τοˇ˞α 
εργασίας�

E� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ 
ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂. ʴνα 
ηλε˅τρι˅˜ εργαλείο το οποίο 
δεν είναι πλ˞ον δυνατ˜ν να 
ενεργοποιη˃εί ή να απενεργοποιη˃εί 
είναι επι˅ίνδυνο ˅αι πρ˞πει να 
επισ˅ευάˁεται�

c� ʛˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ ˟/˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ 
ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ 
ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ ˎːˎ˅ˀː˟ˍ, ˏ˂ˈ 
ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ 
ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʛυτά τα προληπτι˅ά 
ˇ˞τρα ασφαλείας ˇειώνουν τον 
˅ίνδυνο απ˜ α˅ούσια ενεργοποίηση 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου�

d� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕. ʦ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ. ʭα 
ηλε˅τρι˅ά εργαλεία είναι επι˅ίνδυνα� 
αν χρησιˇοποιούνται απ˜ άπειρα 
άτοˇα�

e� ʧʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ. ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ, ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 

ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. ʟˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ 
˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ 
˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː. 
ʪολλά απ˜ τα ατυχήˇατα 
οφείλονται σε ανεπαρ˅ή συντήρηση 
των ηλε˅τρι˅ών εργαλείων�

I� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕. ʭα ˅οπτι˅ά 
εργαλεία τα οποία συντηρούνται 
σωστά ˇπλο˅άρουν λιγ˜τερο συχνά 
˅αι είναι ευ˅ολ˜τερα στο χειρισˇ˜ 
τους�

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ, ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ, 
ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ. 
ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ 
ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ. ʥάʽετε υπ˜˓η τις 
συν˃ή˅ες εργασίας ˅αι την ε˅άστοτε 
εφαρˇογή� ʡ χρήση του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου για άλλες χρήσεις ε˅τ˜ς 
απ˜ τις προʽλεπ˜ˇενες ˇπορεί να 
˞χει επι˅ίνδυνες συν˞πειες�

h� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ ˅ʼ˄ 
˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ, ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ ˆ˖ˋ˂. 
ʷταν οι λαʽ˞ς ˅αι οι επιφάνειες των 
λαʽών γλιστρούν� δεν διασφαλίˁεται 
ο ασφαλής χειρισˇ˜ς ˅αι ο ˞λεγχος 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείου σε 
απρ˜ʽλεπτες ˅αταστάσεις�

ʬ˞ˌʽ˄ˍ
a� ʠ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ. ʴτσι εˉασφαλίˁετε 
την ασφάλεια του ηλε˅τρι˅ού σας 
εργαλείου�

� ʪˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ 
˃ˊˌ˙ʽˊː

ʪεριορίστε το χρ˜νο λειτουργίας� 
επιλ˞ˉτε α˃˜ρυʽες λειτουργίες που δεν 
προ˅αλούν ˅ραδασˇούς ˅αι φοράτε 
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ˇ˞σα ατοˇι˅ής προστασίας για να 
ˇειώσετε τις επιπτώσεις των ˅ραδασˇών 
˅αι του ˃ορύʽου�

ʭα α˅˜λου˃α ˇ˞τρα συˇʽάλλουν 
στον περιορισˇ˜ των ˅ινδύνων που 
προ˅ύπτουν απ˜ τους ˅ραδασˇούς ˅αι 
το ˃˜ρυʽο�

  ʰρησιˇοποιείτε το προ˗˜ν 
απο˅λειστι˅ά για τους 
προʽλεπ˜ˇενους σ˅οπούς ˅αι 
σύˇφωνα ˇε τις παρούσες οδηγίες�

  ʜεʽαιω˃είτε ˜τι το προ˗˜ν ʽρίσ˅εται 
σε άρτια ˅ατάσταση ˅αι συντηρείται 
σωστά�

  ʰρησιˇοποιείτε ˅ατάλληλα εργαλεία 
εφαρˇογής για το συγ˅ε˅ριˇ˞νο 
προ˗˜ν ˅αι ʽεʽαιω˃είτε ˜τι 
ʽρίσ˅ονται σε άρτια ˅ατάσταση�

  ʤρατάτε το προ˗˜ν στα˃ερά απ˜ τις 
λαʽ˞ς/επιφάνειες λαʽής�

  Συντηρείτε το προ˗˜ν σύˇφωνα ˇε 
τις οδηγίες ˅αι φροντίστε για την 
επαρ˅ή λίπανσή του �αν χρειάˁεται��

  ʪρογραˇˇατίστε ˞τσι τις εργασίες 
σας� ώστε η χρήση προ˗˜ντων που 
προ˅αλούν ˞ντονους ˅ραδασˇούς να 
˅αταν˞ˇεται σε ˇεγαλύτερο ʽά˃ος 
χρ˜νου�

� ʛˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ 
˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ

ʟˉοι˅ειω˃είτε ˇε τη χρήση αυτού του 
προ˗˜ντος ˇε τη ʽοή˃εια των οδηγιών 
χρήσης� ʛποστη˃ίστε τις υποδείˉεις 
ασφαλείας ˅αι εφαρˇ˜στε τις σε ˅ά˃ε 
περίπτωση� Με τον τρ˜πο αυτ˜ν 
ˇπορείτε να αποφύγετε πι˃ανούς 
˅ινδύνους ˅αι επι˅ίνδυνες ˅αταστάσεις�

  ʰειρίˁεστε πάντα ˇε προσοχή αυτ˜ 
το προ˗˜ν� ώστε να αναγνωρίˁετε 
˞γ˅αιρα τους ˅ινδύνους ˅αι να 
ˇπορείτε να τους αντιˇετωπίˁετε� Με 
ˇια γρήγορη επ˞ˇʽαση ˇπορούν να 
αποφευχ˃ούν σοʽαροί τραυˇατισˇοί 
˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς�

  Σε περίπτωση δυσλειτουργίας 
απενεργοποιήστε αˇ˞σως το προ˗˜ν 
˅αι αποσυνδ˞στε το απ˜ το ρεύˇα� 
ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ για ˞λεγχο ˅αι� αν είναι 
απαραίτητο� επισ˅ευή προτού το 
˃˞σετε πάλι σε λειτουργία�

� ʛˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
ʛ˅˜ˇη ˅αι ˜ταν αυτ˜ το προ˗˜ν 
χρησιˇοποιείται σωστά� εˉα˅ολου˃ούν 
να υπάρχουν πι˃ανοί ˅ίνδυνοι 
τραυˇατισˇού ˅αι υλι˅ών ˁηˇιών� 
ʛνάλογα ˇε την ˅ατασ˅ευή ˅αι την 
˞˅δοση του προ˗˜ντος� ενδ˞χεται ˇεταˉύ 
άλλων να προ˅ύ˓ουν οι παρα˅άτω 
˅ίνδυνοι�

  ʟπιʽάρυνση της υγείας εˉαιτίας 
της ε˅ποˇπής δονήσεων� εφ˜σον 
το προ˗˜ν χρησιˇοποιη˃εί για 
παρατεταˇ˞νο χρονι˅˜ διάστηˇα ή 
δεν οδηγη˃εί ˅αι συντηρη˃εί σωστά�

  ʭραυˇατισˇοί ˅αι υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς 
λ˜γω ελαττωˇατι˅ών εργαλείων 
˅οπής ή αιφνίδιας ανά˅ρουσης εν˜ς 
˅αλυˇˇ˞νου αντι˅ειˇ˞νου ˅ατά τη 
χρήση�

  ʤίνδυνος τραυˇατισˇού ˅αι υλι˅ών 
ˁηˇιών απ˜ ε˅τ˜ˉευση αντι˅ειˇ˞νων�

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ʿ˄ˎ˅ˊˋˌ˖ˊˈʼ

ʞ˄ʼʿ˄˅ʼˎ˖ʼ ˅ˊˋ˟ˍ
a� ʤʣʧʞʮʧʩʬ� ʦ˂ˈ 

ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˀˏˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ ˎʼˍ 
ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˅ˊˋ˟ˍ ˅ʼ˄ 

ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ. ʷταν ˅ρατάτε το 
πρι˜νι ˅αι ˇε τα δύο χ˞ρια σας� 
απο˅λείεται το ενδεχ˜ˇενο 
τραυˇατισˇού απ˜ την πριονολάˇα�

E� ʦ˂ ʽ˕ˁˀˏˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ ˎʼˍ ˅˕ˏ˔ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ. 
ʭο προστατευτι˅˜ περίʽληˇα 
δεν ˇπορεί να σας προστατεύσει 
απ˜ την πριονολάˇα ˅άτω απ˜ το 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο�
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c� ʪˌˊˎʼˌˇ˜ˎˏˀ ˏˊ ʽ˕˃ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ 
ˎˏˊ ˋ˕˒ˊˍ ˏˊː ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊː 
ˏˀˇʼ˒˖ˊː. ʤάτω απ˜ το 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο πρ˞πει να 
είναι ορατ˜ ˞να τˇήˇα ˇι˅ρ˜τερο 
απ˜ το ύ˓ος εν˜ς ολ˜˅ληρου 
δοντιού της πριονολάˇας�

d� ʦ˂ˈ ˎˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˋˊˏ˞ ˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˋˊː 
˃˞ˆˀˏˀ ˈʼ ˅˜˓ˀˏˀ ˇˀ ˏˊ ˒˞ˌ˄ 
˟ ˎˏˊ ˋ˜ʿ˄ ˎʼˍ. ʛˎˑʼˆ˖ˎˏˀ 
ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ ˎˀ 
ˇ˄ʼ ˎˏʼ˃ˀˌ˟ ːˋˊʿˊ˒˟. ʟίναι 
σηˇαντι˅˜ να στερεώσετε ˅αλά 
το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο για 
την ελαχιστοποίηση του ˅ινδύνου 
επαφής ˇε το σώˇα� εˇπλο˅ής 
της πριονολάˇας ή απώλειας του 
ελ˞γχου�

e� ʤʼˏ˕ ˏ˂ ʿ˄˕ˌ˅ˀ˄ʼ ˏ˔ˈ ˀˌʾʼˎ˄˝ˈ 
˅ˌʼˏ˕ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˋ˜ ˏ˄ˍ ˇˊˈ˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ 
ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ, ˅ʼ˃˝ˍ ˏˊ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˋ˄˃ʼˈ˜ˈ ˈʼ 
˞ˌ˃ˀ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˅ˌːˑˊ˙ˍ 
ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ ˌˀ˙ˇʼˏˊˍ ˟ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ. ʡ επαφή ˇε ˅άποιο 
ηλε˅τροφ˜ρο ˅αλώδιο ˃˞τει ˅αι 
τα ˇεταλλι˅ά ˇ˞ρη του ηλε˅τρι˅ού 
εργαλείου υπ˜ τάση� προ˅αλώντας 
ηλε˅τροπληˉία�

I� ʤʼˏ˕ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˅ʼˏ˕ ˇ˟˅ˊˍ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ʼˈʼˎˏˊˆ˞ʼ 
˟ ˞ˈʼˈ ˀː˃˙ ˊʿ˂ʾ˜ ˕˅ˌ˔ˈ. ʛυτ˜ 
ʽελτιώνει την α˅ρίʽεια ˅οπής ˅αι 
περιορίˁει το ενδεχ˜ˇενο εˇπλο˅ής 
της πριονολάˇας�

g� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇˀˍ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊː 
ˇˀʾ˞˃ˊːˍ ˇˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ ˊˋ˟ 
ːˋˊʿˊ˒˟ˍ �ˋ.˒. ˌˊˇʽˊˀ˄ʿ˟ 
˟ ˅ː˅ˆ˄˅˟). Οι πριονολάˇες 
που δεν αντιστοιχούν στα ˇ˞ρη 
συναρˇολ˜γησης δεν ˅ινούνται 
˅υ˅λι˅ά ˅αι ˞χουν ως συν˞πεια 
απώλεια του ελ˞γχου�

h� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ 
ˌˊʿ˞ˆˀˍ ˟ ʽ˖ʿˀˍ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ 
ˋˊː ˞˒ˊːˈ ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕ ˟ 
ˀ˖ˈʼ˄ ʼ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˀˍ. Οι ροδ˞λες 
˅αι οι ʽίδες πριονολάˇας 
˅ατασ˅ευάστη˅αν ειδι˅ά για το 
πρι˜νι σας� για ʽ˞λτιστη απ˜δοση 
˅αι ασφάλεια λειτουργίας�

� ʳˆˆˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
ʾ˄ʼ ˅˕˃ˀ ˅ˊˋ˟

ʛˈ˕˅ˌˊːˎ˂ - ʛ˄ˏ˖ˀˍ ˅ʼ˄ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ 
ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
– ʡ ανά˅ρουση είναι η απρ˜σˇενη 

αντίδραση ως αποτ˞λεσˇα της 
αγ˅ίστρωσης� ˇαγ˅ώˇατος ή 
εσφαλˇ˞νης ευ˃υγράˇˇισης της 
πριονολάˇας� η οποία οδηγεί 
σε ανεˉ˞λεγ˅τη ανύ˓ωση της 
πριονολάˇας ˅αι ˅ίνηση ε˅τ˜ς του 
˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου ˅αι προς 
την ˅ατεύ˃υνση του χειριστή�

– ʛν η πριονολάˇα αγ˅ιστρω˃εί 
ή ˇαγ˅ώσει στο διά˅ενο ˅οπής� 
προ˅ύπτει εˇπλο˅ή ˅αι� λ˜γω της 
ισχύος του ˇοτ˞ρ� το πρι˜νι γυρίˁει 
προς την ˅ατεύ˃υνση του χειριστή�

– ʛν η πριονολάˇα περιστρ˞φεται 
στο σηˇείο ˅οπής ή δεν είναι σωστά 
ευ˃υγραˇˇισˇ˞νη� ˇπορεί τα δ˜ντια 
του πίσω ά˅ρου της πριονολάˇας να 
αγ˅ιστρω˃ούν στην επιφάνεια του 
ˉύλου� ˇε αποτ˞λεσˇα η πριονολάˇα 
να ˉεφύγει απ˜ το διά˅ενο ˅οπής 
˅αι το πρι˜νι να γυρίσει προς την 
˅ατεύ˃υνση του χειριστή�

ʡ ανά˅ρουση είναι συν˞πεια 
λαν˃ασˇ˞νης ή εσφαλˇ˞νης χρήσης του 
πριονιού� Μπορεί να αποτραπεί ˇ˞σω 
˅ατάλληλων ˇ˞τρων προφύλαˉης� ˜πως 
περιγράφεται παρα˅άτω�
a� ʤˌʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˅ʼ˄ 

ˏˊˋˊ˃ˀˏ˟ˎˏˀ ˏˊːˍ ʽˌʼ˒˖ˊˈ˞ˍ ˎʼˍ 
ˎˀ ˏ˞ˏˊ˄ʼ ˃˞ˎ˂, ˝ˎˏˀ ˈʼ ˇˋˊˌˊ˙ˈ 
ˈʼ ʼˋˊˌˌˊˑ˟ˎˊːˈ ˏ˄ˍ ʿːˈ˕ˇˀ˄ˍ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ. ʤˌʼˏ˕ˏˀ ˋ˕ˈˏʼ ˏ˂ˈ 
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ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˎˏʼ ˋˆ˕ʾ˄ʼ, ˋˊˏ˞ 
ˇ˂ˈ ˑ˞ˌˈˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ 
ˎˏ˂ˈ ˖ʿ˄ʼ ʾˌʼˇˇ˟ ˇˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ 
ˎʼˍ. Σε περίπτωση ανά˅ρουσης το 
πρι˜νι ενδ˞χεται να γυρίσει προς τα 
πίσω� ωστ˜σο ˇε ˅ατάλληλα ˇ˞τρα 
προστασίας� ο χειριστής ˇπορεί να 
ελ˞γˉει τις δυνάˇεις ανά˅ρουσης�

E� ʛˈ ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˇʼʾ˅˝ˎˀ˄ 
˟ ʿ˄ʼ˅˜˓ˀˏˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ, 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
˅ʼ˄ ˅ˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˟ˌˀˇʼ ˎˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ, 
ˇ˞˒ˌ˄ ˈʼ ʼ˅˄ˈ˂ˏˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˂ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ. ʦ˂ˈ ˀˋ˄˒ˀ˄ˌˀ˖ˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˈʼ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˀˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ 
˟ ˈʼ ˏˊ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˋˌˊˍ ˏʼ ˋ˖ˎ˔ 
˜ˎˊ ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄, 
ʿ˄ʼˑˊˌˀˏ˄˅˕ ˇˋˊˌˀ˖ ˈʼ ˋˌˊ˅˙˓ˀ˄ 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂. ʟˉα˅ριʽώστε 
˅αι διορ˃ώστε την αιτία του 
ˇαγ˅ώˇατος της πριονολάˇας�

c� ʛˈ ˃˞ˆˀˏˀ ˈʼ ˀˋʼˈˀ˅˅˄ˈ˟ˎˀˏˀ 
˞ˈʼ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˏˊ ˊˋˊ˖ˊ ʽˌ˖ˎ˅ˀˏʼ˄ 
ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ, 
˅ˀˈˏˌ˕ˌˀˏˀ ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ˎˏˊ 
ʿ˄˕˅ˀˈˊ ˅ˊˋ˟ˍ ˅ʼ˄ ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏʼ ʿ˜ˈˏ˄ʼ ˏˊː ˋˌ˄ˊˈ˄ˊ˙ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʼʾ˅˄ˎˏˌ˔˃ˀ˖ ˎˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ. ʛν η πριονολάˇα 
ˇαγ˅ώνει� ˇπορεί να εˉ˞λ˃ει απ˜ 
το ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο ή να 
προ˅αλ˞σει ανά˅ρουση ˅ατά την 
επανε˅˅ίνηση του πριονιού�

d� ʬˏ˂ˌ˖ˁˀˏˀ ˏ˄ˍ ˇˀʾ˕ˆˀˍ ˋˆ˕˅ˀˍ 
ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ ʼˋˊˑːʾ˟ ˏˊː ˅˄ˈʿ˙ˈˊː 
ʼˈ˕˅ˌˊːˎ˂ˍ ˆ˜ʾ˔ ˇʼʾ˅˔ˇ˞ˈ˂ˍ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ. Οι ˇεγάλες πλά˅ες 
ˇπορούν να λυγίσουν απ˜ το ίδιο 
τους το ʽάρος� Οι πλά˅ες πρ˞πει 
να στηρίˁονται ˅αι στις δύο πλευρ˞ς 
˅αι� ˇάλιστα� τ˜σο ˅οντά στο 
διά˅ενο ˅οπής ˜σο ˅αι στο ά˅ρο�

e� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇˀˍ 
ˊ˄ ˊˋˊ˖ˀˍ ˞˒ˊːˈ ʼˇʽˆːˈ˃ˀ˖ ˟ 
ːˋˊˎˏˀ˖ ˁ˂ˇ˄˕. Οι πριονολάˇες 
ˇε δ˜ντια που ˞χουν αˇʽλυν˃εί ή 
δεν είναι σωστά ευ˃υγραˇˇισˇ˞να 
προ˅αλούν αυˉηˇ˞νη τριʽή λ˜γω 
του στενού διά˅ενου ˅οπής� 
ˇάγ˅ωˇα της πριονολάˇας ˅αι 
ανά˅ρουση�

I� ʪˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˌː˃ˇ˖ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ 
ˏˊ ʽ˕˃ˊˍ ˅ˊˋ˟ˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ ʾ˔ˈ˖ʼ 
˅ˊˋ˟ˍ. Σε περίπτωση αλλαγής 
των ρυ˃ˇίσεων ˅ατά τη διάρ˅εια 
της ˅οπής ˇπορεί η πριονολάˇα 
να ˇαγ˅ώσει ˅αι να προ˅ύ˓ει 
ανά˅ρουση�

g� ʞ˝ˎˏˀ ˄ʿ˄ʼ˖ˏˀˌ˂ ˋˌˊˎˊ˒˟ ˅ʼˏ˕ 
ˏ˂ˈ ˅ˊˋ˟ ˎˀ ˏˊ˖˒ˊːˍ ˟ ˕ˆˆˀˍ 
ˋˀˌ˄ˊ˒˞ˍ ˒˔ˌ˖ˍ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆ˂ 
ˊˌʼˏ˜ˏ˂ˏʼ. ʡ ʽυ˃ιˁ˜ˇενη 
πριονολάˇα ˇπορεί να ˇπλο˅άρει σε 
ˇη ορατά αντι˅είˇενα ˅ατά την ˅οπή 
˅αι να προ˅αλ˞σει ανά˅ρουση�

� ʥˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˅˕ˏ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ

a� ʟˆ˞ʾ˒ˀˏˀ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˅˕˃ˀ ˒ˌ˟ˎ˂ 
ʼˈ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˅ˆˀ˖ˈˀ˄ ˅ʼˈˊˈ˄˅˕. 
ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
ʼˈ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ʿˀˈ ˅˄ˈˀ˖ˏʼ˄ ˀˆˀ˙˃ˀˌʼ 
˅ʼ˄ ʿˀˈ ˅ˆˀ˖ˈˀ˄ ʼˇ˞ˎ˔ˍ. ʦ˂ˈ 
ˎˏˀˌˀ˝ˈˀˏˀ ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ˎːˈʿ˞ˀˏˀ 
ˋˊˏ˞ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˎˀ ʼˈˊ˄˒ˏ˟ ˃˞ˎ˂. Σε 
περίπτωση α˅ούσιας πτώσης του 
πριονιού στο δάπεδο� ˇπορεί το 
˅άτω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα να 
λυγίσει� ʛνοίˉτε το προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα ˇε το ˇοχλ˜ ανοίγˇατος 
˅αι ʽεʽαιω˃είτε ˜τι ˅ινείται 
ελεύ˃ερα ˅αι ˜τι δεν ˞ρχεται σε 
επαφή ˇε την πριονολάˇα ή άλλα 
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ˇ˞ρη σε ˅αˇία γωνία ˅οπής ˅αι 
˅αν˞να ʽά˃ος ˅οπής�

E� ʟˆ˞ʾˉˏˀ ˏ˂ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏ˔ˈ 
ˀˆʼˏ˂ˌ˖˔ˈ ʾ˄ʼ ˏˊ ˅˕ˏ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ. 
ʪʼˌʼʿ˝ˎˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ʾ˄ʼ 
ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ʼˈ ˏˊ 
˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ 
˅ʼ˄ ˏʼ ˀˆʼˏ˟ˌ˄ʼ ʿˀˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ 
ˎ˔ˎˏ˕. Μ˞ρη τα οποία ˞χουν 
υποστεί ˁηˇιά� επι˅α˃ίσεις ή 
συγ˅˞ντρωση πριονιδιών προ˅αλούν 
˅α˃υστ˞ρηση στη λειτουργία 
του ˅άτω προστατευτι˅ού 
περιʽλήˇατος�

c� ʛˈˊ˖ˉˏˀ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˇˀ ˏˊ ˒˞ˌ˄ ˇ˜ˈˊ ʾ˄ʼ 
ˀ˄ʿ˄˅˞ˍ ˅ˊˋ˞ˍ, ˜ˋ˔ˍ ˋ.˒. ʾ˄ʼ 
֕˅ˊˋ˞ˍ ʽ˙˃˄ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ʾ˔ˈ˄ʼ˅˞ˍ 
˅ˊˋ˞ˍ֖. ʛˈˊ˖ˉˏˀ ˏˊ ˅˕ˏ˔ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ ˇˀ ˏˊ 
ˇˊ˒ˆ˜ ʼˈˊ˖ʾˇʼˏˊˍ ˅ʼ˄ ʼˑ˟ˎˏˀ ˏˊˈ 
ˇ˜ˆ˄ˍ ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ʽː˃˄ˎˏˀ˖ ˎˏˊ 
˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ ˏˀˇ˕˒˄ˊ. ʝια ˜λες 
τις άλλες εργασίες πριονίσˇατος 
το ˅άτω προστατευτι˅˜ περίʽληˇα 
λειτουργεί αυτ˜ˇατα�

d� ʦ˂ˈ ˏˊˋˊ˃ˀˏˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ ˎˏˊˈ 
ˋ˕ʾ˅ˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˟ ˏˊ ʿ˕ˋˀʿˊ ʼˈ 
˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ ʿˀˈ ˅ʼˆ˙ˋˏˀˏʼ˄ 
ʼˋ˜ ˏˊ ˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ 
ˋˀˌ˖ʽˆ˂ˇʼ. ʷταν η πριονολάˇα 
συνεχίˁει να λειτουργεί χωρίς 
να είναι προστατευˇ˞νη� το 
πρι˜νι ˅ινείται αντί˃ετα προς 
την ˅ατεύ˃υνση ˅οπής ˅αι ˅˜ʽει 
οτιδήποτε ʽρίσ˅εται στην πορεία 
του� ʟν προ˅ειˇ˞νω λαˇʽάνετε 
υπ˜˓η το χρ˜νο λειτουργίας 
της πριονολάˇας ˞ως την 
α˅ινητοποίηση�

� ʪˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

a� ʞ˝ˎˏˀ ˋˌˊˎˊ˒˟, ˝ˎˏˀ ˏʼ 
ʾˌ˞ˁ˄ʼ ˋˊː ˋˌˊ˅˙ˋˏˊːˈ ˈʼ ˇ˂ˈ 
˞ˌ˒ˊˈˏʼ˄ ˎˀ ˀˋʼˑ˟ ˇˀ ˏʼ ˒˞ˌ˄ʼ 
ˎʼˍ. ʭα γρ˞ˁια ε˅τοˉεύονται ˇε 
υ˓ηλή ταχύτητα ˅αι ˇπορεί να 
τραυˇατιστείτε ή να ˅οπείτε�

E� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˋˌ˄˜ˈ˄ 
ˋ˕ˈ˔ ʼˋ˜ ˏˊ ˙˓ˊˍ ˏˊː ˅ˀˑʼˆ˄ˊ˙ 
ˎʼˍ. Σε αυτήν την περίπτωση δεν 
ˇπορείτε να ˞χετε τον πλήρη ˞λεγχο 
του ηλε˅τρι˅ού εργαλείο�

c� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ʿ˖ˎ˅ˊːˍ 
ˆˀ˖ʼˈˎ˂ˍ ˇˀ ʼːˏ˜ ˏˊ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʟίναι πολύ εύ˅ολο να 
σπάσουν ˅αι να προ˅αλ˞σουν 
τραυˇατισˇούς�

d� ʰˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊːˍ 
ʼˈ˄˒ˈˀːˏ˞ˍ ʾ˄ʼ ˈʼ ˀˆ˞ʾˉˀˏˀ 
ʾ˄ʼ ˏː˒˜ˈ ˅ˌːˑˊ˙ˍ ʼʾ˔ʾˊ˙ˍ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˎˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˟ ʼˋˀː˃ːˈ˃ˀ˖ˏˀ ˎˏˊˈ 
ˏˊˋ˄˅˜ ˋ˕ˌˊ˒ˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ˍ 
ˀˈ˞ˌʾˀ˄ʼˍ ʾ˄ʼ ʽˊ˟˃ˀ˄ʼ. ʡ επαφή 
ˇε ηλε˅τρι˅ούς αγωγούς ˇπορεί 
να οδηγήσει σε πυρ˅αγιά ˅αι 
ηλε˅τροπληˉία� ʡ ʽλάʽη σε αγωγ˜ 
αερίου ˇπορεί να προ˅αλ˞σει 
˞˅ρηˉη� Σε περίπτωση διάτρησης 
εν˜ς αγωγού νερού ˇπορεί να 
προ˅ύ˓ουν υλι˅˞ς ˁηˇι˞ς ή 
ηλε˅τροπληˉία�

e� ʛˋʼʾˊˌˀ˙ˀˏʼ˄ ˊˋˊ˄ʼʿ˟ˋˊˏˀ 
ˏˌˊˋˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˔ˍ 
ˎˏʼ˃ˀˌ˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ. ʞεν ενδεί˅νυται 
για χρήση ως επιτραπ˞ˁιο πρι˜νι�

I� ʛˎˑʼˆ˖ˎˏˀ ˏˊ ˅ʼˏˀˌʾʼˁ˜ˇˀˈˊ 
ˏˀˇ˕˒˄ˊ. ʭο ˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο 
είναι στα˃ερ˜τερο ˜ταν στερεώνεται 
ˇε σφιγ˅τήρα ή ˇ˞γγενη� παρά ˇε τα 
χ˞ρια�

g� ʦ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇˀˍ 
+SS �+igh Speed Steel). ʭ˞τοιες 
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πριονολάˇες είναι εύ˅ολο να 
σπάσουν ˅ατά τις εργασίες ˅οπής 
˅αι να ˅ολλήσουν στο ˉύλο�

h� ʦ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈ˖ˁˀˏˀ ˎ˄ʿ˂ˌˊ˙˒ʼ 
ˇ˞ˏʼˆˆʼ. ʭα ˅αυτά γρ˞ˁια ˇπορεί 
να ˅ά˓ουν τα πλαστι˅ά ˇ˞ρη 
του εργαλείου� ʭα ˇεταλλι˅ά 
γρ˞ˁια ˇπορεί να ˅αταλήˉουν στο 
ˇοτ˞ρ ˅αι το ηλε˅τρι˅˜ ˅ύ˅λωˇα� 
ˇε αποτ˞λεσˇα να προ˅λη˃εί 
ηλε˅τροπληˉία�

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
ˏ˂ˈ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼ

  Μην χρησιˇοποιείτε δίσ˅ους 
λείανσης�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο πριονολάˇες 
˅ατάλληλης διαˇ˞τρου σύˇφωνα ˇε 
τις ετι˅˞τες του πριονιού�

  ʤατά την επεˉεργασία ˉύλου ή 
υλι˅ών απ˜ τα οποία προ˅ύπτει 
επιʽλαʽής για την υγεία σ˅˜νη 
πρ˞πει η συσ˅ευή να συνδ˞εται σε 
˅ατάλληλη� εγ˅ε˅ριˇ˞νη διάταˉη 
αναρρ˜φησης�

  ʤατά την ˅οπή ˉύλου φοράτε ˇάσ˅α 
προστασίας απ˜ την σ˅˜νη�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο τις 
συνιστώˇενες πριονολάˇες�

  ʯοράτε πάντα προστατευτι˅ά α˅οής�
  ʛποφύγετε την υπερ˃˞ρˇανση των 

ά˅ρων των δοντιών του πριονιού�
  ʤατά την ˅οπή πλαστι˅ού 

αποφύγετε την τήˉη του πλαστι˅ού�
  ʰρησιˇοποιείτε ˅ατάλληλη 

πριονολάˇα ανάλογα ˇε το 
˅ατεργαˁ˜ˇενο τεˇάχιο που 
πρ˜˅ειται να ˅˜˓ετε�

  ʰρησιˇοποιείτε ˇ˜νο πριονολάˇες 
εγ˅ε˅ριˇ˞νες απ˜ τον ˅ατασ˅ευαστή� 
οι οποίες ι˅ανοποιούν τις απαιτήσεις 
του προτύπου E1 8�7֑1 για 
την ˅οπή ˉύλου ή παρ˜ˇοιων 
˅ατεργαˁ˜ˇενων τεˇαχίων�

  ʭα εργαλεία πρ˞πει να 
χρησιˇοποιούνται ˇ˜νο απ˜ 

˅ατάλληλα ε˅παιδευˇ˞να ˅αι ˞ˇπειρα 
άτοˇα� τα οποία είναι εˉοι˅ειωˇ˞να 
ˇε τη χρήση των εργαλείων�

  Οι ˅υ˅λι˅˞ς πριονολάˇες που 
παρουσιάˁουν ρωγˇ˞ς πρ˞πει να 
απορρίπτονται �δεν χρειάˁεται 
επισ˅ευή��

  Μην υπερʽαίνετε τον ˇ˞γιστο 
αρι˃ˇ˜ στροφών που υποδει˅νύεται 
στο εργαλείο� ʡ περιοχή αρι˃ˇού 
στροφών πρ˞πει να τηρείται� εφ˜σον 
υποδει˅νύεται�

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γάντια�

ʯοράτε ˇάσ˅α προστασίας της 
αναπνοής�

ʯοράτε προστατευτι˅ά γυαλιά�

ʯοράτε προστατευτι˅ά α˅οής�

� ʪˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
1� ʜγάλτε το προ˗˜ν απ˜ τη συσ˅ευασία 

˅αι αφαιρ˞στε ˜λα τα υλι˅ά 
συσ˅ευασίας ˅αι τις προστατευτι˅˞ς 
ˇεˇʽράνες�

2. ʟλ˞γˉτε αν διατί˃ενται ˜λα τα 
ˇ˞ρη ˅αι αν το περιγραφ˜ˇενο 
περιεχ˜ˇενο συσ˅ευασίας είναι 
πλήρες �ʽλ� ֕ʪεριεχ˜ˇενο 
συσ˅ευασίας֖��

3� ʟλ˞γˉτε αν το προ˗˜ν ˅αι ˜λα 
τα ˇ˞ρη ʽρίσ˅ονται σε ˅αλή 
˅ατάσταση� ʛν διαπιστώσετε ˁηˇι˞ς 
ή ελαττώˇατα� ˇην χρησιˇοποιείτε το 
προ˗˜ν� ʛ˅ολου˃ήστε τις οδηγίες του 
˅εφαλαίου ֕ʟγγύηση֖�
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� ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  ʝια την ασφαλή ˅αι ˅ατάλληλη χρήση 

αυτού του προ˗˜ντος απαιτούνται τα 
α˅˜λου˃α εˉαρτήˇατα� δηλ� εργαλεία 
˅αι πριονολάˇες�

o Μπορείτε να παραγγείλετε 
εˉαρτήˇατα ˅αι πριονολάˇες απ˜ 
τον αντιπρ˜σωπο της περιοχής 
σας� ʤατά την αγορά τ˞τοιων 
εˉαρτηˇάτων λαˇʽάνετε πάντα 
υπ˜˓η τις τεχνι˅˞ς απαιτήσεις του 
προ˗˜ντος �ʽλ� ֕ʭεχνι˅ά δεδοˇ˞να֖��

o Σε περίπτωση αˇφιʽολιών 
απευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ ˅αι ˁητήστε τη συˇʽουλή του 
αντιπροσώπου της περιοχής σας�

� ʪˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
� ʴˆˀʾ˒ˊˍ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼˍ 

˅˕ˏ˔ ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅ˊ˙ 
ˋˀˌ˄ʽˆ˟ˇʼˏˊˍ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

ʛποσυνδ˞ετε πάντα το φις [ּ9]
απ˜ τη πρίˁα πριν την ε˅τ˞λεση 
εργασιών στο προ˗˜ν�

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʭο ˅άτω προστατευτι˅˜ 

περίʽληˇα [ּ�] δεν πρ˞πει να 
ˇπλο˅άρει ˅αι πρ˞πει να ˇπορεί να 
επιστρ˞φει στην αρχι˅ή του ˃˞ση�

u ʛν το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�] δεν λειτουργεί 
σωστά� Μην ˃˞τετε το προ˗˜ν σε 
λειτουργία ˅αι επι˅οινωνήστε ˇε το 
˅˞ντρο σ˞ρʽις της εταιρείας ˇας 
για ˞λεγχο ˅αι επισ˅ευή�

1� ʪριν απ˜ τη ˃˞ση του προ˗˜ντος σε 
λειτουργία� ʟλ˞γˉτε την ελευ˃ερία 
˅ίνησης του ˅άτω προστατευτι˅ού 
περιʽλήˇατος [ּ�].

2. ʛνοίˉτε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�]� ʭραʽήˉτε το ˇοχλ˜ [ּ�]
προς τα πάνω�

� ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂/ʼˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ 
ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ

m ʪʫʩʬʩʰʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

Οι πριονολάˇες είναι αιχˇηρ˞ς 
˅αι ˇπορεί να ˃ερˇαν˃ούν 
˅ατά τη χρήση� ʯοράτε πάντα 
προστατευτι˅ά γάντια ˜ταν 
χειρίˁεστε πριονολάˇες [ּ�].

�ʟι˅�ּC�

o ʭοπο˃ετήστε το προ˗˜ν στο 
ά˅ρο εν˜ς τραπεˁιού� ώστε να 
˞χετε ελεύ˃ερη πρ˜σʽαση στην 
πριονολάˇα [ּ�].

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ
1� Σφίˉτε την εˉωτερι˅ή φλάντˁα [ּ
] ˇε 

το ˅λειδίּ [�].
2. ʥύστε τη ʽίδα σύσφιˉης [ּ�] ˇε το 

˅λειδί ʳλλενּ [�] ˅αι περιστρ˞˓τε 
το προς την ˅ατεύ˃υνση 
περιστροφήςּb.

3� ʛφαιρ˞στε τη ʽίδα σύσφιˉης [ּ�] ˅αι 
την εˉωτερι˅ή φλάντˁαּ [
] απ˜ τον 
άˉοναּ [�].

�� ʟλ˞γˉτε αν η πριονολάˇα [ּ�] ˇε τον 
άˉοναּ [�] ˅ινείται ελεύ˃ερα�

�� ʝυρίστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�]� ˇ˞χρι να εισ˞λ˃ει 
πλήρως στο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�].

6� ʛπελευ˃ερώστε την πριονολάˇαּ[�]� 
ʤρατήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇαּ [�] ˇε το ˇοχλ˜ [ּ�].

7� ʛφαιρ˞στε την πριονολάˇα [ּ�] απ˜ 
την εσωτερι˅ή φλάντˁαּ [�].

8� Οδηγήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇαּ [�] στην αρχι˅ή του ˃˞ση�
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ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌ˄ˊˈˊˆ˕ˇʼˍ
m ʪʫʩʬʩʰʡ� ʤ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ּστην πριονολάˇα [ּ�]
πρ˞πει να ευ˃υγραˇˇίˁεται ˇε 
το ּστο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�].

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʞεν χρειάˁεται να σφίˉετε τη ʽίδα 

σύσφιˉης [ּ�] ˇε το χ˞ρι� Μ˞σω 
της ˅ίνησης περιστροφής της 
πριονολάˇας [ּ�] η πριονολάˇα 
σφίγγει ˅ατά τη διάρ˅εια της 
λειτουργίας�

u ʛπο˃η˅εύετε πάντα το ˅λειδί 
ʳλλεν [ּ�] στην υποδοχή ˅λειδιού 
ʳλλεν [ּ�] ˜ταν δεν χρησιˇοποιείται�

u ʤατά την τοπο˃˞τηση της 
εˉωτερι˅ής φλάντˁας [ּ
] στην 
πριονολάˇαּ [�]� ʡ ˅αˇπυλωτή 
πλευρά της φλάντˁας πρ˞πει 
να ˞ρχεται σε επαφή ˇε την 
πριονολάˇα�

1� ʝυρίστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�]� ˇ˞χρι να εισ˞λ˃ει 
πλήρως στο πάνω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�].

2. ʤρατήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�] στη ˃˞ση του� 
ʭοπο˃ετήστε την πριονολάˇα [ּ�]
στην εσωτερι˅ή φλάντˁαּ [�].

3� ʜεʽαιω˃είτε ˜τι η οπή διάτρησης της 
πριονολάˇαςּ [�] είναι ˅εντραρισˇ˞νη 
στον άˉονα [ּ�].

�� Οδηγήστε το ˅άτω προστατευτι˅˜ 
περίʽληˇα [ּ�] στην αρχι˅ή του ˃˞ση�

�� ʭοπο˃ετήστε την εˉωτερι˅ή 
φλάντˁα [ּ
] στην πριονολάˇαּ [�]� 
ώστε να ˅αλύπτει την οπή 
διάτρησης�

6� ʜιδώστε τη ʽίδα σύσφιˉης [ּ�] στον 
άˉοναּ [�] περιστρ˞φοντας ˇερι˅˞ς 
φορ˞ς ˇε το χ˞ρι σας�

7� ʛποτρ˞˓τε την περιστροφή 
της εˉωτερι˅ής φλάντˁας [ּ
]� 
ʰρησιˇοποιήστε το ˅λειδί [ּ�].

8� Σφίˉτε τη ʽίδα σύσφιˉης [ּ�]� ʝυρίστε 
το ˅λειδί ʳλλενּ [�] προς την 
˅ατεύ˃υνση περιστροφήςּa� ˇ˞χρι να 
σφίˉει ˅αλά η ʽίδα σύσφιˉης�

� ʬ˙ˈʿˀˎ˂ ˇˀ ʿ˄˕ˏʼˉ˂ 
ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ

�ʟι˅�ּD�

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Ο προσαρˇογ˞ας [ּ�] ˇπορεί να 

χρησιˇοποιη˃εί ˇε τα περισσ˜τερα 
˅οινά συστήˇατα ή συσ˅ευ˞ς 
αναρρ˜φησης σ˅˜νης �π�χ� 
σωλήνας ηλε˅τρι˅ής σ˅ούπας��

ʭˊˋˊ˃˞ˏ˂ˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ
1� ʛφαιρ˞στε τον προσαρˇογ˞α [ּ�]

απ˜ τον σύνδεσˇο διάταˉης 
αναρρ˜φησης σ˅˜νης [ּ
] ˇε 
περιστροφι˅ή ˅ίνηση�

2. Συνδ˞στε τον προσαρˇογ˞αּ [�] ˇε 
˞να σύστηˇα αναρρ˜φησης σ˅˜νης�

ʛˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ
1� ʝυρίστε περισσ˜τερες φορ˞ς τον 

προσαρˇογ˞αּ [�] προς τα δεˉιά ˅αι 
προς τα αριστερά�

2. ʛφαιρ˞στε τον προσαρˇογ˞α [ּ�] απ˜ 
το σύνδεσˇο διάταˉης αναρρ˜φησης 
σ˅˜νηςּ [
].

� ʬːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂ ˏˊː 
ˋʼˌ˕ˆˆ˂ˆˊː ˊʿ˂ʾˊ˙

�ʟι˅�ּE�

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʭο πλάτος ˅οπής υποδει˅νύεται 

στην ˅λίˇα˅α του παράλληλου 
οδηγού [ּ�].
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ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Μ˞τρηση του πλάτους ˅οπής� 

˜ταν το προ˗˜ν είναι ρυ˃ˇισˇ˞νο 
σε γωνία ˅οπής 0ơּήּ��ơ� Ο οδηγ˜ς 
˅οπής [ּ8] υποδει˅νύει το σηˇείο 
αναφοράς�

u ʡ ˅λίˇα˅α απ˜στασης στον 
παράλληλο οδηγ˜ [ּ�] υποδει˅νύει 
ˇια ˅ατάλληλη τιˇή�

1� ʫυ˃ˇίστε ˇια γωνία ˅οπής 
απ˜ּ0؃ּ�ʽλ� ֕ʫύ˃ˇιση γωνίας ˅οπής֖��

2. ʥύστε την πεταλούδα [ּ6].
3� Οδηγήστε τον παράλληλο οδηγ˜ [ּ�]

στην υποδοχή της ʽάσηςּ [7].
�� ʫυ˃ˇίστε την απ˜σταση του 

παράλληλου οδηγού [ּ�] στο 
επι˃υˇητ˜ πλάτος ˅οπής�

�� Στερεώστε τον παράλληλο οδηγ˜ [ּ�]� 
Σφίˉτε την πεταλούδαּ [6].

6� ʛν ρυ˃ˇίσετε γωνία ˅οπής ��؃� 
το πραγˇατι˅˜ πλάτος ˅οπής 
αντιστοιχεί στην τιˇή της ˅λίˇα˅ας 
απ˜στασης του παράλληλου 
οδηγούּ [�] συν 13ּmm �απ˜σταση 
ˇεταˉύ των ενδείˉεων για ��؃ ˅αι 0؃ 
στον οδηγ˜ ˅οπής [ּ8]��

� ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʾ˔ˈ˖ʼˍ ˅ˊˋ˟ˍ
�ʟι˅�ּ)�

1� ʥύστε την πεταλούδα προεπιλογής 
γωνία ˅οπής [ּ5] της ˅λίˇα˅ας γωνίας 
˅οπής [ּ4].

2. ʤρατήστε τη ʽάση [7] ˇε το ˞να χ˞ρι�
3� ʫυ˃ˇίστε την επι˃υˇητή γωνία 

˅οπής� Μετα˅ινήστε την ˅ύρια 
λαʽήּ [	] ˇε το άλλο χ˞ρι� ʞείτε τη 
γωνία στην ˅λίˇα˅α γωνίας ˅οπής [ּ4].

�� Σφίˉτε την πεταλούδα προεπιλογής 
γωνίας ˅οπήςּ [5].

� ʫ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʽ˕˃ˊːˍ ˅ˊˋ˟ˍ
�ʟι˅�ּG�

1� ʛπασφαλίστε την ˅λίˇα˅α ʽά˃ους 
˅οπής [ּ�]� ʝυρίστε την πεταλούδα [ּ�]
προς τα αριστερά�

2. ʤρατήστε στα˃ερά τη ʽάση [ּ7] ˇε το 
˞να χ˞ρι�

3� ʫυ˃ˇίστε το επι˃υˇητ˜ ʽά˃ος ˅οπής� 
Μετα˅ινήστε την ˅ύρια λαʽή [ּ	] ˇε 
το άλλο χ˞ρι� ʞείτε το ʽά˃ος ˅οπής 
στην ˅λίˇα˅α ʽά˃ους ˅οπής [ּ�].

�� ʛπασφαλίστε την ˅λίˇα˅α ʽά˃ους 
˅οπήςּ [�]� ʝυρίστε την πεταλούδα [ּ�]
προς τα δεˉιά�

� ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂/
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

�ʟι˅� H�

ʟˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1� Συνδ˞στε το φις [ּ9] σε ˅ατάλληλη 

πρίˁα�
2. ʪι˞στε παρατεταˇ˞να την ασφάλιση 

δια˅˜πτη [ּ1] στη ˇία απ˜ τις δύο 
πλευρ˞ς�

3� ʤρατήστε πατηˇ˞νο τον δια˅˜πτη 
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης [ּ2].
ʭο προ˗˜ν αρχίˁει να λειτουργεί�

�� ʛφήστε την ασφάλιση δια˅˜πτη [ּ1].

ʛˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂
1� ʛφήστε το δια˅˜πτη ενεργοποίησης/

απενεργοποίησηςּ[2].
2. ʜγάλτε το φις [ּ9] απ˜ την πρίˁα�

� ʬ˂ˇˀ˄˝ˎˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʤρατάτε πάντα στα˃ερά το προ˗˜ν 

ˇε τα δύο χ˞ρια� ʤρατήστε ˇε το 
˞να χ˞ρι την ˅ύρια λαʽή [ּ	] ˅αι ˇε 
το άλλο την πρ˜σ˃ετη λαʽή [ּ3].
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ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u ʟπίτευˉη πλήρους ταχύτητας 

πριονολάˇας [ּ�]� ʪεριˇ˞νετε 
να ε˅˅ινη˃εί το προ˗˜ν πριν 
ˉε˅ινήσετε την επεˉεργασία του 
˅ατεργαˁ˜ˇενου τεˇαχίου�

u ʨε˅ινήστε το πρι˜νισˇα ασ˅ώντας 
˅ατάλληλη ˇ˞τρια πίεση�

u Σε περίπτωση πλευρι˅ής ˅ίνησης 
του προ˗˜ντος ˅ατά τη διάρ˅εια 
του πριονίσˇατος ενδ˞χεται η 
πριονολάˇα [ּ�] να ˇαγ˅ώσει ˅αι 
να προ˅ύ˓ει υπερ˃˞ρˇανση των 
δοντιών ˅οπής ˅αι του σώˇατος 
της πριονολάˇας� ʲς αποτ˞λεσˇα 
ˇπορεί να προ˅ύ˓ει ανά˅ρουση�

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˑˌˊˈˏ˖ʿʼ

m ʪʫʩʟʣʞʩʪʩʣʡʬʡ�
ʛπενεργοποιείτε πάντα το 
προ˗˜ν� αποσυνδ˞ετε το φις [ּ9]
απ˜ την πρίˁα ˅αι αφήνετε 
το να ˅ρυώσει πριν απ˜ την 
επι˃εώρηση� τη συντήρηση ˅αι 
τον ˅α˃αρισˇ˜�

� ʤʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ

ʬʡʦʟʣʲʬʡ
u Μην χρησιˇοποιείτε χηˇι˅ά� 

αλ˅αλι˅ά� λειαντι˅ά ή άλλα ισχυρά 
απορρυπαντι˅ά ή απολυˇαντι˅ά 
για τον ˅α˃αρισˇ˜ του προ˗˜ντος� 
˅α˃ώς ενδ˞χεται να ˅αταστρ˞˓ουν 
τις επιφάνει˞ς του�

u ʞώστε προσοχή� ώστε να ˇην 
εισχωρούν υγρά στο εσωτερι˅˜ του 
προ˗˜ντος�

  Ο τα˅τι˅˜ς ˅αι προσε˅τι˅˜ς 
˅α˃αρισˇ˜ς συˇʽάλλει στη 
διασφάλιση της ασφαλούς χρήσης 

˅αι παρατείνει τη διάρ˅εια ˁωής του 
προ˗˜ντος�

o ʞιατηρείτε πάντα το προ˗˜ν ˅α˃αρ˜� 
στεγν˜ ˅αι χωρίς υπολείˇˇατα λαδιού 
ή λιπαντι˅ού� ʛποˇα˅ρύνετε τη 
σ˅˜νη ˇετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση ˅αι πριν 
την απο˃ή˅ευση�

o ʤα˃αρίστε το προ˗˜ν ˇε ˞να στεγν˜ 
πανί� ʰρησιˇοποιείτε ˇαλα˅ή 
ʽούρτσα για τα σηˇεία ˇε δύσ˅ολη 
πρ˜σʽαση�

� ʬːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
  ʭο προ˗˜ν δεν χρειάˁεται συντήρηση�
o ʟλ˞γχετε το προ˗˜ν ˅αι τα 

εˉαρτήˇατα �π�χ� πριονολάˇες� πριν 
˅αι ˇετά απ˜ ˅ά˃ε χρήση για τυχ˜ν 
φ˃ορ˞ς ˅αι ʽλάʽες� ʛν χρειάˁεται� 
αντι˅αταστήστε τα ˇε ν˞α σύˇφωνα 
ˇε τις παρούσες οδηγίες χρήσης�
ʟν προ˅ειˇ˞νω� λάʽετε υπ˜˓η τις 
τεχνι˅˞ς απαιτήσεις �ʽλ� ֕ʭεχνι˅ά 
δεδοˇ˞να֖��

o ʟλ˞γˉτε τα ˅αλύˇˇατα ˅αι τις 
προστατευτι˅˞ς διατάˉεις για ˁηˇι˞ς 
˅αι σωστή εφαρˇογή� ʛν χρειάˁεται� 
αντι˅αταστήστε τα�

o ʛντι˅αταστήστε την πριονολάˇα αν 
˞χει αˇʽλυν˃εί� λυγίσει ή υποστεί 
άλλη ˁηˇιά�

ʛˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕/ʟˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  Οι πελάτες ˇπορούν να 

προˇη˃ευτούν συˇʽατά 
ανταλλα˅τι˅ά ˅αι εˉαρτήˇατα απ˜ τη 
διεύ˃υνση ZZZ�optime[�shop�com.

  ʡ υποʽολή ˅αι επεˉεργασία των 
παραγγελιών είναι δυνατή ˇ˜νο 
ηλε˅τρονι˅ά�

o ʴχετε τον αρι˃ˇ˜ παραγγελίας 
˞τοιˇο για την παραγγελία σας�

o ʝια περισσ˜τερες πληροφορίες 
˅αλ˞στε τη γραˇˇή εˉυπηρ˞τησης 
πελατών της  �ʽλ�ּ֕Σ˞ρʽις֖��

ʦ˞ˌˊˍ ʛˌ. ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
[�] ʤλειδί ʳλλεν 999�2��8�03
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ʦ˞ˌˊˍ ʛˌ. ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ
[�] ʪριονολάˇα 999�2��8�01
[�] ʪαράλληλος 

οδηγ˜ς 999�2��8�02
[�] ʪροσαρˇογ˞ας 999�2��8�0�

� ʟˋ˄ˎ˅ˀː˟
  ʛν το ˅αλώδιο τροφοδοσίας [ּ9]

του προ˗˜ντος παρουσιάσει ʽλάʽη� 
˃α πρ˞πει να αντι˅αταστα˃εί απ˜ 
τον ˅ατασ˅ευαστή� το ˅˞ντρο 
εˉυπηρ˞τησης πελατών ή παροˇοίως 
εˉειδι˅ευˇ˞νο τεχνι˅˜ για την 
αποφυγή ατυχήˇατος�

o Στο εσωτερι˅˜ αυτού του προ˗˜ντος 
δεν υπάρχουν ˇ˞ρη που ˇπορούν 
να επισ˅ευαστούν απ˜ τον χρήστη� 
ʛπευ˃υν˃είτε σε εˉειδι˅ευˇ˞νο 
τεχνι˅˜ για τον ˞λεγχο ˅αι την 
επιδι˜ρ˃ωση του προ˗˜ντος�

� ʛˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʪριν την απο˃ή˅ευση� ʤα˃αρίστε το 

προ˗˜ν �ʽλ� ֕ʤα˃αρισˇ˜ς֖��
o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν ˅αι τα 

εˉαρτήˇατά του σε σ˅οτειν˜� στεγν˜� 
˅αλά αεριˁ˜ˇενο χώρο χωρίς παγετ˜�

o ʛπο˃η˅εύετε πάντα το προ˗˜ν 
σε χώρο στον οποίο δεν ˞χουν 
πρ˜σʽαση τα παιδιά�

o ʛπο˃η˅εύστε το προ˗˜ν στην αρχι˅ή 
συσ˅ευασία�

� ʦˀˏʼˑˊˌ˕
o Μεταφ˞ρετε το προ˗˜ν στην αρχι˅ή 

συσ˅ευασία�
o ʪροστατεύστε το προ˗˜ν απ˜ 

χτυπήˇατα ˅αι ˞ντονους ˅ραδασˇούς 
που προ˅αλούνται ˅υρίως ˅ατά τη 
ˇεταφορά σε οχήˇατα�

o ʪροφυλάˉτε το προ˗˜ν απ˜ ολίσ˃ηση 
˅αι ανατροπή�

� ʛˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ συσ˅ευασία αποτελείται απ˜ υλι˅ά 
φιλι˅ά προς το περιʽάλλον� τα οποία 
ˇπορείτε να δια˃˞σετε στους χώρους 
ανα˅ύ˅λωσης της περιοχής σας�

ʪροσ˞ˉετε τον χαρα˅τηρισˇ˜ 
των υλι˅ών συσ˅ευασίας για τον 
διαχωρισˇ˜ απορριˇˇάτων� 
αυτά είναι χαρα˅τηρισˇ˞να απ˜ 
συντ˜ˇευσεις �a�ּ˅αι αρι˃ˇούς 
�E� ˇε την α˅˜λου˃η σηˇασία� 
1֑7� πλαστι˅ά/20֑22� χαρτί ˅αι 
χαρτ˜νι/80֑98� σύν˃ετο υλι˅˜�

ʪˌˊ˗˜ˈ�
ʝια πληροφορίες σχετι˅ά ˇε 
τις δυνατ˜τητες απ˜ρρι˓ης 
του προ˗˜ντος που δεν 
χρησιˇοποιείται πλ˞ον� 
απευ˃υν˃είτε στις αρˇ˜διες 
υπηρεσίες της ˅οιν˜τητας ή του 
δήˇου σας�
ʝια την προστασία του
περιʽάλλοντος� ˇην 
απορρίπτετε το άχρηστο 
πλ˞ον προ˗˜ν στα οι˅ια˅ά 
απορρίˇˇατα� αλλά 
παραδώστε το στα ειδι˅ά 
ʤ˞ντρα απ˜ρρι˓ης� ʝια τα 
σηˇεία συλλογής ˅αι τις ώρες 
λειτουργίας τους απευ˃υν˃είτε 
στις αρˇ˜διες υπηρεσίες�

� ʟʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο προ˗˜ν ˅ατασ˅ευάστη˅ε σύˇφωνα 
ˇε αυστηρ˞ς ˅ατευ˃υντήριες οδηγίες 
ποι˜τητας ˅αι ελ˞γχ˃η˅ε επιˇελώς 
πριν απ˜ την παράδοση� Σε περίπτωση 
ελαττώˇατος υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� 
˞χετε ν˜ˇιˇα δι˅αιώˇατα ˞ναντι του 
πωλητή του προ˗˜ντος� ʭα νοˇι˅ά 
σας δι˅αιώˇατα δεν περιορίˁονται 
ˇε οιονδήποτε τρ˜πο απ˜ την 
αναφερ˜ˇνεη παρα˅άτω εγγύηση�
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ʡ εγγύηση για το προ˗˜ν αυτ˜ αν˞ρχεται 
σε 3ּ˞τη απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς� Ο 
χρ˜νος εγγύησης αρχίˁει την ηˇεροˇηνία 
αγοράς� ʯυλάˉτε τη γνήσια απ˜δειˉη 
αγοράς σε σίγουρο ˇ˞ρος� ˅α˃ώς αυτ˜ 
το ˞γγραφο απαιτείται ως αποδει˅τι˅˜ 
τηε αγοράς� 

ʷλες οι ˁηˇι˞ς ή τα ελαττώˇατα� τα 
οποία υπάρχουν ήδη ˅ατά τον χρ˜νο της 
αγοράς� πρ˞πει να αναφ˞ρονται χωρίς 
˅α˃υστ˞ρηση ˇετά την αποσυσ˅ευασία 
του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που εντ˜ς διαστήˇατος 
3ּετών απ˜ την ηˇεροˇηνία αγοράς αυτ˜ 
το προ˗˜ν πασουσιάσει ˅άποιο ελάττωˇα 
υλι˅ού ή ˅ατασ˅ευής� το προ˗˜ν 
επισ˅ευάˁεται ή αντι˅α˃ίσταται απ˜ 
εˇάς δωρεάν ˅ατά τη δι˅ή ˇας επιλογή� 
Ο χρ˜νος εγγύησης δεν επε˅τείνεται 
λ˜γω παροχής ι˅ανοποίησης απ˜ την 
ευ˃ύνη για πραγˇατι˅ά ελαττώˇατα� 
ʛυτ˜ ισχύει ˅αι για εˉαρτήˇατα τα οποία 
˞χουν αντι˅αταστα˃εί ή επισ˅ευαστεί�

ʛυτή η εγγύηση παύει να ισχύει� εάν στο 
προ˗˜ν προ˅λή˃η˅ε ˁηˇιά� ή εάν αυτ˜ 
χρησιˇοποιή˃η˅ε ή συντηρή˃η˅ε ˇε ˇη 
ενδεδειγˇ˞νο τρ˜πο�

Με την αντι˅ατάσταση της συσ˅ευής� 
σύˇφωνα ˇε το ʧΟΜOΣ 22�1/199�� 
ˉε˅ινάει ε˅ ν˞ου ο χρ˜νος εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια να διασφαλιστεί η γρήγορη 
επεˉεργασία του αιτήˇατος σας� 
α˅ολου˃ήστε τις παρα˅άτω υποδείˉεις�

ʝια ˜λα τα ερωτήˇατα ˞χετε πρ˜χειρη 
την ταˇεια˅ή απ˜δειˉη ˅αι τον αρι˃ˇ˜ 
προ˗˜ντος �IA1ּ�2��8�B2�07� ως 
αποδει˅τι˅˜ της αγοράς�

Ο αρι˃ˇ˜ς προ˗˜ντος αναγράφεται 
στην πινα˅ίδα τύπου που υπάρχει στο 
προ˗˜ν� είναι χαραγˇ˞νη στο προ˗˜ν� 
στο εˉώφυλλο αυτών των οδηγιών �˅άτω 

αριστερά� ή στο αυτο˅˜λλητο στην πίσω 
ή ˅άτω πλευρά του προ˗˜ντος�

Σε περίπτωση που προ˅ύ˓ουν 
σφάλˇατα λειτουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώˇατα� επι˅οινωνήστε αρχι˅ά 
ˇ˞σω τηλεφώνου ή email ˇε το τˇήˇα 
εˉυπηρ˞τησης που αναφ˞ρεται 
παρα˅άτω�

ʴνα προ˗˜ν που ˅αταγράφεται ως 
ελαττωˇατι˅˜� ˇπορείτε ˅ατ˜πιν να 
το αποστείλετε χωρίς ταχυδροˇι˅ά 
τ˞λη στην γνωστοποιηˇ˞νη σε εσάς 
διεύ˃υνση εˉυπηρ˞τησης πελατών� 
επισυνάπτοντας την απ˜δειˉη αγοράς 
�ταˇεια˅ή απ˜δειˉη� ˅αι υποδει˅νύοντας 
ποιο είναι το ελάττωˇα ˅αι π˜τε 
εˇφανίστη˅ε�

Στη διεύ˃υνση parkside�di\�com
ˇπορείτε να ˅ατεʽάσετε αυτ˜ ˅αι πολλά 
άλλα εγχειρίδια� Με αυτ˜ν τον ˅ωδι˅˜ 
4R� ˃α ˇεταʽείτε απευ˃είας στη σελίδα 
parkside�di\�com� ʟπιλ˞ˉτε τη χώρα 
σας ˅αι� ˇ˞σω της ˇάσ˅ας αναˁήτησης� 
αναˁητήστε τις οδηγίες χρήσης� 
ʤαταχωρώντας τον αρι˃ˇ˜ προ˗˜ντος 
�IA1�ּ�2��8�B2�07 ˃α ˇεταʽείτε στις 
οδηγίες χρήσης για το προ˗˜ν σας�



228 GR/CY

� ʬ˞ˌʽ˄ˍ
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʟˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�  00800�9182�928

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN ������B����
ʬ˞ˌʽ˄ˍ ʤ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�  8009�2�2

  ɹ ντυπο επι˅οινωνίας στο 
parkside-diy.com
IAN ������B����

Σερʽι˅η σφραγιδας συˇˇορφωσης
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� ʞ˂ˆ˔ˎ˂ ˎːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ʟʟ
GR

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ   (αριθ. 525584_2507)

IAN: 525584_2507

Ταυτοποίηση προϊόντος: "PARKSIDE" Δισκοπρίονο
Αριθμός μοντέλου: HG11714

Το ως άνω αντικείμενο της δήλωσης είναι εναρμονισμένο με τη σχετική κοινοτική νομοθεσία εναρμόνισης: 

Οδηγία 2006/42/EK

Οδηγία 2014/30/EE

Οδηγία 2011/65/EE με όλες τις σχετικές
τροποποιήσεις

Μνεία των σχετικών εναρμονισμένων προτύπων ή μνεία των λοιπών τεχνικών προδιαγραφών σε σχέση με
τις οποίες δηλώνεται η συμμόρφωση:

Αριθ./Τεμάχια
Οδηγία 2006/42/EK

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Οδηγία 2014/30/EE

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Το αντικείμενο της ως άνω δήλωσης είναι εναρμονισμένο με την Οδηγία 2011/65/EΕ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου της 8ης Ιουνίου 2011 για τον περιορισμό της χρήσης επικίνδυνων ουσιών
σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό: 

Αριθ./Τεμάχια
Οδηγία 2011/65/EE

EN IEC 63000:2018 

Κάτοχος των τεχνικών εγγράφων: OWIM GmbH & Co.KG

Υπογραφή για λογαριασμό και εξ ονόματος:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm,  Γερμανία
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται υπό την αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή

Mετάφραση της αρχικής δήλωσης συμμόρφωσης

Neckarsulm 24.11.2025

Τόπος Ημερομηνία ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
εξουσιοδοτημένο 

υπογράφοντα
εξουσιοδοτημένο 

υπογράφοντα

ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
εξουσιοδοτημένο 
ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Durchmesser

Wolframkarbid-Sägeblattzähne

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Verriegelt

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Entriegelt

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
1etzstecker [ּ9] aus der 
Steckdose, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen, 
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchführen und wenn 
das Produkt nicht in Gebrauch 
ist.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Tragen Sie einen Gehörschutz! Durchmesser des Sägeblatts

Tragen Sie einen Atemschutz! Ma[imale SchnitttieIe ��ּmm 
Eei 0ơּSchnittZinkel

Tragen Sie eine Schutzbrille! Geeignet zum Schneiden von 
Holz
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Tragen Sie Schutzhandschuhe! Drehrichtungspfeil auf dem 
SĈgeElatt [ּ�]

Berühren Sie die Sägezähne 
nicht.

Drehrichtungspfeil auf der 
oEeren SchutzhauEe [ּ�]

Verwenden Sie keine 
beschädigten Sägeblätter.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

HANDKREISSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße
Verwendung

  Diese Handkreissäge (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt) ist zum Sägen der 
folgenden Materialien bestimmt:
– Naturholz
– Sperrholz
– Spanplatten
– ähnliche Leichtbaumaterialien

  Schneiden in nassem Zustand und 
Schneiden von Metall sind verboten.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.
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� Lieferumfang

m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit KunststoƙEeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 Handkreissäge
1 TCT-Sägeblatt

�12ּ=Ĉhne� vormontiert�
1 Sechskantschlżssel ��ּmm�
1 SchrauEenschlżssel �17ּmm�
1 Parallelanschlag
1 Adapter
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Schalterverriegelung
[2] Ein-/Ausschalter
[3] =usatzgriƙ
[4] Schnittwinkelskala
[5] Flügelschraube für Schnittwinkel-

vorwahl
[6] Flügelschraube (Parallelanschlag)
[7] Grundplatte
[8] Schnittführung (0º und 45º)
[9] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Sechskantschlüssel
[�] Sechskantschlüssel-Aufbewahrung
[�] Flügelschraube (Schnitttiefenskala)
[�] Schnitttiefenskala
[�] Untere Schutzhaube
[�] Sägeblatt
[
] Äußerer Flansch
[�] Klemmschraube

(mit Unterlegscheibe)

[�] Hebel (Untere Schutzhaube)
[�] Obere Schutzhaube
[
] Staubanschluss
[	] Hauptgriƙ

(Abb. B)

[�] Schraubenschlüssel
[�] Parallelanschlag
[�] Adapter

(Abb. C)

[�] Spindel
[�] Innerer Flansch

(Abb. E)

[�] Haltebügel

� Technische Daten
Handkreissäge PHKS 750 A1
Modellnummer:
– mit VDE-Stecker: HG11714
– mit BS-Stecker: HG11714-BS

Nenneingangs-
spannung: 230ּ9a� �0ּHz
Nennleistung: 750 W
Leerlaufdrehzahl n0: �ּ000ּmin–1

Max. Schnitttiefe: 
– bei 0º: ca� ��ּmm
– bei 45º: ca� 31ּmm

Gewindemaß: M6
Schutzklasse: II/

(Doppel-
isolierung)

Abmessungen des Sägeblatts
Modellnummer:
– 12ּ=Ĉhne� HG11768

Durchmesser: Èּ1�0ּmm
Größe der 
Bohrlöcher: Èּ20ּmm
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Stärke der Zähne: 1�6ּmm
Zulässige Rotations-
geschwindigkeit:

max.
9ּ�00ּmin–1

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend E1ּ628�1� Der 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA: 89�1ּdB
Unsicherheit KpA: 3ּdB
Schallleistungspegel LWA: 97�1ּdB
Unsicherheit KWA: 3ּdB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah.W) beim Sägen in Holz:

Hauptgriƙ� 2�77�ּm/s2

Unsicherheit K: 1��ּm/s2

=usatzgriƙ� 2�81�ּm/s2

Unsicherheit K: 1��ּm/s2

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Es ist notwendig, 

Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriƙ ֙ElektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei

Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten 2berflĈchen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
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Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von Drogen� Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, 

kann dies zu Unfällen führen.
d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 

oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs Eeƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnah-
me verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen Sie 
keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese An-
weisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn sie von unerfahrenen Perso-
nen benutzt werden.

e) 3flegen Sie Elektrowerk]euge 
und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 

reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte SchneidZerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) +alten Sie *riffe und *riffflĈchen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griƙe 
und GriƙƟĈchen erlauEen 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifi]iertem )achperso-
nal und nur mit Original-Ersatztei-
len reparieren. Damit wird sicher-
gestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.
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Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriƙen/GriƙƟĈchen Iest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
Sie dieses von einer Tualiƞzierten 
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende OEjekte�

� Sicherheitshinweise für 
Kreissägen

Sägeverfahren
a) GEFAHR! Kommen Sie 

mit Ihren Händen nicht in 
den Sägebereich und an 

das Sägeblatt. Wenn beide Hände 
die Säge halten, können diese vom 
Sägeblatt nicht verletzt werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Die Schutzhaube kann Sie 
unter dem Werkstück nicht vor dem 
Sägeblatt schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die 
Dicke des Werkstücks an. Es sollte 
weniger als eine volle Zahnhöhe 
unter dem Werkstück sichtbar sein.

d) Halten Sie das zu sägende Werk-
stück niemals in der Hand oder 
über dem Bein fest. Sichern Sie 
das Werkstück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das 
Werkstück gut zu befestigen, um die 
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Gefahr von Körperkontakt, Klemmen 
des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
an den isolierten *riffflĈchen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
die eigene Anschlussleitung 
treffen kann. Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung 
setzt auch die Metallteile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung 
und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längs-
schneiden immer einen 
Anschlag oder eine gerade 
Kantenführung. Dies verbessert die 
Schnittgenauigkeit und verringert 
die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter 
in der richtigen Größe und mit 
passender Aufnahmebohrung 
�]. B. rautenfŚrmig oder rund). 
Sägeblätter, die nicht zu den 
Montageteilen der Säge passen, 
laufen unrund und führen zum 
Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals be-
schädigte oder falsche Säge-
blatt-Unterlegscheiben oder 
-Schrauben. Die Sägeblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

Rückschlag – Ursachen und 
entsprechende Sicherheitshinweise
– Ein Rückschlag ist die plötzliche 

Reaktion infolge eines hakenden, 
klemmenden oder falsch 

ausgerichteten Sägeblattes, die dazu 
führt, dass eine unkontrollierte Säge 
abhebt und sich aus dem Werkstück 
heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;

– Wenn sich das Sägeblatt in dem 
sich schließenden Sägespalt verhakt 
oder verklemmt, blockiert es, und 
die Motorkraft schlägt die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurück;

– Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt 
verdreht oder falsch ausgerichtet, 
können sich die Zähne der hinteren 
Sägeblattkante in der Holz-
OEerƟĈche verhaken� Zodurch 
sich das Sägeblatt aus dem 
Sägespalt herausbewegt und die 
Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
der Säge. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie die Säge fest und 

bringen Sie Ihre Arme in 
eine Stellung, in der Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer 
seitlich des Sägeblattes, nie 
das Sägeblatt in eine Linie mit 
Ihrem .Śrper bringen. Bei einem 
Rückschlag kann die Kreissäge 
rückwärts springen, jedoch 
kann die Bedienperson durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.

b) Falls das Sägeblatt verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie die Säge aus und 
halten Sie sie im :erkstoff ruhig, 
bis das Sägeblatt zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu 
ziehen, solange das Sägeblatt 
sich bewegt; sonst kann ein 
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5żckschlag erfolgen. Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen des Sägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im 
Werkstück steckt, wieder 
starten wollen, zentrieren Sie 
das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne 
nicht im Werkstück verhakt 
sind. Verhakt das Sägeblatt, kann 
es sich aus dem Werkstück heraus 
bewegen oder einen Rückschlag 
verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um 
das Risiko eines Rückschlags 
durch ein klemmendes 
SĈgeblatt ]u vermindern. Große 
Platten können sich unter ihrem 
Eigengewicht durchbiegen.
Platten müssen auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl 
in der Nähe des Sägespalts als auch 
an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen 
oder beschädigten Sägeblätter.
Sägeblätter mit stumpfen oder 
falsch ausgerichteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen 
Sägespalt eine erhöhte Reibung, 
Klemmen des Sägeblattes und 
Rückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die 
Schnitttiefen- und Schnittwinkel-
einstellungen fest. Wenn 
sich während des Sägens die 
Einstellungen verändern, kann sich 
das Sägeblatt verklemmen und ein 
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Sägen in bestehende Wände 
oder andere nicht einsehbare 
Bereiche. Das eintauchende 
Sägeblatt kann beim Sägen in 
verborgene Objekte blockieren und 
einen Rückschlag verursachen.

� Funktion der unteren 
Schutzhaube

a) Überprüfen Sie vor jeder Be-
nutzung, ob die untere Schutz-
haube einwandfrei schließt. Ver-
wenden Sie die Säge nicht, wenn 
die untere Schutzhaube nicht frei 
beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden 
Sie die untere Schutzhaube 
niemals in geŚffneter 3osition 
fest. Sollte die Säge unbeabsichtigt 
zu Boden fallen, kann die untere 
Schutzhaube verbogen werden.
¼ƙnen Sie die SchutzhauEe mit 
dem Rückziehhebel und stellen Sie 
sicher, dass sie sich frei bewegt und 
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen 
weder Sägeblatt noch andere Teile 
berührt.

b) Überprüfen Sie die Funktion der 
Feder für die untere Schutzhaube. 
Lassen Sie die Säge vor dem 
Gebrauch warten, wenn untere 
Schutzhaube und Feder nicht 
einwandfrei arbeiten. Beschädigte 
Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen 
die untere Schutzhaube verzögert 
arbeiten.

c) ¼ffnen Sie die untere 
Schutzhaube von Hand nur 
bei besonderen Schnitten, 
wie ]. B. ֙7auch- und 
:inkelschnitten֚. ¼ffnen Sie die 
untere Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt 
in das :erkstżck eintaucht. Bei
allen anderen Sägearbeiten soll die 
untere Schutzhaube automatisch 
arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf 
der Werkbank oder dem Boden 
ab, ohne dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt 
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bedeckt. Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die 
Säge entgegen der Schnittrichtung 
und sägt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit 
des Sägeblatts.

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise

a) Achten Sie darauf, dass die 
ausgeworfenen Späne nicht 
mit Ihren Händen in Berührung 
kommen. Sie können sich durch 
hochtourige Sägespäne verletzen 
oder schneiden.

b) Verwenden Sie die Säge nicht 
żber .opfhŚhe. Andernfalls haben 
Sie keine ausreichende Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

c) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben mit diesem 
:erk]eug. Es kann leicht 
zerbrechen und Verletzungen 
verursachen.

d) Verwenden Sie geeignete 
Detektoren, um festzustellen, ob 
im Arbeitsbereich Versorgungs-
leitungen verborgen sind, 
oder rufen Sie das örtliche 
Versorgungsunternehmen 
um +ilfe. Der Kontakt mit 
elektrischen Leitungen kann zu 
Feuer und Stromschlag führen. Die 
Beschädigung einer Gasleitung 
kann zu einer Explosion führen. Das 
Eindringen in eine Wasserleitung 
führt zu Sachschäden oder kann 
einen Stromschlag verursachen.

e) Das Elektrowerkzeug darf nicht 
modifi]iert und als stationĈres 
:erk]eug betrieben werden. Es
ist nicht für den Betrieb als 
Tischsäge geeignet.

f) Sichern Sie das :erkstżck. Ein
mit Spannvorrichtungen oder in 

einem Schraubstock eingespanntes 
Werkstück wird sicherer gehalten als 
von Hand.

g) Verwenden Sie keine HSS-Säge-
blĈtter �+igh Speed Steel). Solche
Sägeblätter können bei 
Schneidarbeiten leicht brechen und 
sich im Holz verkeilen.

h) Sägen Sie keine eisenhaltigen 
Metalle. Heiße Späne können 
die Kunststoƙteile des :erkzeugs 
entzünden. Metallspäne gelangen 
in den Motor und den Stromkreis 
und verursachen einen elektrischen 
Schlag.

� Sicherheitshinweise für das 
Sägeblatt

  Verwenden Sie keine 
Schleifscheiben.

  Verwenden Sie nur Sägeblätter mit 
Durchmessern entsprechend den 
Aufschriften auf der Säge.

  Beim Bearbeiten von Holz 
oder Materialien, bei denen 
gesundheitsgefährdender 
Staub entsteht, ist das Gerät 
an eine passende, geprüfte 
Absaugvorrichtung anzuschließen.

  Tragen Sie beim Sägen von Holz eine 
Staubschutzmaske.

  Verwenden Sie nur empfohlene 
Sägeblätter.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
  Vermeiden Sie ein Überhitzen der 

Sägezahnspitzen.
  Vermeiden Sie beim Sägen von 

Kunststoƙ ein Schmelzen des 
Kunststoƙs�

  Verwenden Sie das richtige 
Sägeblatt entsprechend dem zu 
sĈgenden :erkstoƙ�

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
festgelegte Sägeblätter, die, falls 
sie zum Schneiden von Holz oder 
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Ĉhnlichen :erkstoƙen vorgesehen 
sind, EN 847–1 entsprechen.

  Werkzeuge dürfen nur von 
ausgebildeten und erfahrenen 
Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt 
werden.

  Kreissägeblätter mit gerissenen 
Körpern müssen ausgemustert 
werden (Instandsetzung ist nicht 
zulässig).

  Die auf dem Werkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl darf nicht 
überschritten werden. Soweit 
angegeben, muss der Drehzahl-
bereich eingehalten werden.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie einen Atemschutz!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie einen Gehörschutz!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand Eeƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 

Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
  Um dieses Produkt sicher und 

ordnungsgemäß zu betreiben, ist 
=uEehŚr� z�ּB� :erkzeuge und 
Sägeblätter, erforderlich.

o Zubehör und Sägeblätter erhalten Sie 
bei Ihrem Vertragshändler. Beachten 
Sie beim Kauf immer die technischen 
Anforderungen an dieses Produkt 
(siehe „Technische Daten”).

o Wenn Sie sich nicht sicher sind, 
Iragen Sie einen Tualiƞzierten 
Fachmann und lassen Sie sich 
von Ihrem Händler des Vertrauens 
beraten.

� Vorbereitung
� Funktion der unteren 

Schutzhaube überprüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Ziehen Sie immer den Netz-
stecker [ּ9] aus der Steckdose, 
bevor Sie Arbeiten am Produkt 
durchführen.

HINWEIS
u Die untere SchutzhauEe [ּ�] darf 

nicht blockiert sein und muss 
in die ursprüngliche Position 
zurückschwenken können.

u :enn die untere SchutzhauEe [ּ�]
nicht ordnungsgemäß funktioniert: 
Betreiben Sie das Produkt 
nicht und kontaktieren Sie das 
Servicezentrum für Überprüfung 
und Reparatur.

1. Vor Inbetriebnahme des 
Produkts: Überprüfen Sie die 
Bewegungsfreiheit der unteren 
SchutzhauEe [ּ�].
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2. Untere SchutzhauEeּ [�] Śƙnen� 
=iehen Sie den HeEel [ּ�] nach oben.

� Sägeblatt einsetzen/
wechseln

m VORSICHT! Verletzungsrisiko! 
Sägeblätter können scharf 
sein und sich während der 
Verwendung erwärmen. Tragen 
Sie immer Schutzhandschuhe 
beim Umgang mit Säge-
ElĈtternּ [�].

�AEE�ּC�

o Platzieren Sie das Produkt am 
Rand eines Tisches, damit das 
SĈgeElatt [ּ�] frei zugänglich ist.

Sägeblatt entfernen
1. Kontern Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ
]

mit dem SchrauEenschlżsselּ [�].
2. /Śsen Sie die KlemmschrauEeּ [�]

mit dem Sechskantschlżssel [ּ�]
und drehen Sie ihn in Rotations-
richtungּb.

3. EntIernen Sie die KlemmschrauEe [ּ�]
und den Ĉuųeren )lanschּ [
] von der 
Spindel [ּ�].

4. PrżIen Sie� oE das SĈgeElatt [ּ�] mit 
der Spindelּ [�] frei beweglich ist.

5. Schwenken Sie die untere Schutz-
hauEe [ּ�], bis sie vollständig 
in die oEere SchutzhauEe [ּ�]
zurückgezogen ist.

6. SĈgeElatts [ּ�] freilegen: Halten Sie 
die untere SchutzhauEe [ּ�] mit dem 
HeEelּ [�].

7. EntIernen Sie das SĈgeElatt [ּ�] vom 
inneren Flansch [�].

8. Bringen Sie die untere Schutz-
hauEe [ּ�] in ihre ursprüngliche 
Position.

Sägeblatt einsetzen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

u ּauI dem SĈgeElatt [ּ�] muss 
mit ּauI der oEeren Schutz�
hauEe [ּ�] ausgerichtet sein.

HINWEIS
u Es ist nicht erforderlich, die 

KlemmschrauEe [ּ�] handfest 
anzuziehen. Die Rotations-
EeZegung des SĈgeElatts [ּ�]
zieht das Sägeblatt während des 
Betriebs fest.

u Bewahren Sie den Sechskant-
schlżssel [ּ�] immer in der Sechs-
kantschlżssel�AuIEeZahrung [ּ�]
auf, wenn er nicht in Gebrauch ist.

u Beim Aufsetzen des äußeren 
)lansches [ּ
] auI das SĈgeElatt [ּ�]:
Die gewölbte Seite des Flansches 
muss mit dem Sägeblatt in Kontakt 
kommen.

1. Schwenken Sie die untere 
SchutzhauEe [ּ�], bis sie vollständig 
in die oEere SchutzhauEe [ּ�]
zurückgezogen ist.

2. Halten Sie die untere 
SchutzhauEeּ [�] in Position. Setzen 
Sie das SĈgeElatt [ּ�] auf den inneren 
)lanschּ [�].

3. Überprüfen Sie, ob das Bohrloch 
des SĈgeElatts [ּ�] auf der 
Spindel [ּ�] sitzt, sodass das Zentrum 
ausgerichtet ist.

4. Bringen Sie die untere Schutz-
hauEe [ּ�] in ihre ursprüngliche 
Position.

5. Setzen Sie den Ĉuųeren )lansch [ּ
]
auI das SĈgeElatt [ּ�], sodass es das 
Bohrloch abdeckt.

6. Schrauben Sie das Gewinde der 
KlemmschrauEe [ּ�] mit mehreren 
Umdrehungen von Hand in die 
Spindel [ּ�].
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7. Drehen des Ĉuųeren )lansches [ּ
]
verhindern: Verwenden Sie den 
SchrauEenschlżssel [ּ�].

8. KlemmschrauEe [ּ�] anziehen: Drehen 
Sie den Sechskantschlżsselּ [�] in 
Rotationsrichtungּa, bis die Klemm-
schraube sicher befestigt ist.

� Mit Staubabsaugung 
verbinden

�AEE�ּD�

HINWEIS
u Der Adapter [ּ�] kann für die 

meisten gängigen Staubabsaug-
s\steme oder �gerĈte �z�ּB� 
Staubsaugerschlauch) verwendet 
werden.

Adapter installieren
1. Drehen Sie den Adapter [�]

durch Drehbewegung aus dem 
StauEanschlussּ [
].

2. 9erEinden Sie den Adapter [ּ�] mit 
dem Staubabsaugsystem.

Adapter entfernen
1. Drehen Sie den Adapterּ [�]

mehrmals im Uhrzeigersinn und 
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. =iehen Sie den Adapterּ [�] vom 
StauEanschlussּ [
] weg.

� Parallelanschlag montieren
�AEE�ּE�

HINWEIS
u Die Schnittbreite wird auf der 

Skala des Parallelanschlags [ּ�]
angezeigt.

HINWEIS
u Messung der Schnittbreite, 

wenn das Produkt auf 
einen Schnittwinkel von 0º 
oder 45º eingestellt ist: Die 
SchnittIżhrung [ּ8] zeigt den 
Referenzpunkt an.

u Die Abstandsskala am 
Parallelanschlag [ּ�] zeigt einen 
geeigneten Wert an.

1. Stellen Sie einen Schnittwinkel 
von 0° ein (siehe „Schnittwinkel 
einstellen“).

2. /ockern Sie die )lżgelschrauEe [ּ6].
3. )żhren Sie den Parallelanschlagּ [�]

in die Halterung auf der 
Grundplatteּ [7] ein.

4. Stellen Sie den Abstand des Parallel-
anschlags [�] auf die gewünschte 
Schnittbreite ein.

5. Parallelanschlag [ּ�] ƞ[ieren� =iehen 
Sie die )lżgelschrauEe [ּ6] fest.

6. Wenn Sie einen Schnittwinkel 
von 45° einstellen, entspricht die 
tatsächlich erzielte Schnittbreite 
dem Ablesewert der Abstandsskala 
am Parallelanschlag [ּ�] plus 
13ּmm �AEstand zZischen den 
Markierungen für 45° und 0° auf der 
SchnittIżhrungּ[8]).

� Schnittwinkel einstellen
�AEE�ּ)�

1. Lockern Sie die Flügelschraube 
Iżr SchnittZinkelvorZahl [ּ5] der 
SchnittZinkelskalaּ [4].

2. Halten Sie die Grundplatteּ [7] mit 
einer Hand.

3. Gewünschten Schnittwinkel 
einstellen: Bewegen Sie den 
Hauptgriƙּ [	] mit der anderen Hand.
Überprüfen Sie den Winkel auf der 
SchnittZinkelskala [ּ4].
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4. Ziehen Sie die Flügelschraube für 
SchnittZinkelvorZahlּ [5] fest.

� Schnitttiefe einstellen
�AEE�ּG�

1. Schnitttiefenskala [�] entriegeln: 
Drehen Sie die )lżgelschrauEeּ [�]
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. Halten Sie die Grundplatteּ [7] mit 
einer Hand fest.

3. Gewünschte Schnitttiefe einstellen: 
BeZegen Sie den Hauptgriƙ [ּ	]
mit der anderen Hand. Überprüfen 
Sie die Schnitttiefe an der 
SchnitttieIenskala [ּ�].

4. Schnitttiefenskala [�] entriegeln: 
Drehen Sie die )lżgelschrauEeּ [�] im 
Uhrzeigersinn.

� Ein-/ausschalten
�AEE�ּH�

Einschalten
1. Schlieųen Sie den 1etzstecker [ּ9] an 

eine geeignete Steckdose an.
2. Drücken und halten Sie die Schalter-

sperreּ [1] von einer der beiden 
Seiten.

3. Halten Sie den Ein�/Ausschalterּ [2]
gedrückt. Das Produkt nimmt den 
Betrieb auf.

4. Lassen Sie die Schalterver-
riegelungּ [1] los.

Ausschalten
1. /assen Sie den Ein�/Ausschalterּ [2]

los.
2. =iehen Sie den 1etzsteckerּ [9] aus 

der Steckdose.

� Arbeitshinweise
HINWEIS
u Halten Sie das Produkt immer mit 

beiden Händen fest: Halten Sie den 
Hauptgriƙ [ּ	] mit einer Hand und 
den =usatzgriƙ [ּ3] mit der anderen 
Hand.

u SĈgeElatt [ּ�] auf volle Drehzahl 
bringen: Lassen Sie das Produkt 
anlaufen, bevor Sie das Werkstück 
bearbeiten.

u Sägen Sie mit einem geeigneten 
und mäßigen Druck nach vorne.

u Ein seitliches Bewegen des Pro-
dukts während des Sägens kann 
zu einem Verklemmen des Säge-
Elatts [ּ�] und zu einer Überhitzung 
der Schneidezähne sowie des 
Sägeblattkörpers führen. Dies kann 
einen Rückschlag zur Folge haben.

� 5einigung und 3flege

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus, ziehen Sie den 
1etzstecker [ּ9] aus der 
Steckdose und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten 
durchführen!
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� Reinigung

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
OEerƟĈchen EeschĈdigen kŚnnen�

u Achten Sie darauf, dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.
o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehörteile (z. B. Sägeblätter) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die 
technischen Anforderungen 
(siehe „Technische Daten“).

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

o Wechseln Sie ein stumpfes, 
verbogenes oder anderweitig 
beschädigtes Sägeblatt aus.

Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Bestellungen können nur online 
aufgegeben und bearbeitet werden.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline �sieheּ֙Service֚��

Teil Bestellnummer
[�] Sechskant-

schlüssel 99952558403
[�] Sägeblatt 99952558401
[�] Parallelanschlag 99952558402
[�] Adapter 99952558404

� Reparatur
  :enn die Anschlussleitung [ּ9] dieses 

Produkts beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person ersetzt Zerden� 
um Gefährdungen zu vermeiden.

o Im Inneren dieses Produkts Eeƞnden 
sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden 
Sie sich an eine Tualiƞzierte 
Fachkraft, um das Produkt 
überprüfen und instand setzen zu 
lassen.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 

Produkt (siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und 

dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreiem und gut 
belüftetem Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in der 
Originalverpackung.
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� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in der 

Originalverpackung.
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑7� Kunststoƙe/20֑22� Papier 
und Pappe/80–98: 
9erEundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpƟichtet� 

LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-ahre aE KauIdatum� Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
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sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-ahren aE KauIdatum einen Material�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�IA1ּ525584_2507) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 

wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer �IA1�ּ525584_2507
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 525584_2507
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 525584_2507
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 525584_2507
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 525584_2507

Serbisches Konformitätszeichen
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� EU-Konformitätserklärung
'E

EU�KONFORMIT	TSERKL	RUNG   (Nr.  525584_2507)

IAN: 525584_2507

Produkt�Identifikation: "PARKSIDE" HandkreissAge

Modellnummer: HG11714

Der oben beschriebene Gegenstand der ErklArung erfollt die einschlAgigen Harmonisierungsvorschriften der 
Union:

Richtlinie 2006/42/EG

Richtlinie 2014/30/EU

Richtlinie 2011/65/EU mit allen dazugehbrigen 
	nderungen

Angabe der einschlAgigen harmonisierten Normen oder der anderen technischen Spezifikationen� for die die 
KonformitAt erklArt wird:

Nr. / Teile

Richtlinie 2006/42/EG

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN 62841-2-5:2014

Richtlinie 2014/30/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

EN 61000-3-3:2013/A2:2021

Der Gegenstand der oben beschriebenen ErklArung steht im Einklang mit der Richtlinie 2011/65/EU des 
EuropAischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur BeschrAnkung der 6erwendung bestimmter 
gefAhrlicher Stoffe in Elektro- und ElektronikgerAten:

Nr. / Teile

Richtlinie 2011/65/EU

EN IEC 63000:2018 

Person, die die technische Dokumentation aufbewahrt: OWIM GmbH & Co.KG 

Unterzeichnet for und im Namen von:

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, Deutschland

Diese KonformitAtserklArung wird unter der alleinigen 6erantwortung des Herstellers ausgestellt.

Original-KonformitAtserklArung

Neckarsulm 24.11.2025

Ort Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier

Prokurist Prokurist

Datum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten MaierDatum ppa. Jens Buchheim ppa. Dr. Thorsten Maier
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